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| CONTAINING, 
| Le Miſantrope. 


Le Me&decin Malzre Lui. 
Dom Juan, ou Le Feſtin de Pierre. 


The Man-Hater. 
The Mock-Do#tor. 
Don J ohn, or the Feaft of the Statue. 
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comedie en cing 


| ERS E MISAN x. Ro * E eſt regardè 
r chez les nations polies, comme 
LC Fouvrage le plus parfait de la 
J Sis comedie frangoiſe. Si Fon en con- 
5 ſidEre Fobjet, C'eſt ll critique univer- 
ſelle du genre humain; fi l'on 


F = a 7 — 
. 


examine Fordonnance, tout ſe rapporte au miſan- 
trope, on ne le perd jamais de vue, il eſt le centre 
dꝭoù part le rayon de lumicre qui fe 575 ſur les 


2 


autres perſonnages, & qui les Eclaire, L'indulgent 
Philinte qui, ſans aimer ni cenſurer les hommes, 
ſouffre leurs defauts, uniquement par la nèceſſitè de MF 
Vivre avec eux, & par Timpoſſibilitè de les rendre 
meilleurs, forme un contraſte heureux avec le {EvEre 
Alcęſte, qui, ne voulant point ſe preter A la foibleſſe 
de ces mEmes hommes, les hait & les cenſure parce 
wits ſont vicieux. L'intrigue n'eſt pas vive, mais il ne 
falloĩt que reunir avec vrai ſemblance quelques perſon- 
nages, qui, par leurs caractères oppoſès ou compares 
2 celui d' Alceſte, pullent mettre en jeu, d'une fagon 
lus ou fudins &tendue, la mèédiſance, la coqueterie, 
a vanifE,” la jalouſie, & preſque tous les ridicules des 
hommes. II Emble que la mifantropie ſoit incompa- 
tible avec l'amour; mais un miſantrope amoureux 
dune coquette, fournit à P'auteur des reſſources nuouw-. 
velles pour de velopper plus parfaitement ce caractere. e 
A Ce ſont 1a de ces traits ou Part ſeul ne peut rien, fi * 
Jon reſt inſpire par le gend & guide par le bon 
golt. Moliere, en expoſant Phumeur bizarre d' Al- 
Feſte, n'a point eu detiein de decrEditer ce qui en 
FFW  - etoit 
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The MA N-H ATE R, # Comedy of Five Ass, 
12 in Verſe, acted at Paris at the Theatre of 
* the Palace-Royal, June 4. 1666. 


& x7 FEESSHE Man-Hater is look'd upon by the 
e ET FRE, polite Nations as the moſt perfect Piece 
a ok all French Comedy. If we conſi- 
1 der the Object of it, it is a univerſal 
= Critick on Mankind; and if we ex- 
n amine the Conduct of it, we ſhall find 
= that the whole has a relation to the Man-Haler, 
e whom we never loſe ſight of, and who is the Cen- 
5 tre from whence the Rays of Light flow which 
t ſhed themſelves round the other Characters and en- 
„ lighten them. The indulgent Philintes who, with» 
e out either loving or cenſuring other Men, bears 
e with their Faults only from the Neceſſity he is 
e under, of living amongſt them, and from the Im- 
e poſſibility of making them better, forms a happy 
e © Contraſt to the rigid Alcęſtes, who, not being willing 
e to give into the F. ollies of Men, hates and rails at 
them becauſe they are vicious. The Plot is not very 
s lively, but he has united, with great Veriſimilitude, 
11 ſome Char acters which by their Mannners oppos d 
„ to, or compar'd with that of Aleeſtes, might more 
s For leſs play off the Love of Slander, Coquettry, 
Vanity, Jealouſy, and almoſt all the Follies of Man- 
x kind. One would think that Miſantropy ſhould 
be incompatible with Love, but here a Man. Hater, 
. enamour'd with a Coquette, furniſhes the Author 


with new Springs to unfold his Character more per- 
2 fectly. This is one of thoſe kind of Strokes which 
Art alone is not capable of without being inſpir'd by 
Genius and guided by * Taſte. Moliere in expoſing 
15 | the 
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| 85 la done & le principe; e C'eſt fur ta rudeſſe de la 

vertu peu ſociable & peu compatiſlante aux ſoibleſſes 

humaines, qu'il fait tomber le ridicule du defaut dont 

il a voulu corriger ſon ſiècle. % 

Les nuances Etoient trop fines pour frapper des 1 

ſpeRateurs accotitumes à des couleurs plus fortes. On 7 

n*toit pas dans Phabitude de porter au ſpectacle de 

la come die, ce degre d' attention nEceflaire pour ſaiſir 

les details & les rapports delicats que Yon a depuis 

admirès dans cette piece; le comique noble qui 7 
regne ne fut point ſenti, enfin, malgre la puretE & 4 

1 du ſtile, el 1 recte froidement. ; 

n rapporte un fait ſingulier qui peut y avoir con- 

tribue. A la premiere reprints apres lsa 
lecture du ſonnet d'Oronte, le parterre applaudit; 
Alceſte demontre dans la ſuite de la ſcéne, que les 

penſces & les vers de ce ſonnet Etojient 


De ces colifichets dont le bon ſons murmure. 


\'S Le public confus d'a avoir pris le change, vindiſpoſa I 
contre la pièce. = 
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=_ - : Moliere ne ſe rebuta point, Il crut devoir rappeller = 
oy <Iearcuts par LA 4 * — Suva man 3 hon, nate 2 | 
= plus amuſant, * P eſptrance que le public ſe laiſ- 
1 ſeroit inſenſiblement Eclairer fur le bon; & parvien- 1 
| droit, peut-Ctre, a en connoltre tout le prix. 1% 
Joignit au miſantrope le medecin malgre lui, & Ak ©: 


ceſte paſſa à la faveur de Sganarelle. I! ſupprima la 7. 


i  dernicre piece, quand il crut que le merite de la 
} premiere avoit été reconnu; ſans cette adreſſe, /e * 
| miſantrope devenoit la victime de Vinjuſtice ou de 1 
Þ Vignorance. Le ſuccès qu'il eut alors, n'a fait aucun | 
il _ tort au medecin malgre lui; on diſtingua les genres, | 2: 
| | Ni 3 r ſe voĩt encore avec Plaiſir. | 3 
of | 3 T 
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dich che Fublick be 
Which the Fubll | 0 
its Part were dif Ag, con 
vas not diſcourag'd, but thoug 
to bring back the Spectators by ſome Piece not ſo good, 
but morediverting, in hopes that the Publick might be 
inſenſibly brought to diſcover the Beauties and know 
the Value of the good one: Whereupon he added the 
* Mock-Dofor to the Man-Hater, and then Alce/tes 
7 paſs'd under the Countenance of Sganarel; but he 
ſuppreſs'd the laſt Piece as ſoon he found that the 
Merit of the firſt was known; had it not been for 
this Contrivance, the Man-Hater would have fell 
Za Victim to Injuſtice or Ignorance. The Succels it 
then had was no Diſgrace to the 1Zoct-Deoder, their 

different Natures were only diftinguiſh'd, and the: 


the whimſical Humour of Aceſtes did not intend to 
diſcredit that which was the Source and Principle 
of it, it was the Roughneſs of a Virtue not ſocia- 
ble enough, nor complaiſant enough to human 


7 Weakneſs which he ridicul'd, and was the Fault 
which he endeavour'd' to reform in the Age. 


Theſe Strokes were too fine to ſtrike Spectators 


who had been accuſtom'd to ſtronger Colours, they 
could not bring to a Comedy that Degree of Atten- 


tion which was neceſſary to diſcover the delicate 


Paſſages that have been ſince admir'd in this Piece; 
the noble Comic Humour which reigns in it was not 


perceiv'd, and in ſpite of the Purity and Elegance 

of the Stile it was. but coldly receiv'd. Y 
There is a Report goes of an odd Accident which 

might contribute to this; at the firſt Repreſentation, 


after the reading of Orontes's Song, the Pit gave Ap- 


lauſe; but 1 6h ſhow'd afterwards in the ſame 
cene that the Thoughts and Verſe of that Song were 
w-ſtuff as good Senſe would deſpiſe; upon 
unded at having taken 
iece. However Moliert 
htit to endeavour 


little Piece is ſtill ſeen with Pleaſure. 
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Ares TE, amant de Climdas: 5 
PaHzLINTE, ami d Alceſte. 
Oo, amant de Celiméne.· 
—A ͤ «. | 
ETI AN, couſine de'Celimene. 
Anstoß, amie de Celim ene. 
Acasr PPP ted ttt £7 nets 
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CLiTANDAE, r 
BASG, valet de 3 IF 115 Irs , 


Un GAA de la maréchauſſte de France, and 
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AcasTEs, © 7 Marquiſes. 


CLITAN DER, 


A7 ES T E , in 1 2 calm. 


PHIL LIN TES, Friend to Alceſff it. 
OroNnTEs, in Love with Celimene. ; 
CeLlliMeNe,; in Love with Alceſtes. 
ELIANT E, Couſin to Celimene. | 
Aas ix E, Friend to Celimene. . e 


BAS E, Servant to Celimene. 
A Gua of the Court of the Mareſchals of France.” 


Dv Bors, Servant to . . 
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- SCENE, PARIS in Celimene's Houſe. 


AIS ANT ROPE, 


— 


PP 


A ET E . 8 0 E N E 4 
PHILINTE, ALCESTE. 


PHELINTE. 
ER U'eft-ce: done? Quoavez-vous ? 
t ALcesTEe affis.| LOG vous 
prie. 
PrilinTE. Mais encor, dier moi 
| quelle bizarrerie 
en Laiſſez- moi Ia, vous dis-je, 
5 & courez vous cacher. 
"PrrLINTE. Mais on entend les gens au moins fins 
„ 
Atctsve. Moi, je veux me facher, & ne veux point 
en 


PullixrE. Dans vos braſques chagrins je ne puis 
vous comprendre; 


Et, quoiqu' amis enfin, e tout des premiers . 
"KxonsrE fe leuant b.] Moi, votre mit 
Rayez cela hes b I OR! be 

1 ai fait juſques i ici profeſſion de Petre; 

Mais, apres ce qu*en vous je viens de voir paroitre, 

Je vous declare net que je ne le ſuis plus, 

Et ne veux nulle place en des cœurs corrompus. - | 
*PaILINTE. Je ſuis donc bien coupable, Alceſte, & 

yotre compte ? 


* 


ALCESTE» 


g | ALCESTES. I will be angry, and. 1 won't bear. 


M A N- HATER 


i. ths. ws 


dt. ets Ab anos 


* * en. ts. 


x 2 


[Ac r i Ss O EN E L 
| PHILIN TES, ALCESTES. 


PulLinTss | F; 
Avcnzrze fig. Pray leave ne. 


— 


Puilixrzs. But once more tell 2 | 
what Whim— | 2 
ALCESTES, Leave me, I b keto go 


hide your ſelf. 
PHILINTES. But you "might "Job People at leaſt, 
without being angry. 


4. 

Pulis. 1 can't eamprehend you in your haſty 
Nana and in ſhort, tho a Friend, I am one of | 
the firſt— _ 

ALCESTES riſing 5 B15 I, your Friend? Strike that 
out o your Books. I have hitherto profeſs d my ſelf 
to be ſo ; but after what I have now diſcover' d in you, 
I flatly declare to you that I am ſo no longer; Pl have 
no place in corruy Hearts. 


PurLINTBS, I am guilty then, Ahab, in your e- 
Count, Ra 
Ateneras. | 


— T—7; Pen HI 21" 
r 5 * 
— * 
—— 
— 
. 


—z 4 
1 FA 
EE 
—. 2 


rr — 
ten a 6963 — 
-. 


. — + 
e 
%. * 34s Þ 
o «az % 


D 
2 „„ 


_ Ae vous vois accabler un homme de careſſes, 


ode 
| Ox alles plupart 1 vos gens a A 3 
Et je ne hais rien tant, que les contorſions 


Des affables donneurs d embraſſades frivoles, 1 
Des 6 Gifeurs Cinutiles . : ; 


Fu « 


12 Us Mitant ior: | 
Ste g: -Alle, vous devriez mourir de pure honte; 


Une telle action ne {cauroit Sexcuſer, 5 
Et tout homme d' honneur sen doit ſcandaliſer. 1 


Et tẽmoigner pour lui. les dernjeres tendreſſes; 
De proteſtations, d'offres, & de ſermens, 
Vous charger la fureur de vos embraſſemens; 
. Bt,” quand je vons demande apres, queł eſt cet homme, 
A peine pouvez vous dire comme il ſe nomme, 
Votre chaleur pour lui tombe en vous ſ{eparant, _ 
Et vous me le traitez, à moi, d'indifferent. ö 
Moibleu, c'eſt une choſe indigne, lache, infame, 
De sabaiſſer ainſi, juſqu'a trahir ſon ame; 
Et, fi, par un malheur, . jen avois fait autant, 
Je m'irois, de regret pendre tout a Vinſtant. 
PA LINTE. Je ne vois Pas, rt moi, que le cas on 


. _— | [TY n 1 pay * 


a fFols 


1 3. * A 
Et je vous ſupplieral avoir pour agreable, | v 
Que je me faſſe un peu grace ſur votre arret, | | 8 
h 


Et ne me pende pas pour cela, sil vous plait. 
Axcxsrx. _ la plazſanterio eſt de mauvaiſe grace! 


255 { 

Pant erz. Mais, ſerienſement, que reuks-roamqeax | L 

„„ = O! 
e Je veux = on  foirfinotr, &qu en homme 

d' honneur, | : A 

| On ne lache aucun mot qui ne parte du cœur. fr 


PHILINTE. F homme vous vient erabeaſer 
% i avec joe, 2 | 
1 faut bien le payer de la da monnoie, 8 
Repondre, comme on peut, a ſes empreſſemens, 

Et Tendre offre pour offre, & ſermens pour ſermens. 
: Wers rz. Non, je ne . n. cette lache mẽ- 


De tous ces grands faiſeurs de proteſtations 


he MAN-HATER 13 
Ar.cesrss.,.Go, N to die with mere Shame, 
there's no excuſing ſuch an Action, and every Man of 
Honour ought to be ſhock'd at it. I ſee. you; ſtifle, a 
Man with Careſſes, and. profeſs the utmoſt. Tenderneſs 
for him; you over-charge the Tranſport of your Em- 
braces with Proteſtations, Offers, and Oaths: and when 
I afterwards ask you, who is this Man, you ſcarce can 
tell me what his Name is. Vour het Fits all over 
the Moment you are parted; and you treat him, to me, 
as a Perſon abſolutely indifferent. S death! atis an un 
worthy, baſe, infamous Thing, ' far to demean one's 
ſelf, as to act contrary to one's own Sentiments: And 
if, by Ill-luck, I had done as much, I ſhould have 
gone that, Inſtant, and hang'd my ol for Vexation, . 


PHiLINTES. I don't ſee, for 1 my. 2 that this py 
a hanging Matter, and I. ſhall petition you, that you 
wou'd graciouſly think fit, that I mitigate a little the 
Severity of your Sentence, and with your, leave, not | 
hang my ſelf for this Fact. 

ALTESTES. How aukwardly this Raillery fits upon, 

ul | 
a PurlixrEs. But Grioally, what wou d. vou have 
one do ? 11 

ALCESTES. 1 wou'd have you be RET and like 
a Man of Honour, let no Word lip, which comes not 
from the Heart. | 
| PwrtinTEs, When a Man comes and embraces you 
with Joy; you ſhould. in reaſon pay him in the ſame 
Coin, anſwer his Eagerneſs as one can, return hang. 
Offer for Offer, and Oaths for Oaths, _ 1 9 5 


Kere No, I can't endure that baſe Method, 
which the Generality of your People of Mode affect; 

and I hate nothing ſo much, as the Contorſions of all 
thoſe great Proteſtation-mongers, thoſe affable Dealers 
n frivolous Embraces, thoſe obliging Utterers of empty 
Vords, who attack every 1 with Civilities, and 
treat 
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Uu doit-on dectarer * choſe Comme elle eſt 7 


14 b. | 
Qui de civilites, avec tous, font combat, ON 
Et traitent du mEme air Thonnete Cs Got: 
Quel avantage a-t-on quwun homme vous'careſſe, 

„en r, e WE, e 
Et vous faſſe de vous un Eloge éclatant, . 
Lorſqu au premier faquin, il court en faire mne 
Non, non, il n'eſt point d' ame un peu bien fituce, | 
Qui veuille d'une eſtime ainſi profſtituee ; Ni 
Er la plus gloricuſe a des régals peu chers, 0 
Des qu on voit quion bor mf ave tour rue - We 
Sur quelque preference une eſtime ſe fonde, Mic 
Et Cefſt neſtimer rien, qu'eſtimer tout le monde. 
Paiſque vous y donnez, dans ces vices du tem, 0 
Morblen, eee 1 

h 
a 


le refuſe d'un cœur la vaſte comp 

- Qui ne fait de merite aucune difference, 

je venx qu'on me diftingue ; &, pour le rancher net, 4 

umi du genre humain n'eſt point du tout mon fait. 
PuHILIN TE. Mais, quand on eft du monde, il faut nt 
; que Pon rende . | 

Quelques dehors civils que Fug demande. 
Arcxsrz. Non, vous dis- je, on deyroit chitier fn 

. 
Ce ai e honteux de ſemblant 4 amitie. 


fe veux que Lon ſoit homme, & quen toute rencontre, 0 

Le fond de notre cceur dans nos diſcours fe montre, = 

Que ce ſoit lui qui parle; & que nos ſentimens v 

. N e ſe maſquent jamais ſons de vains complimens. n 
PAINT E. II eſt bien des endroits, ou ho mw 

-.* >, franchiſe | N 

Deviendroit ridicule, & ſeroit peu permile ; h 

Et, par fois, n'en deplaiſe à a votre auſtere honneur, at 

H eft bon de cacher ce qu'on a dans le coeur. 01 

Seroit-il A propos, & de la bienſeance, ſa 


De dire à mille gens tout ce due ceux on penſe? 
Et, quand on a quelqu un qu'on hait, ou qui deplait,” | 


_ AALCESTE, Oui. 


Patri. N 


wie MAN-HATER ts 
eat the Man of Worth and the Coxcomb wich the 
ſame Air. What good does it do you, for a Man to 
careſs you, ſwear Amity, Faith, Zeal, Eſteem, Ten- 
; derneſs, and make a grand Elogium upon you, when 
he runs to do the ſame to the firft Scoundrel he meets & 
No, no, there's not a Soul of the leaſt good Diſpoſiti- 
Jon, will accept an Eſteem fo proſtituted, and the moſt 
; illuſtrious will have but a poor Reliſh, when one finds 
one is blended with the whole Univerſe : Eſteem is found- 
Zed on ſome Preference, and to eſteem all the World, 
is to eſteem no body. Since you give into theſe Vices 
of the Times, i faith you are not calculated to be one 
of my Companions ; I refuſe the vaſt Complaiſance of a 
Heart, which makes no Difference of Merit; I wou'd 
have People diſtinguiſh me; and, to cut the Matter ſhort, 
a Friend to „ 


neceſſary that we pay ſome outward Civalities which 
Cuſtom demands. 
ALCcesTEs. No, I tell ye we ought to chaſtiſe, 


of Friendſhip : I would have us be Men, and think that 
on all Occaſions the very Bottom of our Hearts ſhould 
ſhew it (elf in our Diſcourſe ; that it ſhould be that 
which ſpeaks, and that our Sentiments ſhould never * 
maſqu'd under vain Compliments, | 

PH1lLINTES. There are a good many Oben in 
which an abſolute Frankneſs would be ridiculous, and 
hardly be endur'd ; and ſometimes, no Offence to your 
auſtere Honour, *tis right to conceal what we have in 


to do with a Man we hate, or who is diſagreeable to us, 
ought we to declare the Matter to him, juſt as it is? 


” 
— 
N 


| Acer 1460 


PH1LINTES. But whil Wk are of the World.” 'tis- 


without Mercy, that ſhameful Commerce of Appearances 


our Hearts. Would it be proper or decent to tell thou- 
ſands of People what we think of 'em ? when we have 


Palms, i 


2 £ 7 


' 
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EF 1 „ 
Et que le blanc quelle a, adlige chen? 
* ALCESTE.' Sans doute. 
* Pm1LINTE. A Dorilas, qu'il eft trop importunz 
Et qu'il n'eſt, a la cour, ole qu'il ne laſſe 
4 conter ſa e & Peclat n * 


e 3 . 3 22 
1 FPnikixrz. Vous vous moquez. 1 

 ALce>Te. Je ne me moque — — . 
Et.je vais'n'pargner perſonne ſur ce point. 25 
Mes yeux ſont trop bleſſes, & la cour & la ville, 
Ne.m'offrent rien qu objets a m'ẽchauffer la bile ; 
Pentre e en une humeur noire, en un chagrin profond, 
Quand je vois vivre, entre eux, les hommes comme 


ſont; 
Jene trouve, par tout, que lache flaterie, 
Qui injuftice, Interet, trahiſon, fourberie, 
7 n'y puis plus tenir, Jenrage ; & mon deſſein 
de rompre en yiſiere. à tout le genre humain. 

Puirixrz. Ce n e eſt un peu r 
= ris. des noir acc2s ou je vous enviſage ; 3 
Et crois voir, en nous deux, ſous memes ſoins nourris, | 


Ces deux freres que peint 1 Ecole des maris, .- - 
92 4 5 


\ 
] 
b 
7 


Acksrz. Mon Dien ! Laſbns- l vos comparaſons 
1 5 
„ PnILIxTE. Non, tout de bon, quittez toutes ces 
incartades, | 1 


monde par vos ſoins ne ſe changera pas; 
Ee puiſque la franchiſe a pour vous tant appas, 
i vous dirai, tout franc, que cette maladie, 
ar tout ou vous allez, donne la comedie ; _ 
Et qu un fi grand courroux contre les mceurs du tems, 
a tous en ridicule auprès de bign des gens. 
141 8 7 Ates: 
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Te MAN+>HATER.. bp 
pnirlinrES. What! wou'd you tell the antiquated 
Emilia, that it ill becomes her, at her Age, to ſet up for 
Beauty? and that the White ſhe ——— ſo e 
; —— to every body? 22 8. 
HF Arcesrss. Without doubt. 11231 
PAIIIXTES. Or Doritas, that he's 3 
: And that there is not an Ear at Court which he does not 
tire in recounting his Bravery, and _ re of 
his Family ? 
-ALcaevss., Very lich. 
PRILIx TES. You jeſt = p 
ALcesTtes. I dont jeſt; and I. ſhall foare: no body 
in this point. My Eyes are too much offended ; neither 
Court, nor City: preſent me with any thing but Objects 
to provoke my Spleen. It throws: me into a me- 
„ lancholy Humour, a profound Chagrin, when I ſee 
e Us | | Men . converſe together in the manner they do; I find 
nothing any where, but baſe Flattery, but Injuſtice, In- 
tereſt, Treachery, and Knavery; T can hold no longer, 
| I'm diſtracted and have taken he a Bae * 
break Aenne with all Mankand: - = of $17] 


rop | 
vage; I can't help laughing to ſee you in theſe gloomy 
oh Fits; and methinks I ſee in us two, who have been 
Mt: | 


2 Hushands deſcribes, of whom 77716. T81 


ans ö Atcterss: "Trig let's ha” done nh your wks 
2X Compariſons. - - 
des PHILINTES.: No, only; leave you off all theſe rule 


8 Inſults. , The World won't alter its Ways, for all your 
3 Pains, and fince Frankneſs has ſuch Charms with you, 
I fhall tell you frankly. that this Diſtemper o. 
2X yours is as good as a Comedy, wherever you 

20: and that ſuch a mighty Wrath againſt the Manners 
of the Age, makes 3 en, * great * 
People. „ xiRul en 35 *6 5 

8 4 | Arcnerts 


Nansen 3 9 Philoſopher i is 2 | litdo too _ 7:3 


brought up together, the. two Brothers, which 1. * = 


18 - Le MisaANrTRo x. 


e Tant micur, morbleu, tant mieux. cet 
. & ma joie en oſt grande, 
Tous les hommes me ſont a tel point odieux, 
| Que je ſerois fache d etre ſage à leurs yeux. 0 
; Paix. Vous voulez an grand mal à la nature 
humaine. 


i  AvensTs, Oui, Jai congd pour elle une efrojabe | 


haine. 
PuILIxTE. Tous les paurres mortels, fans en ex- 
ception, 5 


Seront enveloppes dans cette 3 ? 


R e en eſt. il bien dans le fiecle ou nous ſommes «© 
Arcksrz. Non, elle eſt generale, & je hais tous les 
hommes; 


Les uns, parce qu' ils ſont mechans & mal faiſans, - 
Et les autres, pour Etre aux mechans complaiſany, 
Et n*avoir pas pour eux ces haines vigoureuſes, 
Que doit donner le vice aux ames vertueuſes. 


$87 De cette complailance on voit ] injuſte exces, 
Pour le franc ſcelerat avec qui Jai proces. 


Au travers de ſon maſque, on voit a plein le traitre, # 
Par tout il eſt connu pour tout ce qu'il peut etre: 
Et ſes roulemens d' yeux, & ſon ton radouci, 


._ N'impoſent qu'a des gens qui ne ſont point d' ici. 


On bf oe pied plat, digne qu'on le confonde, 
Par de ſales emplois veſt pouſſẽ dans le monde, 


Et que, par eux, ſon ſort, de ſplendeur revetu, 


| . Fait gronder le mérite, & rougir la vertu; 


Quelques titres honteux qu'en tous lieux on lui donne, 
Son miſerable honneur ne voit pour lui perſonne, 
Nommez-le fourbe, infame, & ſcelerat maudit, 

Tout le monde en convient, & nul n'y contredit 3 

ſa grimace eſt par tout bien venue, 

On Taccueille, on lui rit, par tout il ginfinue, 

Et, vil eſt, par la brigue, un rang à diſputer, 

Sur le plus honnste homme on le voit Pemporter; 


7; Tetebleu, ce me ſont de mortelles bleſſures, 


et ͤ ac ec aww ite & 11 140 „ e £ a 7A 
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ALcxsrEs. So much the better, S'death, ſo much 
the better; that's what I want, tis a good Sign, 
and I'm overjoy'd at it; all Men are to ſuch a degree 
odious to me, that T . be _—_ to e wiſe in their 
Eyes. | 
PH1l1nTEs, You wiſh very ill then to Hunt Na- 
ture? 
ALCESTES. Yes, I have conceivd a horrible Aver- 
ſion to it. 
PuiLIxTEs. Shall all poor Mortals, without any Ex- 


ception, be involy'd in this Avernon | ? Beſides, are there 


not ſome in our. Age —— Pr Tons 

Arcksrzs. No, *tis general, and I hate all Men : 
Some, becauſe they are wicked and miſchievous; and 
others, for being complaiſant to the wicked, and not 


having that vigorous Hatred for 'em, which Vice ought 


to give to all virtuous Minds. One ſees the unjuſt Exceſs 
of this Complaiſance to that ſheer Villain, with whom I 
have a Law-ſuit z the treacherous Raſcal is plainly ſeen 
thro* his Mask; he is every where known for what he 
is; his rolling Eyes and ſoft Tone impoſe only upon 
Strangers. People know that this wretched Fellow, who 
richly deſerves the Gallows, has puſh'd himſelf into the 
World by dirty Jobbs, and that the ſplendid Condition 
theſe have brought him to, makes Merit repine and 
Virtue bluſh ; whatever ſhameful Titles Perſons 'every 
where give him, his wretched Honour ſees no body on 

its fide; call him infamous Knaye and curſed Villain, 


all the World agrees to't, and no body contradiQs it. 


In the mean time his Grimace is every where welcome, 
they entertain him, ſmile upon him, he inſinuates him- 
ſelf into all Companies: and if there is any Rank to be 
difputed by canvaſſing, you'll ſee him carry it over a 
Man of the greateſt Worth. Plague! theſe are to me 


mortal Wounds, to ſee Men 8 any Meaſures with. 


Vice, 


"Is ern 


* * 


De voir qu avec le vice on garde des meſuress | 
Et, par fais, il me prend des mouvemens — av 
He fuir dans un deſert Papproche des humains. 

PRI LINTE. Mon Dieu! Des mœurs du n met 
tons· nous moins en peine, | 4 


8 un peu grace à la nature humaine; 
Ne Iexaminons point dans la grande rigueur, 
Et. yoygns ſes defants, avec quelque dvuceur | 
II faut, parmi le monde, une vertu tra itable; 
A force de ſageſſe, on peut tre. ene | 
La parfaite raiſon fuit toute extrẽmite, ö́N , 
Et veut que Ion ſoit fage avec e 94 6 Da 
Oette grande roideur des vertus des vieux ages, 
Nleurte trop notre ſiécle, & les communs uiages: 
5 Elle veut aux mortels trop de perfection, 7 
Il faut flechir au tems, ſans obſtin ation 
| Et ceſt une folic, à nulle autre ſeconde, 10. | 21 
Dee vouloir ſe meler de corriger le monde, 3 
| -Jobſerve, comme-yous,. cent choſes tous les . 
© Qui Pourroient mieux aller, prenant un autre cours; 1 
Mais, quoiqu'a chaque pas je puiſſe voir paroitre, 5 
I En gourroux, comme vous, on ne me voit point Etre.. 
Fe tout doucement les hommes comme ils beat, : 
| Faccoutume mon ame à fouffrir ce qu ils font. 
Et je crois qu'à la cour, de meme qu'à la ville, 
=? Moy DO eſt phioſophe autant que votre bile. 
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No ls af Mais ce ee, Monſieur *I 
3 len, 2165 5 PERO 7 4 nu 
8 pourra-t-il neo ichanter de n * it 
Et il faut, 1 4 ch 
Que pour avoir vos biens on dreſſe un artifice, e 
Ou. qu'on tache à ſemer de mechans bruits de vous, co 


: EE etre: vous, tout cela. ſans vous mettre en courroux bs P: 
* 1 er e dant 8 


* 
2 


* 


© 
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„ 


The "A T E. ** 


ice; I am ſtrongly moy'd to fly into ſome Deſert 0 
mo all 5 pang of Human Creatures. wh eh, 


—_— * s 


4 9 


u Lack 8 Let us give our ſelves. 
leſs Trouble about the Manners of the Age, and make 
ſome ſmall - Allowances to Human Nature; let us 
not examine it with ſo great Rigour, but look u 
its Defects with ſome Indulgence. This World re- 
quires a tractable Virtue, one may be blame-worthy by 
ſtreſs of Wiſdom, right Reaſon avoids every Extremity. 
and would have us be wiſe with Sobriety. That 
great Stifneſs in the Virtues of ancient Times, too 
much ſhocks-our Age and common Uſage ; it wou'd 


have Mortals too perfect ; ; we muſt yield to the Times 


without Obſtinacy, and *tis an Extremity of Folly to 
buſy our ſelves in correcting the World. I obſervey as 


* 


you do, a thouſand things every Day, which might 


go better, taking another Oourſe; but whatever I may 
diſcover in every Tranſaction, People don't ſee me 
in a Rage, like you: I take Men with great Calm- 
neſs, juſt as they are, I accuſtom my {elf to bear with 


what they do; and I think that at Court as well as in 
the City, = ph a] is as Den a M N as Your 4 
Choler. | | 


* 
x 
we 
1 7 * * 4 


Al cksEESs. But mis Flogi; Sir, which dig? ſo 
nicely, this ſame Flegm, can nothing ruffle it? Should 
it happen by chance that 4 Friend ſhould betray you, © 
that a ſubtil plot were form'd to get your Eſtate, or that 
People ſhou'd endeavour to ſpread ill Reports of you, 
_ you ſee all this, without Putting your ſelf in a 

on. 


pnilid rs. Ves, I look” upon theſe Deſects that 


you make ſuch a Noiſe. about, as Vices; Uinled wich 
Human Nature; and in ſhort my Mind, is no more 


ſhock'd to ſee a Man a Knave, Unjuſt, Diſhoneſt, sia. 4 


©.» : * at 
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22 'L E M 1 AN TARO E. 
Or de voir des vautours affames de carnage, 


Des ſinges mal faiſans, & des loups pleins de rage. 
© ALCESTE. Je me verrai Ps mettre en wins, 


S = 
# 


* 


Sans que je fois... * "wag 1 be yeux point parler, 

"Tank ce — 2 eſt plein d'impertinence. _ 
Fuikanrz. Ma foi, vous feriez bien de garder le | 

J 

'Contre. votre pantie 6clatez un peu moins, | 

Et donnez, au proces une part de ves ſoins. 
 ALcesTE.. Je wen donnerai point, Ceſt une * 
„ . 

Pnirinrz. 8 youlez-yous done, qui pour 
Vous ſollicite? 
ArensrR. Qui je veux? La raiſon, mon bon wit, 
Pullis. Aucun juge par vous ne era viſe 


A erz. Non. Eſt-ce. que ma cauſe eſt injuſte, « ou 
- douteuſe? 
\Pr1L ants. Fen demeure Pacer, mais la brigue eſt 
facheuſe, 


Et OE 
Arcxsrk. Non. Jai reſolu 4 n'en pas faire un pas. 
ai tort, ou J ai raiſon. | 
*  Partinte. Ne vous y fiez pas. 
"OT Je ne remuerai point. 
HIEIxT E. Votre partie eſt forte, 
Et e & cabale entrainer . 
\1.CESTE.. II nimporte. TAY 
HIN TE. Vous vous tromperes. - 
Acer: Soit. Pen veux voir le ſucets, 
Paritinte. Mais. 
 Nucperp.Jaurai le plaiſir de perdre mon proce. 
 ParLINTs, Mais enfin PE | 
 AvLcesrs. je verrai dans cette plaiderie, 
Si les hommes auront aſlez Jeffronterie, == 
Seront aſſen mechans, ſeelerats:&. pervers, 
eee b aux yeux de Punivers, 5 
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an to ſee a er Ons * 
iſchievous, and Wolves full of Rage. 

1 Shall I ſee my ſelf betray'd,. tom. to 
robbd, without being Plague! I 
yon't talk at * this is ſuch an Tmmpertiqent way of 

Reaſoning. | 
| PHILINTES. Faith, you mall * well tor bold is 
Tongue. Exclaim 2 amy les againſt your An- 
zgoniſt, and beſtow” en your Cans: e Law 


uit. "3 


Ye Aicesrss. 4: won't: beſtow a upon it, L; have ; 

a 4 ii ite 

ur PuilinrBs. But who wen 40 you expe ſhould. 

F ſolicit for you ? 

t, I Arcrerss. Who do I expect? Reaſon, my juſt 
Right, Equity. 


PniILIxTES. Shall yo e no Viſie mad of the 


ſt Paine, — bur ene is a plaguy 


5 ALczovus: No, 1 am — not to move one 
I am in the wrong, or eee 
Pain a R 2 95 6 
AlcksrESͤ. Ffhan'eftir. i 
PuiLirzs. Your Adverury-i king. and way by | 
| 2 draw —— 
- ALcespFEs. 5 
PuLLINTES., pos be — IT 
Arczsress. N it fo. T dee the. Sueceſ of: it. 
PrLINTES: But —— | 
Arezsrzs, 1 ſhalt have the Pleaſure to loſe my 805. | 
Pullis. But in ſhort —— . 
ALcgsTEes, I nal ſee by this Tuial, whether Men 
vill , „ will be wicked, villa- 
_ perverls e de mo Injuſtice, in the Face of 
t the World, Pu. 


1 M 18 4 N TRA OP E. 


Pans. Qgel homme! 


Fs 


erer. Je voudrois, m'en.couttt-il f 3 * 
Pour Ia beaute du fait, avoir perdu ma cauſe, _ 
A On ſe riroit de vous, — tout OY 


0 bon, IL Pn. 22:73 


Gu on vous — parler de la gon. 
Arens. Tant pis pour qui riroit. | 


PRITLIN TE. Mais cette rectitude 


n + 53. 


| Von pleine droiture, od vous vous renfermez, | al 
| 1 us ici dana ce que vous aimez ? 
Je m Etonne, pour moi, qu'etant, comme il le ſemble, 
Vous, & le genre humain, fi fort brouilles enſemble, | 
- Malgre tout ce qui peut vous le rendre odieux, 


Vous ayez pris chez lui ce qui charme vos yeux; 
Et, ce qui me ſurprend encore davantage. 
C'eſt cet Etrange choix ou votre ort Gengage. | 
La fincere Eliante a du panchant pour vous, 


I prude Arfinoe vous voit d'un Geil fort do; 4 


Cependant, a leurs vceux, votre ame ſe refuſe, - 

Tandis qu'en ſes liens Celimene l'amuſe, 1 

De qui I humeur coquette, & Teſprit int, 

Semble fi fort donner dans les mceurs d'a preſent. 

Dou vient que, leur portant une haine mortelle, 

Vous pouvez bien ſouffrir ce qu en tient cette belle? 
F coe. abies & flows 3, - in? 
Ne les voyez-yous pas, ou les excuſez-vous ?"_ 
"ALczsrE. Non. | L'amour que je ſens, pour cette 


veuve, 


Ne ferme point mes yeux aux ix defauts qu'on Joi treuve 
Et; af ſuis, — * ardeur qu elle m' ait pu er a 


les voir, comme à les condamner. 
— prom avec tout cela, quoique je puiſſe faire, 
Js confeſſe mon foible, elle a Part de me plaire. 


: Pai beau voir ſes defauts, 4 Fai bean len blamer, i 
__ Emn'depit qu on en ait, elle ſe fait aimer, 
Sa grace eſt la plus forte; n ame 
3 


* 
* 
Eels Pu- 


. 
* 
5 


ject? Don't you ſee them ? Or do you excule * em ? 
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PnullixrES. What a ſtrange Man! 


ALcesres. I wiſh, tho' it coſt me a great deal, that 
for the Pleaſantneſs of the Thing, I had loſt my Cauſe. 
Phirixrzs. In good earneſt, Alceſtes, People wou'd 


tavgh at you, did they hear you talk in this manner ? 


5 ALczsres. So much the worſe for him that laugh'd, 


ParIiLinTEs. But this Rectitude, which you require 
in every thing with ſo much Exactneſs, this abſolute 
Integrity, that you intrench your felf in, do you find it 
in the Perſon you are in Love with ? I'm aftoniſh'd, for 


my part, that ſince, as it ſhou'd ſeem, you and Human 


Nature are by the Ears together, yet in ſpite of all that 
can render it odious to you, you ſhould have found that 
in it which charms your Eyes. And what ſurpriſes 


me ſtill the more, is that ſtrange Choice your Heart is 
fix d upon: The ſincere Eliante has an Inclination for 


you, the Prude Arſinoe caſts a Sheep's-eye upon you; in 
the mean time your Heart rejects their Paſſion, whilſt 


Celimene amuſes it in her Chains, whoſe coquettiſh Hu- 


mour and ſlanderous Temper ſeem to give in fo ſtrongly 


to the manners of the Times. Whence comes it, that . 


ſo mortal a Hatred to theſe, you ſhould eaſihy 


"A with ſuch a Degree of em as this Fair one poſ- 


ſeſſes ? Are they no longer DefeQs in ſo ſweet an Ob- 


'3 
Arcksrzs. No, the Paſſion I have for this young 
Widow, does not ſhut my Eyes againſt the Defects one 
ſees in her, and with what Ardour ſoever ſhe may have 
inſpir'd me, I am the firſt to ſee them, as I am to con- 
demn them. But, with all this, do what I can, I con- 


feſs my Foible, ſhe has the Art of pleaſing me: in 


vain I fee her Faults, in vain I blame them, in ſpite 
of me ſhe makes me love her; her Agreeableneſs turns 
the Scale, and without doubt my Affection will be able 
to rid her mind of theſe Vices of the Times. 


Vo Lo Iv, B | Par- 
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PHILINTE. Si vous faites cela, vous ne ferez pas peu? 
Vous croyez Etre donc aime d'elle ? 
ACLESTE. Oui, parbleu. 
Je ne Taimerois pas, fi je ne croyois Fetre. 
 PaiLIinTE. Mais, fi ſon amitie pour vous ſe fait 
paroitre, 
Dod vient que vos rivaux vous cauſent de l'ennui? 
ALCESTE. Oeſt qu'un cœur bien atteint veut qu on 
. ſoit tout a lui: = 
Et je ne viens ici qu'a deſſein de lui dire | | 
Tout ce que 1a deſſus ma paſſion m' inſpire. p 
. PwitinTsg. Pour moi, fi je n'avois qu'a former des 
deſirs, 


Sa couſine Eliante auroit tous mes ſoupirs. - 
Son coeur, qui vous eſtime, eſt ſolide & ſincere, y 
Et ce choix plus conforme etoit mieux votre affaire. 

| e Il eſt vrai, ma raiſon me le. dit . : 

dais bs ref v'ck pas e qui rele Tamour. E 

PriLinTE. Je crains fort pour vos feux, & Pet 
ou vous etes ye 


| Pourroit ... . 
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SCENE I. 
* ORONTE, ALCESTE, PHHILINT EIO 


OronTE à Alceſte. 


Ai ſcu 1a bas que, pour quelques emplettes, 1 
Eliante eſt ſortie, & Celimene auſſi. | 


Mais, comme Von m'a dit que vous etiez ici, 


Jai monte pour vous dire, & d'un cceur veritable, afll 

Que f; ai congu pour vous une eſtime incroy able, Cen 

Et que, depuis long tems, cette eſtime m'a mis lon 
to 


Dans un ardent defir d' tre de vos amis. 
Oui, mon cœur au mérite aime à rendre juſtice, — 


1001 je brale qu un noeud d'amitie nous — 
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u. . Pulli ES. If you do that, you do not do a little. 
You believe then, that you are belov'd by her? 

ALcEsTEs. Yes, troth, I ſhould noe love her at all, 
1 if did not think ſo. 
al Y PurtinTes. But if her Affection for you diſcovers 
it ſelf plainly, whence comes it that your Rivals give 
you ſo much Uneaſineſs ? 
15 ALcEsTEs. Tis becauſe a Heart thoroughly ſmit- 
ten, wou'd have the Perſon wholly to it felf; and I 
come here only with the Deſign of telling her every 
de thing my Paſſion inſpires me with upon that Head. |; 
: Pr1LinTEs. For my part, had I nothing to do but 
give way to Love, her Couſin Eliante ſhould have all 
my Sighs; her Heart which eſteems you, is ſolid and 
fincere; and this Choice which is more 9 
wou'd be more for your Intereſt. 
ArcksrEs. It's true, my Reaſon a tells me ſo: 
But Reaſon is not what governs Love, 


Puri ix TES. I'm terribly afraid for this Love of 


yours, and the Hopes you have may 


N 


TEHORONT ES, AL CEST Es, PHILINTES 


OronTEs 10 Alceſtes. 


Was inform'd below, that Eliante and Celimene 
were both gone abroad to make ſome Purchaſe : 
But as they told me you were here, I came up to 
aſſure you, with a ſincere Heart, that I have con- 
ceiv'd an incredible Eſteem for you; and that for a 
long time, this Eſteem has given me an ardent Defire 
to be in the Number of your Friends. Yes, my Heart 
loves to do Juſtice to Merit, and I ardently long 
that the Bond of TI might unite us: I think 

that 
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Je crois qu'un am chaud, & de ma qualité, 
Neeſt pas aſſurẽment pour etre rejette. 1 
[Pendant le diſcours d Oronte, Alceſte 72 rfucar, Aen. A. 

Faire attention que c'eſt d lui qu on parle. b 
C'eſt a ys 5 Alceſte.] Sil vous plait, que ce diſcours 9 


AlcksrE. A moi, Monſieur? 
Ox oN TE. A vous. Trouvez- vous qu'il vous bleſſe ? 
 Aicesrs. Non pas. Mais la ſurpriſe eſt fort gands | Y 
pour moi, I 
Et je wattendois pas Phonneur que je regoi. ; 
OxronTE. L'eſtime ou je vous tiens ne doit point. | 
vous ſurprendre, I 
Et, de tout Punivers, vous la pouvez pretendre, 
ALcesTe. Monſieur... . | 
 _OronTE. LEtat n'a rien qui ne ſoit au deſſous 
Du merite eclatant que Pon decouvre en vous. 
ALcssTe. Monhieur.. ... 
OgonTE. Oui, de ma part, je vous tiens prefirable | 
A tout ce que j'y vois de plus conſiderable. , 
 ArcesTe. Monſieur .... | 
'OronTE. Sois-je du Ciel ecraſe, fi je mens; 
Ft, pour vous confirmer ici mes ſentimens, 
Souffrez qu'à cœur ouvert, Monſieur, je vous embraſſe, 
Et qu'en votre amitié je vous demande place. 
Touchez-la, gil vous * Vous me la promettez me 
Votre .amitie? _ | | 
Arcesre. Monſieur . ... . r of 
'OxonTE. Quoi! Vous y refiſtez ? 
ALcesTe. Monſieur, Ceſt trop d' honneur que vous | 
me voulez faire; | me 
Mais Pamitie demande un peu plus de miſtere, Mer 
Et c'eſt, aſſurẽment, en profaner le nom, | 
Que de vouloir le mettre a toute occaſion. 
Avec lumiere & choix cette union veut naitre; 
Avant que nous lier, il faut nous mieux connoitre, 
Et nous pourrions avoir telles complexions, 


Que tous deux, du marché, nous nous repentirions. 
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* at a Fri end who is zealous, and of my Quality too, is 

E Wcertainly not to be rejected. [Daring this time Alceſtes ap 

ears in a muſing Poſture, and ſeems not to know that 

urs L Orontes ſpeaks to him.] Tis to you, [to Alceſtes. ] if | 
bon pleaſe, chat this Diſcourſe is addreſs'd.. 


$49 Ae To me, Sir 3 ? 

ſed WF OronTes. To you. Is it offenſive to you? 

de FF Arcesres. Not at all, but my « Surpriſe is very great, v 
fand I did not expect the Honour I receive. 


int On The Sa J hold you in; ought not 
by any means to ſurpriſe you, you may claim i it from 
Zthe whole Univerſe. 
= ALcssTEs. Sir 
Ono Es. The whole Kingdom contains nothing which 
is not below the ſhining Merit che Worls diſcovers in you. 
ArcksrEs. Sir 
le Orowres. Ves, for my part, J hold you preferable 
to every thing that I perceive the moſt conſiderable ir it. 
Arent, Su | 
Ono ES. May the Sky cruſh me if I lye; and, to 
confirm you in my Sentiments, permit me with an open 
e, Heart to embrace you, and to demand a Place in your 
2 Friendſhip. Your Hand, if you pleaſe. You promiſe | 
” me you? F riendſhip | ? 


Ad Si — 

OronTEs. What! do ye refuſe ? 

= ALcesres. Sir, 'tis too much Honour you defigit 

4 me. But Friendſhip demands ſomething more of My- 

Iſtery, and 'tis certainly to profane the Name, to think 

of bringing it upon all Occaſions. This Union muſt 

 Wpring from Judgment and Choice; before we engage 
dur ſelves, tis neceflary we ſhould be better acquainted, 
nd we may poſſibly be of ſuch Complexions, that we 

may both. of us heartily repent of the Bargain 

B 3 ORONTES»- 
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| Oxonrs.. Parbleu, c'eſt 13-defſſus parler en homme. | 
ſage, 
Et je oi gh eſtime encore davantage. 
Souffrons done que le tems forme des nœuds fi doux, 
Mais, cependant, je m'offre entierement a vous. 
S'il faut faire à la cour pour vous quelque ouverture, 
On ait qu' auprès du Roi je fais quelque figure, 
Il m'ecoute; &, dans tout, il en uſe, ma foi, 
Le plus honnetement du monde avecque mol. 
Enfin je ſuis a vous de toutes les manieres ; 
Et, comme votre eſprit a de grandes lumieres, 
Je viens, pour commencer entre nous ce beau nceud, 
Vous montrer un ſonnet que Jai fait depuis peu, 
Et ſyavoir sil eſt bon qu'au public je Vexpoſe. — 
ALctsTe. Monſieur, je ſuis mal propre a decider | 
; la choſe, _ ; 
Veuillez men diſpenſer. 
OronTE. Pourquoi? 
ALcesTsE. J'ai le defaut 
Petre un peu plus fincere en cela qu'il ne faut. 
OronTE. C'eſt ce que je demande, & j aurois b 
| de plainte, 
mexpoſant à vous pour me parler ſans feinte, 
Vow alliez me trahir, & me n rien. 
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- ALcesrs. Puiſqu'il vous plait ak, Monſieur, Je . 
veux bien. 
3 Noir "Fg oy 
une dame, W 
Qui de quelque eſperance avoit late ma flame. 3 
Lear. . Ce ne ſont point de ces 2 pompeux, 
Mais de petits vers doux, tendres, & langoureux. 
A czsrz. Nous verrons dien. 
Ono. Lefpoir . .. Je ne ſcais fi le ſtile 3 
Pourra vous en paroitre aflez net, & facile, 4 
Et fi, du choix des mots, vous vous contenteres, © 
ALcesTz. Nous allons voir, Monſieur, J 


OrxonTs. Au reſte, vous ſgaurez — 
2 | . 
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3 I am very willing. 
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: may appear ſufficiently clear and eaſy ; and whether 
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OronTEs. T gad, this is talking upon the Affair like a 


Man of Senſe, and I eſteem you ſtill the more for it; 
Let us leave it to Time then, to form ſo delightful 
an Union. But in the mean while, I make you an 
intire Offer of my ſelf; if I am to ask any Favour 
for you at Court, the World knows I make ſome Fi- 
2X gure near the King; I have his Ear, and faith, he 
always treats me with all the Freedom in the World. 
In ſhort, I am in all Reſpects abſolutely yours: And 
Jas you are a Man of bright Parts, I come, by way 
of commencing this agreeable Union, to ſhew you a 
Song, which I made a little while ago, and to know 
whether tis fit I ſhould expoſe it to the Public. 


ALcesTEs. Sir, I am a very unfit Perſon to decide 


4 the Affair, be ſo good to excuſe me. 


OconTEs, Why ſo? 
ALczsrTes. I have the Weakneſs of being a little 


f more fincere in this Caſe than T ſhould be. 


Oxo Nr BS. The very thing I ask; I ſhould have 


| Room for Complaint, if expoſing my felf to you 


that you might ſpeak without Diflimulation, you 


ſhould deceive me, and hide any thing from me in 
7 Diſguiſe, 


ALCESTES. Since you are pleas'd to have it * Sir, 


OronTEs. 4 Song. "Tis a Song. Hebe is 


| a Lady who had flatter d my Paſpon with ſome Hope. 
| aq r. Theſe are none of your grand pompous Verſes, 


1 * your ſlighter Verſes, ſoft, tender, and m 


Fe We ſhall ſee. 
'OxonTEs. Hope don't know whether the Stile 


| you will be ſatisfy'd with the Choice of the Words. 
Arezsrzs. We ſhall fee preſently, Sir. | 
enen Beſides, you muſt know that I took. 1 up 
2 B 4 no 


32 LEeMrisanTRroOPE 
Que | ai * qu'un quart. d heure à le faire. 


te ESTE. Voyons, Monſieur, le tems ne fait rien 
24 Paffaire. 
ä t E lit. L'eſporr, il eſt vrai, nous — 

Et nous berce un tems notre ennui; 

Mais, Philis, le triſte avantage, 

Lorſque rien ne marche apres lui] | 
\ParLINTE. Je ſuis deja charme de ce petit mor- 
2-5 CLAN. | 
AlcksrE bas & Philinte.) Quoi! Vous avez le front 
0 de trouver cela beau? 

OronTE. Vous eutes de la complaiſance 3 

Mais vous en deviez moins awoir, 

Et ne pas wous mettre en dipenſe, 

Pour ne me donner que Peſpoir. 
Partixte. Ah! Queen termes galans ces choſes-13 

ſont mites ! 
ALCESTE bas à Philinte.] He quoi! Vil en 
| vous louez des ſottiſes ? 
.OroxTE. S' faut qu'une attente tternelle 
Pauſe a bout Pardeur de mon tle, 
Le trepas ſera mon recours. | 

Jos foins ne men peuvent diſtraire; 

Belle Ph li, on deſe gere, 

Alors. qu on efpere tomjours. 4 
Par LINTE. La chute en eſt jolie, amoureuſe, ad- 

mirable. 3 
AlcksrE bas & part.] La peſte· de ta chute ! Empoi- 
45 ſonneur au diable. | At 
En euſſes - tu fait une à te caſſer le nez | 
PHILINTE. Je n'ai jamais oui de vers fi bien tournes. | 
ALCEsTE bas à part.] Morbleu ; . . . I 
.OroxTE @ Philinte.| Vous me Gow & vous croyez 
peut- etre 
PHILINTE, Non, je ne flate point. 


ALCESTE bas 4 part.] HE! Que fais-tu donc, traitre? ' 


— 


ORON TES 
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oF 

" 
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no longer time than a quarter of an Hour in making 


of 'em. 
ALcgsTEs: Let us ſee, Sir, the Time makes nothing, 


1 to the Purpoſe. 


OronTEs. Hope, for à while, alter. "tis true, 
Aud rocks to Sleep our tedious Pain: 
But, Phillis, poor Gain muſt accrue, 
When nothing marches in its Pain. 
PrrtIinTEs. I am charm'd already with this little 
Taſte. 
AressrzEs POS) What! Have you the Affurance : 


to admire this? 


ORO NES. You fhew'd indeed great Complaiſance, 
Leſs had been better, take my Word 3. 
Why fhou'd- you. be at that Expence,' 
When Hope <was all you could afford 
Pa1LINTES. O! in what galant Terms theſe things 


are couch'd !” 
2 


ALczsres /oftl.] O Fy! vile Complaifance l. dh 
praiſe things that are ſtupid. | 
OroxTEs. But i an endleſs Fæpectation, 9 
Puſh to the laſi extreme my Paſſion, - * 
Death muſt be my Reliever. 
Nor, to prevent this, ſerves your Care: 
Fair Phillis, tis downright Deſpair; 
When cue muſt hope for ever. 
Puirixrzs. The Concluſiou is pretty, amorous, ads - 
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ALCESTES % ah. ] Plague o your Concluſion F Dence” 


1 take that- poiſor'd Tongue! wou'd you da concluded 
vour Head off! 


PnzLixT ES. I never heard Verſer forwel wurm d. 
ALCESTEsS ſoftly. | S' Death 
. ORONTES .ta Ehilinees: ] You flatter me, and vo 


PHILIN TES. No, I don't flatter at alt: 
AECESTES Aft) Heh! an then; treache- 


Tous: Creature? 
* 85 OnouTES- 


84 LE ny gs 
\ Ononrz & Akefe.} Mais, pour vous, vous ſgaven | 


quel eſt notre traité. oO 


Parlez-moi; je vous prie, avec fincerits. 


ALc ESTE. Monſieur, cette matiere eſt toujours * 3 | 


Et, fur le bel eſprit nous aimons qu'on nous flate. 
Mais, un jour, a quelqu'un dont je tairai le nom, 
Je diſois, en voyant des vers de ſa fagon, 


Qu il faut qu un galant homme att grandempie 


Sur les demangeaiſons qui nous prennent dU'ecrire; 
Qu il doit tenir la bride aux grands empreſſemens 
Qu on a de faire éclat de tels amuſemens 3 
Et que, par la chaleur de montrer ſes ouvrages, 
On s'expoſe a jouer de mauvais perſonnages. 
OxonTs. Eſt-ceque vous youlez me declarer, par Ia, 
Que J'ai tort de vouloir. ... 
- ALcgsrE. Je ne dis pas cela. 
Mais je lui diſois, moi, qu'un froid ecrit >" Anh 
Wil ne faut que ce faible a decrier un homme; 
Et queut-on, d autre part, cent belles qualites, 
On regards les gens par leurs mechans Cotes. 
OxronTe. Eſt- ce qu à mon ſonnet vous trouvez 2 
redire ? 
. Je ne dis pas cela. Mais, pour ne point i 
. 
Je lui mettois aux yeux comme, dans notre tems, 
Cette ſoif a gate de fort honnetes gens. | 


OronTe. Eſt-ce que Jecris mal, & leur dende % 


| rols-je ? 

Ares r. Je ne dis pas cela. Mais enfin aden. 
Qvel beſoin fi preſſant avez - vous de rimer, 

Et qui, diantre, vous pouſſe à vous faire imprimer? 
Si Pon peut pardonner Peſſor d'un mauvais livre, 


Ce reſt qu aux malheureux qui compoſent pour vivre. 4 


Croyez-moi, reſiitez à vos tentations, 
Derobez au public ces occupations, 
Et m allez point quitter, de quai que Yon vous ſomme, 
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Le nom que, dans Ia cour, vous avez Cbonndze home. 
4 " Pour 
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XZ Orontes 7 Aleeſtes.] But now for You, You know 
Y » 4 & Agreement we made; pray, penn with nnn ö 
de- 2 ALczsTes. Sir, this is always a moſt delicate Affair, 
[ and in point of Genius, we love People ſhould flatter 

Jus: But I was faying one Day to a certain Perſon 
ho ſhall be nameleſs, ſeeing ſome Verſes of his Com- 
1 poſition, that it is neceſſary a fine Gentleman ſhould 
* — have a great Command over that Itch of Wri- 

| ting which we are ſo apt to catch; that he ſhou'd keep 
a ſtrait Rein over the great Propenſity one has to make 
a Shew with ſuch Amuſements; and that People are 
L | rd by the Eagerneſs of ſhewing their Works, to 
make but a very ſcurvy Figure. 
ORronTEs. What, wou'd you have me underſtand 
tby this, that I am wrong to pretend 
Alczs TES. I don't ſay that: But I told him that a 
heavy Compoſition does a Perſon's Buſineſs, that there 
2 needs no other Foible to diſgrace a Man; and that 
a | wm they had in other Reſpects a hundred fine Qua- 
\ Mities, yet we view People on their weak Sides. 

q OronTEes. D'ye mean that you have any Objection 


& 


int Alcks TES. I don't ſay that; but that he ſhou'd: 


not write, I ſet before his Eyes how, in our Time, 
is Thirſt has ſpoil'd many very worthy People. - 


rf EONS avs « 7D PW Wr n 
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OnonrESs. What, do J write ill? and ſhould I re- 
ſemble them? 

4 ALczsTEs. I don't ſay that: But in ſhort, ſays I 
Fo him, what Occaſion ſo urgent have you to Rhime ? 

and who the Deuce drives you into Print? if one could 

ae the ſending a bad Book into the World, it 
wou'd only be in thoſe Wretches who compoſe for a 
4 velikbe, Take my Advice, withftand your preſent” 
© | ntentions, keep ſuch Buſineſs as this from public: 
1 View, and don't throw away what People chal-- 
I penge from you, the Reputation which you have at: 


# 
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Pour prendre, de la main d'un avide imprimeur,. 
Celui- de ridicule & miſerable auteur. 
C'eſt ce 00 je tachal de lui faire comprendre. 


ö Voila qui va fort bien, & je crois vous. 
en 
Mais ne puis. je ſcavoir ce que dans mon ſonnet . . . 
ALCEsTB. Franchement, il eſt bon a mettre au ca- 
binet; 
Vous. vous tes r6gls for de möchans modeles, 
Et vos expreſſions ne ſont point naturelles. 
Qu eſt-· ce que, nous berce un tems notre ennui, 
Et que, rien ne marche apres lui P. 
Que, ne vous pas mettre en dipenſe, 
Pour nc me donner que Peſpoir ? 
Et que, Philis, on deſeſpere, 
Ars qu on eſptre toujours? . 
Ce ſtile figure, dont on fait vanite, 
Sort du bon. caraftere, & de la verite.. 
Ce n'eſt. que jeu de mots, qu affectation pure, 
Et ce n'eſt point ainſi que parle la nature. 
Le méchant gout du fiecle- en cela me fait peur; 
Nos peres, tout groſſiers, Pavoient beaucoup meilleur, 
Et je priſe bien moins tout ce que Pon admire, 
Q une vielle chanſon, que je m'en vais vous dire. 
Si le Roi m ausit donné | 
Paris ſa grand ville, 
Et qu il me fallut quitter 


Lamour de ma mie; 


Je dirois au roi Henri, E: | 


n ee votre Paris, 
55 F aime mie ux ma mie, ob gay! 
Jaime mieux ma mie. 

I .rime n'eſt pas riche, & le ſtile en eft vieux. 
Mais ne voyez- vous pas que cela vaut bien mieux 
Que ces colifichets, dont le bon ſens. murmure, 
Et que la paſhon parle là toute ha 
Si le Roi m'avait dnnn 
Earis ja grand uille, 


I 
oy 


. BT 3 2 SAR 8 2 Td 
"wy ww wy — ww wr 


Te MAN-HATER 375 
Court of a worthy Gendemany to receive by the Hands 


L Hof a greedy Printer, that of a ridiculous and wretched 
* Author. This is what I endeavour d to make him com- 


' OnonTEs. Admirably well put; and. I think I un- 


9 ü 
derſtand you. But mayn't I E what it is in my 
3B Song, that—— 


by "= <> 
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ALCESTES. Frankly, tis a very good one toller 
up in your Scrutoir; you have been govern'd by villa- 
nous Models, and your Expreſſions are not at all natural? 
P what is, And Rocks. to ſleep our tedious Pain 2. 
And what, When.nothing marches in its: Train? 


| What, Why ſhould you be at that Expence, 


When Hope was all you could afford? 


[ : And that, Fair Phillis, tis downright Deſpair, 


When aue "muſt hope for ever ? 


This figurative Stile, that People are ſa vain of, is aid 
of all juſt Character, and of Truth; 'tis nothing but 
playing with Words, pure Affectation, and 'tis not thus 
3 © that Nature ſpeaks. The wretched. Taſte of the Age 
in this Caſe is horrible: Our Forefathers, unpoliſh'd as 
| they were, had a much better one; and I take all this 
that People admire, to be much inferior to an old 
f Ballad, that am going to repeat to yuun]n2nm 


Had Nopal Henry ygiven to me 
Mis Paris large and fair, 

Ind J ftraightway muſt quit for ape 
The Love of my own Dear; 


I'd ſay, pardie, my Liege Henry, . 
Take back pour Paris fair; e 


Much mo love J my Dear, trulp, 
Much mo love J-my Dear. 


The Verſification is not rich, and the Stile is antiquated.” 
But don't you ſee that this is infinitely better than ſuch« 


i Gew-gaw Stuff as good Senſe would deſpiſe ? And that 
1 ng Nature — here void of Art.. 


wal Bopal Henry vgiven to me if 
Nis Paris large aud. fairs: Nu 


j "2 LA M er „ 
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Das de ma nie; 
| F. Aut au roi Henri, 
| Reprenez votre Paris, 

— 2a 


* aime mieux ma 3 
833 1 


f 
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O FO th rieur, ane Ar ern $ 
Feftime plus cela que la pompe fleurie 
De tous ces faux brilans, ou chacun ſe recrie. 12 
OronTt. Et moi, je vous ſoutiens que mes vers ſonrt 
fort e 4 
AlcksrE. Pour les trouver ainſi, vous avez vos raiſons. 
Mais vous trouverez bon que j; en puiſſe avoir d'autres 
Quii ſe diſpenſeront de ſe ſoumettre aux votres. 
-QronTs. II me ſuffit de voir ne font cas, 


dene, Ceſt qwils ont Part 8 findre, oi mt js | 
eee —— done- avoir tant @eſprit . 
| a 41; je louois yos vers, ren aurois is py ö 
OronTe. Je me paſſerai fort gue you — F 
ALczsre. II faut bien, Sil vous plait, que 1 


Onxonrz. Je voudrois bien, . voir, . de votre 4 x 
maniere, 
Vous en compoſaſſiez ſur a meme maticre. 
ALcesTE. Jen paurrois, par malheur, faire dau 
; méchans: 
Mais je me garderois de les montrer aux 


s,, Vous me parlez bien ferme, =. ſuffi- | 


| Atcss1e. Autre part que wp moi, cherchez qui [ f 
vous encenſe. OOo. 
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Che Love of my own Dear; 

J'd ſay, pardie, my Liege Henry, 

* ake back pour Paris fair; 
* deut 1 

Much mo lobe J my Dear. „ 


2 


FT his is what a Heart may fay, that's analy 9 
„ [ Philintes Anghhing.] Ves, Mr. Sneerer, in ſpite of all 
ydur Beaux £/prits, I value this more than all the flou- 
riming Fuſtian of the Tinſel, which People ſo gene- 
1 Oxon 12s. And I maintain that my Verſes are very 
9599 F AlcxsrESs. You have your Reaſons to think em ſo: 
but you will pleaſe to allow me to have others which 

wou' d be excus'd from ſubmitting to yours. 

I (pm 'Tis ſufficient for me that I ſee other Peo-- 
ple value them. 

Aexsrzs. 'Tis becauſe they have the Art of Dic 
simulation; and I have not. 

Ononrzs. Do you think you have fo great a Share 
of Wit? 

X ArLcesres. If I n e your Verſes I ſhould 
have more. 

X OxronrTss. I ſhall hows) well ſatiah/d without your 
Approbation. 
Axexs zs. Twill be very expedient, if you pleaſe, 

that you ſhould be ati d 8. wien . | 
XZ OxronrTes. I ſhould be very glad, for Trial, that 
1 5 Pon wou'd compoſe ſame Verſes 1 the a K 
3 8 1 might anheckily malte as bad ones; 
J ſhould take care how I d "em to People. 


1 - OxonTzs. 1 ou ſpeak to me ick a deal of Al- 
q — and this Sufficiency great 

Y | Atoxsr2s, Pray ſeek. ſomebody elſe 6 A __ 
Dna OzonTesf 
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{apa ing agg wie vt fn 
ener Ma foi, n monfier, 7 ba, 
comme il faut. 

PniII IN IE / mettant entre 4. Hs! Meſicars, 

cCien eſt trop. Me- N 
onen. Ah! Jai tort, je Favour, . ques 1 
— m ð¹w en: T 

Jo fuinorr valet, Monkitur, de tout mon cur. 
rn _ A e  rowe humble 
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-PHILINTE, AES TE. 


Land: = En 11 IN W r © OKs 

TE Gag vous le voyez. Pour etre trop nodes. : 

Vous voula, ſur les bras, une ficheuſe affaire, 2 

Ee Pal bien vu qu'Oronte, afin d'etre flats. r 

*—ALcesTe. Ne me parlez pas. Then 21 

PHILIx TR. Mais | o oy 

is Ares TE. Plus de 1ociete.. ix Ai 
PHIiLInTE. Ceſt trop Not wead 
ess. Laiſſer moi xa +) 
PRILIX TE. Si je e neee 
© ALcEsTE, Point de. langage,... | 
 PriLinTE, Mais „ 

AeksrE. je wentends rien. 

2 PRILINTE, Mais. 

Ales rz. Encore? 5 

Bums. On outrage 

Areksrz. Ah! Parblen,. een eſt trop: Ne dune 


1 


5 point mes pas. 
| ec 1 vous moques ds moi, je.ne.. vous 
v.. 41 420 40 R . 
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The MA N- HAT ER. 
= Ozon TES. N liabe Ar. dert be. ſo much in 

| your Altitudes. 
|| CArcesres. Faith, my great Sir, 1. am juſt as much”* 
in my Altitudes as I ſhould be. ; 

PattinTEs ſtepping betzveen them. ] Nay, Gentlemen, 
that is carrying the matter too far, Pray, have done with it. 
| OronTEs I'm in the wrong, I confeſs it, and I quit 

the Place; 7 I am your Slave, Sir, with all my Haut. 


5 


Arczsrzs. And 1 am, n you humble Servant; » 


rs fx" 21 E UI. | 
PHILINTES, ALCESTES: "2 


PHILIN TES. 5 


Ell, you ſee; by being too ſincere, you bad like to 
have had a troubleſome Affair upon your Hands: 
and I ſaw that Orontes wanted to be , eee 
Ares TES. Don't ſpeak to me. 
PRILIN TES. But 
ArczsrERS. No more Society. 
PuilLINTES. Tis too much | 
ALcgsTEs. Leave me. © | | k 
* Py1LINTEsS. If I ; TE. 
ALcesTes. No more Words. | 
PhILI TES. But how 
ALCesTEs. I hear er 


PüILIN TES. But | Fi 
 ALcssTas. Again? | 
PaiLinTEs. This is an outrageous 5 


AlcksrTESs. S'death, this is too much, don't follow) 


me at the Heels. 
PBILINTBS, You Joke ion me; 1 ſha" nt leave your! 


a 


„ 


ut 
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42 e TSANTROPE 


ALOnSTSE, CELIMENE. 


RE Ates x. Fa 
ame, voulez vous que je vous parle net? 
TAR De vos facons agir je ſuis mal ſatisfait, 


8 ſemble, 

Et je ſens quia faudra que nous rompions enſemble. 

Oui, je vous tromperois de parler autrement, 

Töt ou tard, nous romprons indubitablement 3 

Et je vous promettrois mille fois le contraire, 

Que je ne ſerois pas en pouvoir de le faire. 

Kiürixixa, Ceſt, pour me quereller, done 8 c qe 
. 

Que yous avez voulu me ramener chez moi ? 


ALCESTE. je ne querelle point. Mais votre . 


. meur Madame, oY 
Ouvre au premier venu trop d*accds dans votre ame 3 
Vous avez trop d'amans qu'on voit vous obſeder, 
Et mon cceur, de cela, ne peut s accommoder. 
CELitxe. Des amans que je fais, me rendez. vous 
coupable ? 1 
Puis. Je empecher les gens de me trouver aimable? 
Et, lorſque, pour me voir, ils font de doux efforts, 
Dois-je prendre un baton pour les mettre dehors? 
ALcesrs. Non, ce n'eſt Pas, Madame, un | baton | 


- 


Je ſgais que * appas vous ſuivent en * * 
Mais votre accueil retient ceux qu'attirent vos yeux, 
Et ſa douceur offerte à qui vous rend les armes, 


+  Acheve ſur les cours Vouvrage de vos charmes. 


xe 8 eee 


5 Contrelles dans mon cœur trop de bile os 


a4. et oo. a. 0 «4 


2 A dC W * a 1 ry Dr | 


e 
ALCESTES, CELIMENE, 


ALCESTES. 


Adam, would you have me be plain with you Þ 

(as He diſſatisfy d with yonr manner 
> of Behaviour: it encreaſes my Choler too much 
when T rhink of i, and £ paraing ans 
ſary we ſhould break with each other. Yes, I ſhould 
deceive you to talk otherwiſe, ſooner or later we. muſt 
break, that's without diſpute ; and I might promiſe. you 
the contrary a thouſand times, but J not have it 
in my Power to do it. . 

Cz11mEns. Tis in order to ſcold me then, I per- 
ceive, that you were pleas d to wait upon me Home ? 


Arczsres.. J don't ſcold; but your Humour, Ma- 
dam, opens too- eaſy an Acceſs in your 2 
Firſt-comer ; one ſees too many Lovers laying Siegs 
to you, and my Mind can by no means be reconcil'd 
to this. 

CELiimens. Will you — have me to blame for 

Lovers ? Can T I hinder People from thinking 
me handſome ? And when they make tender Efforts to 
viſit me, ought I to take a Stick and beat em out 

o' Doors. 

 ALcesTEs,. No, *tis not a Stick, Madam, you want, 
but a Heart leſs yielding, and leſs melting at their 
Love-tales. I kuow you are ſurrounded with Charms; 
go where you will, but the Reception you give em ne 
tains the Perſons your Eyes attract; des Cette 
neſs which offers K folf to thoſe who throw. down their 
Arms, finiſhes in every Heart the Work. which your 
amen The too gay Hope you inſpire. 4 
wi 


— 


* 
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Et votre complaiſance, un peu moins 5 . 
De tant de ſoupirans chaſſeroit la cohue - 
Mais, au moins, dites-moi, Madame, par quel ſorts 
Votre Clitandre a Pheur de vous plaire fi fort; 
Sur quels fonds de mérite & de vertue ſublime, 

| Appuyez-vous, en lui, honneur de votre eſtime ? 
Eft-ce par Fongle long qu'il porte au petit doigt, 


Quil seſt acquis chez vous Peſtime od l'on le voit? | 


N 


Vous etes-vous rendue, avec tout le beau monde, 
Au merite Eclatant de fa perruque blonde? 
Sont-ce ſes grands canons qui vous le font aimer ? 
Lamas de ſes rubans a- t il ſęu vous charmer? 
Eſt- ce par les appas de ſa vaſte reingrave, 
i a gagne votre ame en faiſant votre eſclave, 
Ou fa facon de rire, & ſon ton de fauſſet, 
Outils de vous toucher ſęu trouver le fecret? 
Cfrimens. Qu' injuſtement, de lui, vous prenez de 
Teombrage : 
"SS Ne ſgavez Vous pas bien, pourquoi je le menage 7 5 
R que, dans mon proces, ainſi qu'il m'a promils,” 88 
5 1 peut intereſſer tout ce qu'il a Vamis ? 
Ates r. Perdez votre proces, Madame, avec con- 
5 ſtance ; , 
Et ne menagez point un rival qui m'offenſe; '' ' i 
"= 3 Majs, de tout P'univers, vous devenes 


6 4 . I 


30 Mbess rr, 'Ceft 4 tout Punivers eſt bien regu te 


vous. 
CSßriuünr. Cet ce qa doit raſſeoir votre ame 4 
110 " Touchee, 1 1 


Puiſque ma . eſt far tous ads $1; 
Ex vous aures plus lieu de vous en offenſer, Fs 


Si vous me la voyiez fur un ſeul ramaſſer. 
* 1 ee moi "que ern 315 ate 7" 
7 1 : FATE 


Wee ua, tides; je vous prie - | 


CELIMENE» 


Ss 


WS: 4 
— 


8 vous Nad: LS Lars 


% A. ma 


i" 5 


8 
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irh, fixes their aſſiduous Attendance about you; and a 
Complaiſance in you, ſomething leſs extenſive, would 
drive away that great Crowd of Admirers. But, howe- 
ver, tell me, Madam, by what Chance your Clitander 
has the Happinefs to pleaſe you fo much? Upon what 
Fund of Merit and ſublime Virtue do you ground 
the Honour of your Eſteem? Is it by the long Nait 
he has upon his little Finger, that he has gain'd the 


great Efteem with you, which we ſee him have? Did 
you ſurrender, , with all the Beau monde, to the ſhining 


Merit of his fair Periwig? Or are they his large Panta- 
Joons, that make you in love with him? Has the huge 
Collection of Ribbands the Knack of charming you? 
Is it by the Allurement of his vaſt Rhingrave, that 
he has gain d your Heart, whilſt he was acting the 
Part of your Slave? Or has his manner of laughing, 
and his ſoft Tone of Voice found the Secret of touching 
you f an 

CELIMENE., How 8 355 you take b at 
him ! Don't you very well know Why I keep fair with 
him? That he can intereſt all his Friends in my Law- 
ſuit, as he has actually phy me to do? | 


3 Loſe your Law-ſuit, - Ys with 
Firmneſs of Mind, 4's don't keep fair with a Rival, 
who i is offenſive to me. 1 

CELIMENE.. But you are grown jealows of all 5 
World. 

Atetsrzs.. Tis becauſe all the World is kindly res 
ceiv'd by you. 

Celimene. That's the very y thing which ** to 
calm that wild Spirit of yours, fince my Complaiſance 
diffuſes it ſelf to all; and you wou d have more room. 
to be offended, mould yOu: ies. me 1 * 17 


wich one. r 
AlcEsTESs. But as to me * wb} A & mack 


for Jealouſy, what have 5 mare e the: reſt of them, 


pray Hiatt 2 
"Cximent, | 


* 
9 * 1 mY 


r 4 EA re 


+ Chrautas. Le baker de Seir que vous étes 4 
? Aimé. : 
7 Acker. Et quel leu de ent à mon cceur 
e nflammẽ ? 
| Chumaine. Je Penſe quiayant pris le en ae vous le 
A, Un aveu de la forte a de quoi vous ſuffre. 
 Avcasts. Mais qui maſſurera que, dans: le meme 
Vous men 2 peut - tre, aux autres tout autant. 
ene Certes, pour un amant, la MR 
mignonne. 
Et vous we traitez-la de gentille perſonne. 
He bien, pour vous 6ter d'un ſemblable ſouci, 
De tout ce que j'ai dit, je me dedis ici; 
Et rien ne ſcauroit ons Vous tromper que vous meme: 
Soyez content. 
ALCESTE. Morbleu ! Faut-il que je vous aime! 
Ah! Ove, fi de vos mains je ratrape mon ccœur, 22 
Je benirai le Ciel de ce rare bonheur ! 
Je ne le cle pas, je fais tout mon poſſible 
A rompre de ce cceur Pattachement terrible; 
Mais mes plus grands efforts n'ont rien fait juſqu'ici, 
rr — 
»CELimENE.' II eſt vrai, votre ardeur eſt” pour moi 
ſans ſeconde. 
5 AlczsTE. Oui, 36 pubs 13-defius deßer hints 
i Mon amour ne & peut conoeroir, & jamai TT 
Perſonne m'a, Madame, aime comme je ſais. | 
| rns. En effet, la 5 en en touts nou- 
85 velle, 
Car vous aimez les gens pour leur faire querelle; 
De n eſt qu en mots facheux qu'eclate votre ardeur, 
Et Von na vu jamais un amant $i grondeur. | 
_ ALcgsTs. Mais il ne tient qu'a vous que ſon cha- 
Sedan pe fe. "Sh 
ee nos demeles coupons 4 4 
Parlons a cœur ouvert, & voyons d'arreter 


, 
, 


"SCENE 
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. 5 Caviunuz - The Happineſs to know that you are 
belov'd. 
15 Aoneras: But what room has my inflam'd Heart 
to believe that? 

CRLIMENE. I think that as I have taken the Pains 
to tell you ſo, a Confeſſion of that kind ſhould be fat- 
ficient for you. _ 
 ALczsres, But who ſhall aſſure me at the fame | 
time, that you mayn t ſay . as much, perhaps, to 

Il 


CELIMENE. A pretty, amorous Speech this, truly, 
for a Lover to make; and you treat me in a galant man- 
ner here. Well, to remove from you a Suſpicion of 
this nature, I here unſay all that I have ſaid: and 
nothing can deceive you more than þ your ſelf. Reſt 


ſatisfy d. 


_ ALCESTEs. Sheart, muſt I then love you? Oh! 
. could I once again recover this Heart o' mine _ 
your Hands, I wou'd bleſs Heaven for the fingular 
pineſs! I make no Secret of it, I do all that's 2 1 
to break this cruel Attachment of my Heart: but my 
teſt Efforts have hitherto done nothing, and tis s fr 
my Sins that I love you thus. 
CELiMENE. *Tis very true, your Love for me is un- 
parallePd. 
ALcgsTEs. Yes, upon that Head I can defy all the 
World. My Love is inconceivable, and never, Ae » 


did any Man love as I do. x 
CELIMENE. In good truth, the Method of it is en- 


_tirely new, for you love People to pick a Quarrel with 
'em; and your Paſſion breaks out only in peeviſh Expreſ- 
ſions, never did any body ſee ſuch a growling Lauer. 


Alcks TES. But it only flicks wal von, whether 
this Chagrin ſhall vaniſh ; I beg of you,, let's cut ſhort 
all our Debates, let us converſe with open Heart, aud 
ſee to * ſtop — 

SCENE 


LS 


8 c E N E U. 
'CELIMENE, ALCESTE, BASQUE.. 


CE Lt M E * E. 
Wed cer 
9 "Basque. Acaſte eft 13- bas. | 
CELIMENE. nw bien, faites monter. 


SCENE III. 


CELIMENE, ALCESTE. 


ALCESTE, 


Uoi! Lon ne peut jamais vous parler tete A tete? 


A recevoir le monde, on vous voit toujours prète? 


E vous ne pouvez pas, un ſeul moment de tous, 

Vous reſoudre 3 ſouffrir de n'etre pas chez vous? 
Slrkxx. Voulez-yous qu'avec lui je me faſſe une 
eie 


3 


90 me plaire. 


Cüriüxs. Ceſt u un a homme 3 a jamais ne me le par- 


9.1: donner, 
Eil ſpavoit que fa vie eut pu m vimportuner. 


— 


3 
Sir münx. Mon Dieu! De ſes pareils la bien viel. 
lance importe, —© 

Ee ſont de ces gens, qui, je ne ie ſrals comment, 

Ont gagne, dans la cour, de parler hautement. 

Dans tous les entretiens on lesvgit Sintroduire, 
Ils ne Fauroient ſervir, mais ils peuvent vous nuire ; 
Et; m_ quelque appui qu'on puiſſe avoir d'ailleurs, 


ba On ne doit ſe brouiller avec ces WT s brail leurs. 
{2 64 5 of apo? oy 2 ALCESTE, 


= # ; 


* 


| AL.CBSTE. Vous avez des 88 qui ne ſcauroient 


neh Et que vous fait cela, pour vous de 


"FO s EN E EE 4 
CELIMENE, ALCESTES, BAS OUR. 


e CELliMENE.. TT Et 7: 
at's the matter? . 
Bas E. Acaſtes is below. 
Fenr r * bid Kim n,. 


s EN E III. ; 
CELIMENE, ALCESTES. 


AlckSs TE. 


Hat! re 
ſation with you? Muſt one find you always 
ready to receive Company? And can't you reſolve on- 
ly for one Moment to ſuffer your ſelf to be deny d. 
CELIMENE. Wou'd you have me quarrel * 
him? 
ALCESTES; You have that regard for People, which 
by no means is a le to me. 

CSLIMENXE. He's a Man wou'd never forgive me, 
ſhou'd he know that his Viſits had been troubleſome 
to me. 

Arcs rs. And what ſignifies that to you, to pages: 
yourſelf in this manner 7 

CELimEnE. Lack-a-day! the Good-will of ſuch as 
he, is of 3 and theſe are a ſort of People, 
who have, I don't know how, . uſurp'd the Privilege af 
talking loud at Court: One ſees they introduce them- 
ſelves into all Converſations; they can do you. no good, 
but they may do you harm; and whatever Support one 
may have beſides, one ſhould never embroil one's ſelf 
with theſe yery noiſy Fellows. * 

Vor. IV. 1 Aleksrüs, 
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I Miese. Enün, quoiquiil « en ſoit, & fur quoi qu'on . 
& fonde, 


. pour offi tout * 
au eee Nd: e 
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(ALCESTE, CELIMENE, BASQUE. 


„ BasqQus. 
Oici Clitandre encor, Madame. 
ALcssTs. Juſtement. 
CiLmtns. Oh courez-vous ? 
ALczsrs. je ſors. 
 CiLIMENS. Demeurez. | 3 
6 1 anden. Demeurez. r A. 
— AvczsTs. Je ne puis. FAR gan Pool ne 
Cirimtne. Je le veux. 
Ares rz. Point d"affaire. . 

Ces converſations ne font que m'ennuyer, FW | 
Ee Ceft.trop que vouloir me les faire eſſuyer. 
Cx£Liwntns. Jele veux, je le veux. 
—ALczgsre.” Non, it m'eft impoſſible, 

: ba He bien, allez, ſortez, | Tow of ton 
Jot 


er PHILINTE, ACASTE, CLI- 
TANDRE, ALCESTE, CELIMENE: 
LBASQUE. 


A he 7 ELIANTE à Cllimine. N 


P 2 4 i to ot 
* = 


FOI Ie deux marqui, qui moment enn, 0 
* * venu dire? ae 
Ci nin. 


FR — 


mie MA N- HAT IZ R. ou 
AtrcxsrEs. In ſhort, be the matter as it will, and _ 


Whatever Foundation one goes upon, you always ſind 
Reaſons to entertain all the Wan and the Pee 


of your Ja. 


S O E N E IV. 
ALC EST ES, CELIMENE, BASQUE. 


BAS WE. 
re's Clitander too, Madam. | 
ALCESTES. Mighty right. — 4 
CRLIMZNE. Whither d'ye run ? 
' ALcesTes. Out o Doors. 

CELIMENE. Stay. 

Alczsrzs. What for? 

Cz LIMENE. Stay. 

ALcssTzs. I can't. 

CzLiuens. I wou'd have you: 

ALcasTzs. I won't. Theſe Converſations do * 
but weary me, and tis unreaſonable to deſire me to en- 
dure em. 

CxLIMEXE. I fay you ſhall, you ſhall. 

ALctesTEs. No, tis impoſſible for me. : 

CLEVER. Well, go, be gone, you are at your 
full Liberty, : 
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: ELIANTE, PHILINTES, ACASTES. 
CLITANDER, ALCESTES, CELL 
ME NE, 5 AS QE. 


E LIAN E to Celimene. _ * 
are the two Marquiſes a coming up with us?: 
did any our tell you of it? 0 

C2 CoLiens,. * 


ST & * 
„ 


3 .. ? 
: 8 


n = Dr Mroanrrors, 
i Ou... 


Des fieges pour tous. 
ge? a dlcefte.] Vous n'ttes pas ſorti :? 1 
| ALcssTs. Non; OO VEUX, Madame, 
n fare expliquer votre ame. 
Crux. Taiſez- vous. 
ALcesTs. Aujourd' hui, vous vous expliquerez. 
 Cir1mtns. Vous perdez le ſens. 
- AtcesTs. Point, yous vous declarerez. | 


= Cirmtne, Ab! 


 ALc8sTE. Vous prendrez parti. . 
— C#L1Mtns. Vous vous moquez, je penſ. 3 


7 ALCtsTz. Non. Mais vous choiſirez, C'eſt crop de 


<2 en. Parblen, ; je viens du louvre, od Cleone, 


Mt au leve, 

Madame, a bien paru ridicule acheve. 
N'*a-t-i] point quelque ami qui pat, ſur es manicres, 
Dun charitable avis lui preter les lumieres. | 
| Cirmtne. Dans le monde, a vmi dire i ſe þar- 
Par tent, il porte un air qui ſaute aux yeux d'abord ; 5 
Et, lorſqu on le revoit apres un peu d abſengec | * 
rn 4 

CATER. Parbleu, il faut parler des gens extrava- 


2 ans, 
je viens den eſſuyer un des plus fatigans. 
Damon, le raiſonneur, qui ma, ne vous deplaiſe, 


Une heure, au grand ſoleil, tenu hors de ma chaiſe, , 
"Catitnens. Ceſt un parleur Etrange, & qui tro 


| Wart de ne vous rien dire avec de grands diſcours 
5 Dans les propos qu il tient, on ne voit jamais goutte ; 
by he ce neſt que du bruit, que tout ce qu on Ecoute, 
"Etrante 2 Philinte. Ce debut neſt pas mal, &, 
contre le 


1 e prod eo train, , 


Curran | 


he MAN-HATER.- ww 


AE: tr Yes; Chairs here for every body. 
[7s Alceſtes.] What, at you gone? "fights 


AlcxsrEs. No; but I'm reſoly d, Madam, is wa 
you explain your Mind, either for them, or for me. 

CELIMENE. Hold your Tongue. 

ALcgsTEs. You ſhall explain your ſelf this very day. 

CELiMENE, You're out o' your Wits, 

ALcesTEs. No, you ſhall declare your ſelf. 

CELIMENE., Nay: 

ALcesTes. You muſt take one fide, or Locher. 
CxLIuENE. You jeſt, ſure. 

ALcesTEs. No, but you muſt make your Choice, 
Tve had Patience too long. i 
CLI AND ER. I'gad, Madam, I'm juſt come from 
Court, where Clłontes appear d at the Levee moſt ridicus 
louſly finiſh'd out. Has he ne'er a Friend to give him 
the Light of a little charitable Advice upon his Beha- 

viour. 

Cziimans. To fay the Truth, he loſes himſelf 
ſtrangely in the World; he carries an Air wink him 
wherever he goes, that immediately ſtrikes the Eye 
ant when one ſees him again, after a ſhort Abſence, 
one ſtill finds him more full of his Extravagances. _ 

"AcasTEs. Tgad, if you muſt talk of extravagant 
People, I've juſt now been teiz d by a moſt tedious _ 
one; that Reaſoner Damm who kept me, an't 
pleaſe ye, a full Hour out o my Chaiſe, in the Heat 


of the Sun. 
CELIMENE. Tis a ſtrange Tittle-tattle, and ther 1* 


has always the Art, with a great deal of Diſcourſe, of 
ſaying nothing to you. There's never any thing im 
the Arguments he holds, and all we hear is nothing | 
but Noiſe. 

ELIANTE fo Philintes. This is no bad beginning. 
The Converſation takes a fine Turn r againit 
one's Neighbour. 
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. Timante, encor, — eſt un bon 


. Sal, de n * aux pieds, un homme 


be on pale, un coup dil 6gare 3 | 
3 el toujours Aae. 
Tout ce qu'il vous debite, en grimaces abonde ; 
A force de fagons, il aſſomme le monde; 
Sans ceſſe il a, tout bas, pour rompre Ventretien, . 
Un ſecret a vous dire, & ce ſecret n'eſt rien; 
De la moindre vetille il fait une merveille, 
Et, juſques au bon jour, il dit tout a T'oreille. 
AcasrR. Et Geralde, Madame? 
Cirrmtne. O Fennuyeux conteur ! 


_ FJamais on ne le voit ſortir du grand ſeigneur. 


Dans le brillant commerce il ſe mele fans ceſſe, 


Et le nom de monſieur eſt chez lui hors d' uſage. 
cin gans. on dit qwavec Beliſe, il eſt du dernier 


entretien 

Lorſqwelle vient me voir, je ſouffre le martire, 

It faut fuer ſans ceſſe à chercher que lui dire; 

Et la ſterilitè de fon 

Fait mourir à tous coups la converſation. 

En vain, —— 2 — 

De tous les lieux communs, vous prenez Paſſiſtance; 
Le beau tems, & la pluye, & le froid & le chaud, 
Sont des fonds qu avec elle on epuiſe bien- tõt. 

. Cependant, fa viſite, aſſez inſupportable, 


Tune en une longueur encore epouvantable ; 


Et Fon demande Vheure, & Fon baille vingt fois, 
— s Ement autant . 


„ Meiers. 


Ciuntne, Le paurre eſprit de femme, & le for 


in . 100, is an admirable Cha- fy 
„ Madam! | 

CxLIuEN E. "Tis a Mortal, from Head'to Foot, en- 
tirely a Myſtery, who caſts a wild Glance upon you 
in paſling, and is always bufy without any thing 
to do. Every thing he utters abounds with Grimace ; 
he quite oppreſſes you by force of Ceremony ; he has 
ever, to break off the Converſation, a Secret to whiſ⸗ 
per to you, and that Secret is nothing; he makes 
a Miracle of the leaſt Trifle, and ſpeaks every back 5 
your Bun, 8 | 


Acaerzs. And Gerald, Madam? | 

Cz1iment;” O the tedious Romancerf He Wes 
deſcends below his grand Air of a Lord, he's Foros, uf 
mingling himſelf with the higheſt Company, and never 
cites ye any thing leſs than a Duke, a Prince or Princeſs. 
Quality perfectly turns his Head, and all his Diſcourſe 
turns upon but Horſes, Equipage, and Dogs: 
be Thous and Thees People of higheſt Rank, when he 

| ſpeaks to em, and the Name of Sir = quits OUR | 
with him. 

r Trey tell you that he is all in all 
with Belifa. . 

-CELIMENE. Poor ſpirited Wretch! and the drieſt 
Company! T ſuffer Martyrdom when ſhe comes to 
viſit me. One muſt ſweat perpetually to find out 
what to ſay to her, and the Barrenneſs of her Expreſſion 
lets the Converſation die at every Tum. In vain do 
you call in che Aid of all your-common-place Stuff; 'to-. 
attack her ſtupid Silence; the "fine Weather, and 
the Rain. al th Cold, and the Heat, are Funds 
that one preſently drains with her. At the fame time, 
her Viſits, inſupportable enough of emſelves, are drawn 
out alſo to a hideous length ; and one may ask What's 
a- clock, and yawn twenty times, yet no more wa om? 
fr thn if he were = Logo Wood: Fes 
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3 Que vous ſemble TAdrafte ? 1 
CßLiuENXR. Ah! Quel otgueil extreme ! INES 
Det un homme gonfle de I'amour de ſoi - mẽme, 
Son merite jamais n'eſt content de la cour, 
- Contre elle il fait metier tier de peſter chaque jour; 
Et Ton ne donne emploi, charge, ni benefice, 
5 dont ce qu il ſe croit on ne faſle injuſtice. . 
- ____ CLiitTanDaE. Mais le j Fune Cleon, chez * vont 
aujourdhui 
„ r WORE 
* Que de ſon cuiſinier il beſt 8 un ne. 3 


Ee que cel 3 fl table, 2 qui Fon rend viſte. 
EL1ANTE. II prend n dy ſervir des mets 65 
n 
3 Cürliuüxx. Qui; mais je youdrois bien qu'il my | 
| ſervyit pas | 
ll un fort mockane plat, que ſa ſotte perſonne 3. 3 
Et qui gate, à mon gotit, tous les repas qu il donne. 
FuiLixrz. On fait aſſea de cxade fon once Bani: 
+ Queen dites-vous, Madame ? 1 
1. nen FP 
PaILINTE. . * honnete homme, * . 
.[Chrantas, Quiz mais. 1 833 er dar 


. 1 5 
e en ee bons mots. . 
que, dans la tete, a oof ni er bile, 
Rien ne touche ſon. gofit, tant il eſt difficile, ved, 
Il veut voir des defauts à tout ce qu on ecritz : 
Hy pens: que loner n'eſt pas d'un bel eſprit, 
| el kae avant que trouver a redire, "it 
Qui n'appartient qu aux ſots d'admirer, & de rire, 3 
Et qwen napprouvant rien des ouvrages du tems, 
It ſe met au deſſus de tous les autres gens. 


4 


Aux converſations meme, il trouve a reprendre; 
Ce ſont propos trop bas pour y daigner deſcendre 3 


4 ⁵ 
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Et, 


The. MA V. HA ER. 
AcasTEs: What think ye of Auraſtus ? 
 Cxiimens. Oh! Pride to extremity! a Man pu 

ap with the Love of himſelf; his Merit is never 
ſatisfy'd with the Court, he makes a daily Trade of 
railing at it, and there's not an Employment, Charge, 
or Benefice they give away, without doing Injuſtice to 
the conſiderable Perſon he fancies himſelf to be.. 
CLiTaxnper. But the young Clean, whom all the 
People of Faſhion-now viſit, what ſay you of him? 


G That he has 8d his Merit from his 
Cook, and "tis hi Table that People pay their 
_ Viſits to. | 
ErtawTz. He takes care to- have the moſt delicate 

of Proviſions ſerv d there. | 

Cxiimene. Yes, i I nt he mr tt | ou'd | 
not ſerve himſelf up there ;- that ſame ſtupid Perſon of 
his is a villanous Diſtr, and. it ſpoils, to * 
all the Entertainment he gives you. 

PuiIInx TES. His Uncle Damis is generally very 
much eſteem' d; what ſay you of him, Madam ? 7 

Ceiimens. Oh! he's one of my Friends. 

PHILIN TES. I take him to be a worthy Man, and 
of good Senſe enough in Appearance. 

Clin RE. Yes — but, what makes me mad is, he 
will needs have too much Wit; he's ever upon the high 
Strain; and one fees him labouring to be witty in 
every thing he ſays. Since he has too t ie his Head 
to be that clever Man, nothing can hit his Taſle, he's ſ@ 
difficult; he will needs ſee Faults in every thing one 
writes; and thinks that to praiſe is not to be a Man of 
Wit; chat it is learned to find Fault, and that it only 
belongs to Fools to admire and to laugh; and that in 
not approving any of the Works of the Age, he gives 
himſelf a ſuperiority to all other People.. Even in Con- 
verſation he finds ſomething to carp at, the Diſcourſe 
is too low for him to condeſcend to; and with his Arms. _ 

5 a- croſe, 
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= Et, les * bras croiſes, al * te PE elptit, 
X 3 tout ce que chacun dit. 
Aer. Dieu me damne, voilà ſon punk verbble: 
CLITanDRE a 5 Cllimene.} Pour bien peindre les gens | 
Axezarz. Allons, ferme, pouſſs, mes bons amis ds | 
| „ & chacun a ſon tour. 
Cependant aucun d eur à vos yeux ne ſe montre, 
: on ne vous vole, en hate, aller a fa rencontre, 
Lui preſenter la main, & d'un baiſer flateur 
Appuyer les ſermens d'stre ſon ſerviteur. 
— Curtanprs. Pourquoi s en prendre 4 nous ? 8 ce 
qu'on dit vous: bleſſe, 
1 faut que le reproche 3 madame „ adreſſe. 
ALCESTE. Non, morbleu, Ceſt a vous; & vos ris 
complaiſans 
Tirent de fon eſprit tous ces traits mediſans. 
Son humeur ſatirique eſt ſans ceſſe nourrie 
Par le coupable encens de votre flaterie ; 
Et ſon cceur à railler trouveroit moins d'a 
Seil avoit obſerve qu'on ne Papplaudit pas. 
'Ceft ainfi quaux flateurs on doit par tout ſe prendre 
Des vices ou Ton voit les humains ſe repandre. 
Fmimrx. Mais pourquoi, Pour ces gens, un interet 
Vous, qui condamneriez ce quien eux on reprend? 
Ciriuixx. Et ne faut-il pas bien que monſieur con- 
= trediſe? | 
A h commune voix veut-on qu'il ſe reduiſe > 
Et qu'il ne faſſe pas eclater en tous lieux 
Eefprit contrariant qu il à regu des Cieux ? 
Le ſentiment d autrui n'eſt jamais pour lui plaire, 
II prend toujours en main Popinion contraire ; 
Et penſeroit paroitre un homme du commun, 
81 Fon voioit qu'il fut de Pavis de quelqu'un. 
Ehonneur de contredire a pour lui tant de charmes, 
ü prend, contre lui-mEme, aſſez ſouvent les armes A 


a-croſs, of bolts. 3 with Pity. Cw Height * 
his Genius, upom all that every body ſays... 

- AcasTEs.. A true Portrait of him. ſplit me. 
CriranpER 7 Celimene.] You have an admirable 

Hard at painting People to the Life. _ 

. ALcssTEs. Courage, ſteady, on my brave Friends 
of the Court, you ſpare nothing, and every one 
has his Turn. In the mean time, let but any one of 
theſe Perſons appear, and we ſhall ſee you run haſtily 
to meet him, give him your Hand, and with a flat- 
| tering Kiſs back it with 2 that 2 hum- 
ble Servant. 

CLitanpeR: Why do you apply your ſelf to us? 
If what is faid offends you, the . muſt be dire - 
cted to the Lady. 

Alcksrzs. No, Sdeath, tis to you; and yr finda 
ing Laughs draw from her all theſe ſlanderous Reflec- 
tions; her ſatyrical Humour is conſtantly fed by the 
criminal Incenſe of your Flattery; her Mind wou'd 
find fewer Charms in Raillery, had ſhe obſerv'd that 
People did not applaud it. "Thus tis to Flatterers, that 
one ought every where to impute. the Vices that over- 
8 Nature. er fo. # ade 


* Pur1mTzs. But al ſo greatly intereſted for theſe 
People, you who wou'd your {elf condemn what is blam' d 
* n 
- CnBLIMENE. And muſt not the Gentleman contra; 
indeed? would you have him confine himſelf to the 
common Opinion? And not diſplay in all Places 

the contradifting Spirit that Heay'n has bleſt him 
with? The Sentiment of another can never je 
dim, he always takes the contrary Opinion in Hand, ©. 
and he would think he had the 2 of a common 
Perſon, ſhou'd he be obſerv d to be of any body's 
nion but his own. The Honour of Contradiction hi 
fuch Charms with him, that he very frequently” takes 
up Arms 1 himſelf; and falls foul on bis on, 
Sentiment, 8. 


* * 2 
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Ee t ſentimens ſont combattus par lui, 25 1 

Auſſi - tot qud les voiĩt dans la bouche d' autrui. . * 
| „ ALCESTE. 36 neun font pour vous, M cel 

| 2, Ke you pores n * * 

| Pr. Mais il eſt vdriable uuf que votre cer 

$ E que, par un chagrin que lui mẽme i avoue, 

E. . qu on blame ni qu'on loue 
KAessrz. Ceft que jamais, wales, les ho 
mont raiſon, eme 

Que le chagrin contr'eux eft toujours de fallen: ; 
Et que je yois qu' ils ſont, fur toutes les affai : 

| = fr mes ou cenſeurs temeraires. | | 


+ 


rr —— 
- 


© C#limtneg., Mais. 
| _ ALCESTE. Non, Madame, non, quand. EY 
= mourir, 


* e 

Er Ton a tort ici de nourrir dans votre ame 
2 . v'on y blame. 
: Kranz. Pour moi, je ne ſpais pas; mais Fa- 
BH — woueral tout haut, 
. Que . cru juſqu'ici madame fans defaut. | 
Accs. De & q attraits, je vois Sele eſt 


| Mi lr Ars quite 1 

Arcze rz. Ils frappent tous la mienne ; & loin de 
mien cacher, 

ie que j'ai ſoin de les lui 

Plus on aime quelqu'un, moins it ur qu'on Je Bate 

e e le pur amour eclate; | 

Et je bannirois, moi, tous ees laches amans 

el 

Et dont, à tous propos, les molles complaiſances 

r extravagances. 

- _ Cilmins. Enfin, gl OL vous * 


——— 4 4 
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2 | Mouth of another: ks; | 


* 'AtcesTrs. The are on your Side, Ma- 
dam, that s ſaying every thing; and you may puſh 
your Satyr as far as you pleaſe againſt me. 

Pu1LINTEs. But tis very true too, that your way 
is to bluſter at every thing one ſays; and by a Peeviſh- 


neſs, which" itſelf avows, can” neither bear” WY _ 


'ſhou'd blame or praiſe. ' 
Arcs res. Sdeath, tis becauſe Mii hae” never in 


the right, becauſe being peeviſh with *em is always in 


CIA EAI. 1. 45 7 

Alczs TES. No, Madam, no, tho” I were to die 
fort, you have Diverſions that I can't bear with; and 
they ov ihe e er e chef your Mind 
that irong Adherence to Faults which they themſelves | 
blame in you. 

CTI ran EA. For my part, I don't know; but I 


well ftord, but for Fault, they don't fall under my Ob- 
ſervation. *© 
ALCESTES, But they do . mine, and ſo far am 
I from concealing * em, ſhe knows I take care to re- 
proach her with em. The more we love any Perſon, the 
leſs we ſhould flatter them; true Love ſhews it felt 
by giving no Quarter; and for my part, I wou d baniſh 
all thoſe mean - ſpirited Lovers, whom I found ſubmiſſive 
to all my Sentiments, and whoſe faint-hearted Com- 


8 all my Extravagances. 5 


Cr NR. In ſhort, were you to be Umpire of : 
Hearts, to be rightly in Love, one ought to renounce | 


= Tenderneſs and to _ the ſupreme Honour of a 


"Ly N13 4 * 1 ROPE. 


u parſait amour mettre Thonneur, 3 
6 aime. 


k Por 3 1 chor. 
Jamais leur paſſion n'y voit rien de blam able, 
Et, dans Tobjet aime, tout leur devient aimable z 
Its comptent les defauts pour des perfections 
Et ſcavent y donner de favorables noms. 5 
La vale eſt aux jaſmins. en blancheur comparable ; 

Ta nowe a faire peur, une brune adorable z __ 

La maigre a de la taille & de la liberte; : 

I graſſe eſt, dans ſon port, pleine de majefte; 

I malpropre ſur ſoi, de peu d' attraits charge, 

Eſt miſe ſous le nom de beauté negligee; 

La geante paroit une Deefſe aux yeux: 

La mine, un abrege des merveilles des Cieux; 

_ Porgueilleuſe a le cœur digne d'une couronne; 

1 fourbe a de Feſprit; la ſotte eſt toute bonne; 

Ia trop grande parleuſe eſt q agrẽable humeur z 

Et la muette garde une honnete  pudeur. 

Oeſt aink qu un amant, dont l'amour eſt extreme, 

Aime juſqu aux defauts des perſonnes qu'il — 
Abess rz. Et moi, je ſoutiens, met... _ 
Ciimins. Brink a. leans, ns. 7 

A Et dans la galerie allons faire deux tours. 

. Vous vous en allez, Meſſieurss:? 
CLiTanpasz & Accs TE. Non pas, Madame. 
„Ats rz. La peur de leur depart Rwy: fort votre. 
n a7 - | 

* quand vous voudrez, Meſtieurs ; mais Javertis 

Qee 1 je ne ſors qu après que vous ſerez ſortis. = FRY 
- ACASTE. A moins de voir Madame en tre imp: | 

1 ne m ——4 ailleurs & toute a) 6 : 

+. CLIFanDEs, Moi, n que & puiſſe etre au _ot a 

FRY +. couch, 8 r, 

3 pain Car ali ouje fois atachs, | 

hs LI 


2 I'S TE + 
a + 


peril. e in ing hndlomly at che Perſon — 


love. 

EkIAN TE. Love, for the generality, is but little re- 
gulated by theſe Rules, and Lovers are always obſery'd 
to extol their Choice : Never does their Paſſion ſee a- 
ny thing to be blam'd in it, and every thing to them 
becomes amiable in the Object belov'd; they reckon 
Blemiſhes as Perfections, and know how to give 
favourable Names to em. The Pale vies with the 
Jeſſamy in Fairneſs, the Black, even to a frightful 
Degree, is an adorable Brunet; the Lean has Shape 
and Eafineſs ; the Fat has a Portlineſs full of Majeſty ; 
the naturally Slattern who has few Charms, is plac'd 
under the Name of a negligent Beauty ; the Giant is 
a Goddeſs in their Eyes; the Dwarf an Epitome of 
all Heav'n's Wonders; the Haughty has a Soul wor- 
thy of a Diadem; the Cheat has Wit; the Fool is 
all Good-nature z the over-talkative has agreeable Hu- 
mour ; and the Dumb preſerves a decent Modeſty. 
"Tis thus that a Lover, in the Extremity of his Paſ- 
ſion, loves even the very n , nen 
mour'd with. 


ALCESTES. 1 for my part, I maintain 

CxLIMENE. Let's drop this Diſcourſe, and take a 
Turn or two in the Gallery. N are you going, 
Gentlemen ? 

CL1iTtTANDER and ACASTES. No, as} 

ALcesTes, You are mightily taken up with the 
Fear of their going; go when you pleaſe, Gentlemen; 
but I give you Notice that I . hence dil 
you are gone. 

Accs TES. Did I not think I Mond eat 
to the Ie nothing te c ave: eg ING 
whole Day. 

CriTanDER. As for me, provided I am but ſoon 
enough to attend the King at his goin to Bed, I have 
no Air elle to engage me. of 2 

1 | Calin 


VS - 3 p 5 "» 
$6. * IS AW TAO E. 7" 
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Cr ruüus 3 a Ae. C'eſt pour rire, je crois. 


” Arcs TB. Non, en aucune ſorte. 
voudrez by fore. 


: "SCENE VL 
AECESTE, CELIMENE, ELIAN TE,. 
"ACASTE, PHELINTE, CLITANDRE, 
"BASQUE. | 5 


0 Bas A = 2 Akefte. 

" Onfieur, un homme eſt 1a, qui voudroit vous parler 
Pour affaire, ' dit-il, qu'on ne peut reculer. x 
-AzcesTE. Di-lui que je n ai 1 preſſees. 
.. II . une 3 grand” baſques 

pliflces, 
Avec: di or deſſus. | 
'Cirimine à Alceſte.] Allez voir ce que cet, 


on bien faires4e enter. 


— 


AN. 2 — 
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9 CELIMENE, ELIANTE, 
"ACA&STE, PHILINTE, CLITANDRE, 


UN GARDE de la marechauſlee. 


Arcs E allant au diuam du garde. 
U*eſt-ce donc qu il vous plait? 
Venez, Monſieur. 
z Garne. Monſieur, Phd deux: pats d 


ALCESTE. Vous pouvez parler haut, Monſieur, pour 
m den inftruire. 
I Ls Garvz. Meſfieurs les maréchaux, dont Jai cm- 
mandement, 
ede venir les trouver promtement,, 


Monſieur. 
fora on Wi? Moi, Monſieur > 


n. MAN-HATER. = 


Ce11ens 't Alceſtes. You only joke, I faney. 
. ALCssTtzs. No, not in the leaſt. We ſhall fee 
whether I _——— _——— 8 


8 C E N E VI. 


ALezsrzs, CEEIMENE, ELIANTE, 
© ACASTES,PHILINTES, CLITAN DB. 
 BASQUE _ 


1 4 i to | Alcefles. 
IR, here's a Man wants to.ſpeak./ with a 
an Affair which he ſays will admit of no Delay. , 


1 A 
* 


Alczsrzs. Tell him, I have no ſuch urgent Affairs. 

Basque. He has a jacket on with large Plaid 
Skirts, lac'd with Gold Lace. 

- CELiMens to Alceſtes.] Go 0 bat be wen, 


or bid bim come W. © ju 3 hos 


s E N E vu. 


ALCESTES, CELIMENE, ELTANTE,. 
ACASTES, PHILINTES, CLITAN- 
DER, a GUARD. $333 2 2 $63 Þ GED. YN 2 


nn. 6 IAN i, 
FJ ELL then, what's your Pleaſure ? come hither, 
Sir. 2 
Golly: Sir, I want to ſpeak a Word or two with you. 
 AucxsTes. You may ſpeak aloud, Sir, to let me 
know what it is. 
Guard. The Marſhals of France, whoſe Commands | 
I am charg'd with, order you, Sir, to come and ap, 
pear before them immediately. _ _ F 


ALcrzrEs. Who? me, Sit © A 5 — 


AY "Ln Miner. 


2 * D 7 ER DN 
Ms Garda. Vous mEme. . ä 
quoi faire? er: 


Arcs rg. Et 
auen 2 ae. okay e & de you ar ri- 


1 Chinntne a Philure, 8 | 
© ZPananrs: Oronte & lui, { ſont tantst brayes | 
Sur certains petits vers, qu'il n'a pas approuves ; 
Et on veut affoupir la choſe en fa naiſſance. | 
Arcs TE. Moi, je n'auraijamais de lache complaiſance. 


_"PmzLanrE. Mais il faut ſuivre Pordre, * OT” 


vous. 


1 SEE ces melliewts n me pane cis 1 
A trouver bons les vers qui font notre querelle _ 
r REY 
Je es trouve mechans. © . 
 PmLINTE, Mais, d'un plus doux efprit . 7 


E Arc erz. Je wen demordrai "Ron So ag fone. 


Execrables. 


ALCESTE. Tin; mais rien Waura en 
- Bar Lhnirk. ;Allons vous faire ir. 5 
. Mueners. Hors —— Ss 


De trouver bons rs vers dont, on © met en peine, 17 
Je ſoutiendrai toujours, morbleu, qu ils font mau if 
Et qu um homme eſt pendable apres les avoir fai. 6 
[a Chtangre &. Acaſte gui rient 
Par la 838 Melteurs 5 Je ne croyois pas Etre 
Si plaiſant que Aer zu. W tf wr” 
ite, paroſtre #3 | 2 of + l ? 


8 


x bag 7 y vais, Madame; &, Aer 3 mes pas, — 


Je reviens en ce lieu vuider nos debats. 
_ ”_ "Tor Acts 


MLA Tx 


* 


1 ll Mc oo 1 8 


" Gvann. Your ſelf, Sir. CE aac 
ALcegsTtEs, And what for? 
 Par1LINTES 7 Alceſtes. Ti the ridiculous ale 
tween you and Orontes. _ 8 8 A 
Colds to Philintes. Horn! + - 
PnIIL IN TES. Orentes and he affroated e 
ny now about ſome trifling Verſes he did not approve _ 
of, and they want to quaſh the thing in its Infancy. 
"Atcxsres. J ſhall never ſhew any baſe Compliance. 1 
Pr1LINTES. But you muſt obey Order, come, bet 
Arcxsrks. What Accommodation wou'd they pro- 
poſe between us ? Shall the Vote of theſe 8 
condemn me to approve the Verſes which are the Oc- 
caſion of our Quarrel? I won't unſay a 4 —_— 
I think 'em villainous. 


PutLinTss. But you ſhould with more Temper —— 

ALCESTEs. I ſhawt abate an Ace of it, the Verſes 
are execrable. 1 

ParlinTes. You ſhould ſhew your ſelf traftable in 
your Sentiments. Come, let's away. 


Arexsrzs. TIl go, but nothing ſhall prevail upon 
me to retract. 


PailinTss. Come, we ſhall How an . 
__ ALcesTEs. S | 
the King, for me to approve the Verſes, about which 
there's ſuch a Buſtle, I'gad I ſhall ever maintain that 
they are wretched, and that a Man deſerves hanging 
for having made em. [To Clitander and Acaſtes who 
laugh.) S'heart, Gentlemen, I did not = to be 0 
diverting As I am. 2 
kt 
CELimene. Go quickly, and make your Appearance 
where you ought to do. 
Arcxsrzs. 12 — Madam, and I ſhall | 
return þ immediately to decide our — 7 


. MAN-HATER. - null 


WL 1 
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ACTE III. SCENE I. 


"CLITANDRE, ACASTE. 


CLITANDRKEE. { 


Her marquis, i te vols Tame fark i 

[<1 Toute choſe t égaye, & rien ne t inquiẽte. | 
En bonne foi, crois-tu, ſans t'eblouir les yeux, | 
* W Ge prroitre Joyeux ? 


Centra: Parbleu, je ne voĩs pas, aer ine, 
Ou prendre aucun ſujet d avoir Tame chagrine. | 
Pai du bien, je ſuis jeune; & ſors d'une maiſon 
Qui ſe peut dire noble avec quelque raiſon ; 


Fezje crois, par le rang que me donne ma race, 
Qi eſt fort peu d'emplois dont je ne ſois en paſſe. 


Pour le cœur, dont ſur tout nous devons faife cas, 
On ſcait, fans vanité, que je n'en manque pas; 
Et Ton m'a vu pouſſer, dans le monde, une affawe 
une aſſez vigoureuſe & gaillarde maniére. 
Teoeoenr deVeſprit, j'*en ai ſans doute; & du bon gout, 
| A juger fans Etude & raiſonner de tout; 12 
A faire aux nouveautes, dont je ſuis idolatre, 
Figure de ſpavant, ſur les bancs du theatre; 
_Y: decider en chef, & faire du fracas 
& tous les beaux endroits qui meritent des, Ah! 
Je fuis aſſen adroit, Jai bon air, bonne mine, 
Les dents belles, fur tout; & la taille fort fine. 
Quant à ſe mettre bien, je crois, ſans me flater, | 
Von ſeroit mal venu de me le diſputer. | 
_ Je me vois dans Feſtime, autant qu'on y puiſſe Etre, 
Fort aimé du beau ſexe, & bien aupres du maitre. 
Je crois qu avec cela, mon cher marquis, je croi, 
— 5 Etre content de foi. 


Sb A | | CLiTanpal. 
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ACT Hl. SCENE 4 ol 


CLITANDER, ACASTES. 


. | 
ar Marquis, I ſee thou art abſolutely 2 | 
: every thing makes thee gay, and nothing diſ- - 
d compaſes thee. Doſt thou think i good Faith, 

if thou haſt not loſt thy Eye - ſight, that thou 
haſt any mighty Reaſon to appear ſo joyful? 

AcasTEs. I gad, I don't ſee when I examine my 
ſelf, where I can pick out any Reaſon to be melancho- 
ly. I have a Fortune, I'm young and ſpring from a 
Family, which with ſome Reaſon may ſtile it ſelf No- 
ble ; and I think, by the Rank my Extraction gives 
me, that there are very few Employments which I don't 
_ Rand fair for; as to Courage, which we ought to value 
above every thing, the World knows without Vanity, 
& - I don't want it; and the World has ſeen me puſh 
an Affair in Life, after a vigorous and galant manner 
enough. / For Wit, - doubtlefs I have it, with a good 
Taſte too, to judge and reaſon upon every thing with- 
out ſtudy; to ks a learn'd Figure in the Play- 
| houſe when any thing new comes out which I am 
fond of to Idolatry, to decide there in chief, and 
ſet the whole Houſe in an uprore at all the fine Paſ- 
ſages that deſerve a Clap. 'm adroit enough, I've a 
good Air, a good Mien, above all a handſome Set of 
Teeth, and a very fine Shape. As to dreſſing well, T 
think, without flattering my ſelf, he would be very.un- 
lucky who ſhou'd diſpute it wich me. I am in great 
Eſteem, as great as a Man can be, belov'd by the Fair 
Sex, and well with my Prince. I do think that with 
all this, my dear Marquis, I do verily think a Man 
might reſt mighty well fatisfy'd with himſelf in any 


Country of the World. 


CL1 TANDER, 


Mita r Nor 


. M 
ae - we | 


eee inutiles f. % 
Acasr E. Moi? . je ne ſuis de aille, ni 

_- _ -Ohumeur, EL 

A pouvoir d une belle er Beider 

Oeſt aux gens mal tournés, aux merites vulgaires, 


1 A briler conſtamment pour des beautes ſeveres ; 
A languira leurs pieds & ſouffrir leurs rigueurs, 


A chercher le ſecours des ſoupirs & des pleurs. 

Et tacher, par des ſoins d'une tres-longue ſuite, 

D obtenir ce qu on nie 2 leur peu de merite. 

Mais les gens de mon air, Marquis, 5 


Pour aimer & credit, & faire tous les frais. 


Quelque rare que ſoit le mérite des belles, 

Je penſe, Dieu merci, qu'on vaut ſon prix comme elles: 
Que, pour ſe faire honneur d'un cceur comme le mien, 
Ce n'eſt pas la raiſon qu il ne leur coite rien; 

Et qu'au moins, à tout mettre en de juſtes balances, 


1 Aut qu'a frais communs ſe faſſent les avances. 


5 * CLiranpRE. Tu penſes donc, Marquis, Etre fort 


— & ot 
—_—_ 
3 


bien ici? 


” Acasra. Tai quelque lien, Marquis, de le penſer 


. Croi-moi, detache-toi de cette erreur 
| extreme 3 | 
Ta te flates, mon cher, & Yaveugles toi-meme. 
. Acasra, II eſt vrai, je me flate, & m'aveugle 
- en effet. 
+ Curranpue. Mais qui te fait juger ton bonheur fi 


| AcasTE. 1 me flate. 
Crfraxbzx. Sur quoi fonder tes conjectures? 


"Acasre. Je m aveugle. 
Cuiranpne. En as-tu des preuves qui ſoient ſures ? 


Accs TE. Je m'abuſe, te dis- je. 
Ciara D RRE. Eſt-ce que, de ſes vœux, 
— ta fait quelques ſecrets aveux ? 


8 
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'CliranDER,” Yes, but finding Conqueſts: fo ue. 
where, why n here bo 0 Purpoſe? 


Acasr Es. 17 "fore ack Tm not of the Make, nor | 
Humour to endure the Indifference of a fine Lady. Tis 
enough for aukward People, for vulgar Merit, to burn 
with -Conſtancy for your ſevere Beauties; to languiſh at 
their Feet, and be paſſive under their Cruelty, to ſeek Re- 
lief from Sighs and Tears, and endeavour by dan- 
cing a careful long Attendance, to obtain what is de- 
nied to their Merit. But People of my Air, Marquis, 
are not made to love upon Credit, and be at the whole 
Expence. How extraordinary ſoever the Merit of the 
Fair may be, I'm of Opinion, thank Heav'n, that we 
have our Value as well as they, and that 'tis not Rea- 
ſon ſufficient to be honour'd with a Heart like mine, 
that it cofts em nothing; and, at leaft to place every 
thing in its juſt Balance, *tis fitting Ann 

de made at a common Expence. 3 


CLI AN DER. Tis therefore thy Opinion, Marquis, 
that thou art very well here | 
:  AcasT8s. I have ſome Room, Marquis, to think 
0. 

Criranper. Believe me, and) ha' done with that 
extreme Miſtake; you Hatter your ſelf. oy: _ and 
put out your;own Eyes. 

""AcasTes Tis true, I flatter my felt, ally I 2 


put out my own Eyes. | 


CLiTAanDER. But who makes -you * your lf fo 
perfectly happy ? 

AcasTss. I flatter my ſelf. 

CLIiTANDER. What NE found your Conjectures 


upon? 


— 


AcasrES. I do put © out my own Eyes. 
CTI TAN DER. Have you pretty ſure Proofs of it ? 
AcasTEs, I impoſe upon my ſelf, I tell you. 

. Critranver. May Celimene have made any ſecret 


——— of her Paſſion? AcasrEs. 


TR” IL Maureen. 


AcasrE. Non, je ſuis 8 


- Ctitanpas. Repon-moi, LR 
 AcasTE. Je ai que des 


: e Laiſſons la raillerie, - * 

Et me dis poir on peut t avoir nns. 
- "Acasrs. Je fuis le miſerable, & toi le fortune; | 
On a-pour ma perſonne une averſion grande, 

Et, quelqu'un de. es jours, il faut que Je me pende. 
Uke ee . 


r Zane cleld tous deux? 


* 


= meilleure part au cœur de Celimene,. , ..- 
Jantre ici fera'place au vainqueur pretendu, _ 
Et le ddlivrera d'un rival aflidu? 


AcasTE. Ah! Parbleu, tu ob RYE 


gage. | 
Bt, n bon de mon cur, A cel je engage. | ** 


CELIMENE, ACASTE, CLITANDRE. 


85 , Sr HOEICIS EEE, 1 
ebe; ici? 5 1 n 

CLITANDRR. Lamour retient nos pas. 

Ci rininz. je viens d' ouir entrer un carol a bs. | 
Spavex-yous qui c'eſt? 

| C11iTanpkE. Non. 


Lao ts 


qui pourra montrer une marque certaine 6 tt 
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Acasrtss. No, I am' cruelly us d. 1 
Cr frAN DER. Prithee, anſwer me. 

AcasTEs. I meet with nothing ha Rebufß. 
CxirANMDER. Ha' done with this Raillery, and tell 
me what Hopes ſhe may have given you. 

AcAs TES. I am the Wretch, and =. the R 
Man; ſhe has an utter Averſion to my Perſon, and I 
muſt hang my ſelf ſome o theſe Days. 

CLiTanDper., Come on then, are you willing, Mar- 
quis, that, to adjuſt our Love-Affairs, we ſhould both 
unanimouſly determine upon one thing? That he who 
can ſhew a certain Mark of having the greater Share 
in Celimene's Heart, the other ſhall here give place to 
the pretended Conqueror, and ſet him free yt. a con- 

inual Riyal ? oh 2; E 1 

AcsrESs. E- s is a guage y to my 
Tate, and I do from the Bottom me: 6, * 
to it. But huſh. 


SCENE nu 


CELIMENT, ACASTES, CLITANDER: 


 CEeLlimnen x. 

Ere &ill ? 
CLITANDER, Love, Melon, detains us. 

Crunk. I juſt now heard a un enter W 

do you know who it is ? mr 

CLITayDER. No. 


ae. of; Garony + oi 


12 % * MOSADDAOPE. : 
er N e 
/CELIMENE, ACASTE, CLITANDEE, | 

; BASQUE. | 
SN 5 5 er 08 n Se « 7 
Ninot, Madame, N 

Monte ici pour vous voir. | 5 a 


> CE£LIMENE. Que me vent cette femme? 
3 Eliante la- bas eſt a Ne ah. 
Een De „ n * vi la fait np. 


Aelerz, Pour prude conforms en tow han 


Ve 1 n . . 
_ CiLimutxs. Oui, oui, franche grimace. 3 
Dans l'ame elle eſt du monde, & 5 
Pour accrocher quelqu un, ſans en venir a bout. 

Elle ne ſauroit voir, qu avec un œil d'envie, 

Les amans deelares, dont une autre eſt fuivie : 2 


. 


73 


Et ſon triſte mErite, abandonne de tous, 145 


Contre le fiecle aveugle eſt toujours en LE LES 
Elle tache à couvrir d'un faux voile de prude, FF 
Oe que chez elle on voit d'affreuſe ſolitade';z 1 
Et, pour ſauver Thonneur de ſes foibles 'appas, © - 


Ale attache du crime au pouvoir quils n' ont pas ** 


Cependant un amant plairoit fort à la Dame: 
Et meme, pour Alceſte, elle a tendreſſe dame. 
Ce qu'il me rend de ſoins outrage ſes attraits, 

Elle veut que ce ſoit un vol que je lui fais: 

Et ſon jaloux d pit, qu' avec peine elle cache, 

En tous endroits, ſous-main,_ contre moj ſe detache. 
Enfin, 1338 vu de ſi fot à mon gré, 


Elle eſt impertinente au ſupreme degré, 
G- SCENE 


CBLIMENE, ACASTES, CLITANDE8;. 


Ald ——— 


* Md WATER 


gs *% * E — 


B AS QUE, 


| BAS AU E. 
 Rfenoe, Madam, 1. coming up” o bee you." | 


r Eriren. What wow d the — with > 
BasqQuE. Eliante is there below- to entertain her. 
* Cxlrmene., What's in her Head ? And who ſends 


- for her? 


AcxsrEs. She paſſes in all Places for a conſumma- 


ted Prude ; and-the Ardour of her Zell | 


* . 
2 


S Tn toon et. 

CELIMENE. Ves, yes, meer . In ber Soul 
ſhe's one of this World, and all her Cares are bent ta 
hook in ſomebody, without being able to compaſs it. 
She can't look but with an envious Eye upon the 
profeſs'd humble Servants, who are Followers of any 
other Lady; and her forlorn Merit being abandon'd by 
every body, is perpetually a raving againſt the Blindneſs of 
the Age. She endeavours under the ſham Veil of 
Prudery, to. conceal that hideous Solitude which one 
ſees in her Houſe ; and to fave the Credit of her fer- 


ble Charms, ſhe wou'd fix a Crime upon every thing 4 


out of their Power. At the ſame time, a Spark wou 


highly pleaſe the Dame; and ſhe has a — 
Kindneſs even for Aeftes. The Court he pays me is 
an Inſult upon her Charms ; ſhe- will have it a kind 


of Robbery that I commit upon her: And her jealous 
Spite, which ſhe hides with great Difficulty, gives un- 

derhand a Fling againſt me in all Places where ſhe 
comes. In ſhort, I never ſaw any thing, to my Fan- 


cy, ſo ſtupid, ſhe is to a ſupreme Degree impertinent, | 
Vs 2 SCENE 


= - * 
— I | I 1 1 
3 : 2 1 2 . * * * * * 8 
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SCENE Iv, 


ARSINOE, CELIMENE, CLITANDRE» 
AP A $:T. K. 


- * 


CELIMENE. | 

3 rer 5 
Madame, fans mentir, jetois de vous en peine. 

Ans iNof. Je viens pour quelque avis que Jai cru 

vous devoir. 

\CiLiuins. Ah, mon Dieu! Que je ſuis contente 


de vous voir ! 


(Lane, & Aeafte fortent en riant. 


8 3 N E £4 * gi 
FF, ARSINOE, CELIMENE. 
Ans 0B. 


L Eur depart ne pouvoit plus à propos ſe faire. 
CELIMENE. Voulons-nous nous aſſeoir ? 


Ags1nos. II n'eſt pas neceſſaire. 


Madame, Famitie doit fur tout eclater 
Aux choſes qui le plus nous peuvent importer : 


Et, comme il men eſt point de plus grande importance 


Que celles de Phonneur & de la bienſeance, 
Je viens, par un avis qui touche votre honneur, 
Temoigner Famitie que pour vous a mon cceur. 


i Hier Jetois chez des gens de vertu finguliere, 
Od, fir vous, du diſcours on tourna la matiere ; 


Et 1a, votre conduite, avec ſes grands eclats, 
Madame, eut le malheur qu'on ne la loua pas. 
Cette foule de gens dont vous ſouffrez viſite, 
Votre galanterie, & les bruits quelle excite, 


> Trouverent _ cenſeurs plus — auroit falls 


* 


J 
| ARSINOE, CELIMENE, CLITANDER, 


a & A: 9 FF & 


CxLIMENE- 
AH! What propitious Fortune has 3 1 
ther, Madam? Sincerely I was in Pain about you, 
Axs NOR. I come to give you ſome Intelligence 


which I thought I ow'd you. 
- CELIMENE: Oh.! my Stars how glad am I to ſee 


you ! ' 
| | [Excunt Clitander and Acaſtes te. 


T 
ARSINOE, CELIMENE. 


ARSINOE. 
"Hey cou'd not have gone away more & propos. 
CELIMENE. Shall we ſit down? 

Axs1nos. Tis not at all neceſſary. Friendſhip, 
Madam, ought, above all, to diſplay it ſelf in thoſe 
things, which may be of moſt Importance to us: And 

as nothing can be of greater Importance, than Honour 
and Decorum, I come to teſtify the Friendſhip I have 
for you, by a Piece of Intelligence which touches your 
Honour. Yeſterday I was a viſiting ſome People of 
fingular Virtue, where they turn'd the Subje& of the 
Diſcourſe upon you: and there your Conduct, Madam, 
with all its mighty Shew, had the Misfortune not to 
be commended. That Crowd & People, whoſe Viſits 
you admit of, your Galantry, and the Rumours it ex- 


cites, found Cenſurers more than it ſhould have done, 
8 a and 


3 


* 


2 . Mrs r 7 
ri aß youly,... 
n 
Je vous excifai fort ſur votre intention, | 
voulus de votre ame Etre la caution. -- + - 1 
ais vous ſgavez qu'il eft des choſes dans la _ 
Quo on ne peut excuſer, quoiqu 'on en ait envie; 
Et je me vis contrainte a demeurer d'accord 
Que Pair, dont vous vivez, vous faiſoit un peu torts _ 


Qu'il prenoit dans le monde une mechante face, 
Qu il reſt conte eden que par rout on wen aa, 7 
Et que, fi vous vouliez, tous vos deportemens | * 


Fourroient moins donner priſe aux mauvais jugemens, 
Non que jy croye au fonds Phonnetete bleſſce 
Me preſerve le Ciel d'en avoir la penſee ! 
Mais, aux ombres du crime, on prete n fol, : 
Et ce n elt pas aſſen de bien vivre pour ſoi. 3 
5 


Madame, je vous crois Tame trop raiſonnable, 
Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, 
Et pour Pattribuer qu aux mouvemens ſecrets 
Dun zele qui m' attache à tous vos interets, 

CELIMENE. Madame, Tai beaucoup de graces Arad 
Un tel avis m'oblige 3 E, loin de le mal prendre, 
Fen pretends reconnoitre I Pinſtant la faveur, 
Par un avis auſſi qui touche votre honneur- | 
Et comme je vous vois vous montrer mon amie, 
En Wapprennant les bruits que de moi l'on — 

veux ſuivre, à mon tour, un exemple fi doux, | 
En vous avertiffant de ce qu'on dit de vous. 
En pork Pautre jour, ou je faiſois viſite, 
F trouvar quelques gens dun tres rare mérite, 
Qui, 2 qui vit — 
_ Firent tomber ſur vous, Madame, Ges: 
A. votre pruderie & vos Eclats de zele s 
Ne furent pas cites comme un foe bon mode | 
Cette affeQation d'un exterieur, © 


Ve dicours Gere Led ee, 


* 45? 
[I 
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and more rigorous than I could have wiſh'd, You may 
well think what Side I took: I did every thing in my 
Power to defend you; 1 ſtrongly excus'd you, on 
the Foot of your Intention, and would be bound for 
the Honeſty of your Mind. But you know there are 
certain things in Life, which one cannot excuſe, how- _ 
ever deſirous one may be to do it: And I was oblig'd 
to grant, that the Air with which you live did you ſome 
Injury: That it had but an ill Face in the Eyes of 
the World, that there are no Stories ſo ill-natur'd, but 
are every where rais'd about it, and that, if you pleas'd, - 
your whole Deportment might give leſs handle to un- 
charitable Judges. Not that I believe at the Bottoms - 
your Virtue touch'd ; Heav'n preſerve me from en- 
tertaining ſuch a Thought! But Folks eafily give Credit 
to the Shadow of a Crime, and tis not enough for us 
to live well, as to our ſelves. I believe you, Madam, 
to be of too conſiderate a Spirit, not to take in good 
part this proſitable Advice, and to attribute it to the 
| ſecret Motions of a Zeal, which gives me a 3 
An to all your Intereſts. | 


eam Madam, J have a na 1 | 
to return you. Such Intelligence obliges me: and ſo 
far from taking it ill, I deſign this Inſtant to acknow- 
ledge the Favour, by a Piece of Intelligence which 


touches your Honour too; And as I ſee you diſcover - 


our ſelf my Friend, by informing me of the Reports 
8 Peo 1 about me; I ſhall in my Turn, 
follow ſo kind an Example, by acquainting you what 
tis People ſay of you. In a certain Place, where I 
was a viſiting other Day, I met with ſome People of 
moſt extraordinary Merit, who ſpeaking of the true 
Pains a Perſon takes who lives virtuouſly, turn'd the 
Converſation, Madam, upon you. There your Pru- 
dery and your violent Zeal were not by any means 
cited as a good Model: that Affectation of an exterior 

Gravity, your OY Diſcourſesabout Wiſdom and 
: D 4 75 Honour, 


ö & vos cris aux ombres d' indècence E 2. ik 
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Que d'un mot ambigu peut avoir Vinnocence, 
_ Cette hauteur d eſtime od vous Etes de vous, 
Et ces yeux de pitie que vous jettez ſur tons, 
Vos frequentes legons & vos aigres cenſures 


Baur des choſes qui ſont innocentes & pures; 


Tout cela, fi je puis vous parler franchement, 
Madame, fut blame d'un commun ſentiment. 

A quoi bon, diſoient-ils, cette mine modeſte, 
Et ce fage dehors que dement tout le reſte; 

Elle eſt à bien prier exacte au dernier point; 
Mais elle bat ſes gens, & ne les paye point. 


ce a 


Dans tous les lieux devots, elle Etale um grand zele: 


Mais elle met du blanc, & veut paroitre belle. 
Elle fait des tableaux couvrir les nudites ; 

_ Mais elle a de amour pour les realites. 

Pour moi, contre chacun je pris votre defenſe, 
Et leur aſſurai fort que C toit mediſance 3 
Mais tous les ſentimens combattirent le mien, 
Et leur concluſion fut, que vous feriez bien 


De prendre moins de ſoin des actions des autres, 2 Ze) 


Et de vous mettre un peu plus en peine des votres; 


{Ot on doit ſe regarder ſoi- mẽme un fort long- tems, 
Avant que de ſonger à condamner les gens; 

vil. faut mettre le poids d'une vie exemplaire, 
Dans les corrections qu aux autres on veut faire; / 
Et qu'encor vaut-il mieux s en remettre, au beſoin, 
A cem 2 qui le Ciel en a commis le ſoin. 
Madame, je vous crois auſſi trop raiſonnable, 

Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, 
Et pour Pattribuer qu aux mouvemens ſecrets 
Dun zele qui m'attache à tous vos interets. 


 Axs1no8. A quoi qu'en reprenant on ſoit anke, 


Je ne mattendois pas à cette repartie, 
Madame; & je vois bien, par ce qu'elle 6 Tulane,” 
Que: mon fincere avis vous a bleflee au coeur. 


Es avis mutuels ſeroient mis en-ulage. — 


'CELIMENE. Au contraire, . & f Fon a 


e M £N-HATER 8 
Honour, your Grimace and Outries at the Shadow of 
an Indecency, which yet may have all the Innocence 
of an Expreſſion only ambiguous: That high Eſteem 
you are in with your ſelf, and the Eye of Pity you caſt 
upon every body elſe: your frequent Lectures and keen 
Cenſures on things that are innocent and pure: All 
this, Madam, if I may ſpeak frankly to you, was 
blam'd by common Conſent. To what Purpoſe, faid 
they, that modeſt Look, that ſage Outſide, that gives 
the Lye to all the reſt ? She's exact at her Prayers to 
the utmoſt Punctilio, but ſhe beats her Servants, and 
pays em no Wages. She makes a Shew of huge 
Zeal in all Places of Devotion, but ſhe paints, and 
wants to appear handſome ; ſhe can't bear the Sight 
of any thing naked in a Picture, but has a mighty. 
Love for Realities. For my Part, I undertook your 
Defence againſt 'em every one, and — d 
'em twas all Scandal; but the whole Run of their 
Opinions went againſt me, and their Concluſion was, 
that you wou d do well to be leſs ſolicitous about the 
Actions of others, and take a little Pains about your 
own: That one —_— look a great — 
ſelf, A ws we think of „ other People; that 
one ſhould add the Weight of an exemplary Life to the 
Corrections we pretend to make in our Neighbours z' 
and that *twou'd be ſtill better to refer our ſelves in 
this Buſineſs, to thoſe whom Heay'n has committed 
the Care of it to. I believe. alſo, Madam, you are of 
too conſiderate a Spirit, not to take in good part this 
uſeful Intelligence, and to attribute it to the ſecret Mo- 
tions of a Zeal, which gives me a . * 
ment to all your Intereſts. 
Axsinos. Whatever we may — expos d to in our 
' Reproofs, I did not expect, Madam, ſuch a Reply as 
this; and I fee plainly, by the Sharpneſs there is in it, . 
that my ſincere Advice has touch'd you to the quick. 
CELINENE, Quite the contrary, Madam; and if People 
were but _ theſe mutual Cautions won d be eig 
5; x $ 4 men 


— 


— 


Det en moi que Ton peut trouver bort d reprendre: 


ter melee 


On detrairoit par 1a, traitant de bonne foi, | 2 
r 1 gh 


Ine tiendra'quis vous quiavec le meme 4e he 
Nouns ne continuions cet office fidele, a # 

Row frenions grand foin de now dire, entre nous; | -—: 
8 AA cc 200% de wow.” | 


| EiAnotwok. Ah! Madame, de vow je no pals view 


entendre: 


* Chunutnx. Madame, on peut je cri, cer bids | 
2 8 mer tout ; Pw 4 

Bechacun a raiſon fuirant Vige on le gout. | 
U eſt une faiſon pour la galanterie, | 


| Orla fext & counrir de fichouſes diſgraces. 


Jo.ne dis pen gun jour je ne fuive vos traces; 


Page 'amenera tout; & ce neſt pas le tems, 


Madame, comme on ſcait, @etre prude A vingt ans: 
- Az$1nos. Certes, vous vous targues Fun en folbl | 


-avantage, 
— faites ſonner terriblement votre age. 
Ce que de plus que vous on en pourroit avoir, 


. Neſt pas d'un „ 8 


Et je ne ſgais pourquoi votre ame ainſi s emporte, 
. 2 me pouſſer de cette Etrange ſorte. 


- CELIMENE. Et moi, je ne ſcais pas, Madame, aun 
Pourquoi, 

Que 20m eis en . moi. 

Faut-il de vos chagrins ſans ceſſe a moi vous prendre? 


: 3 mais des ſoins qu'on ne va pas vous rendre f 


aux gens inſpire de l'amour, 


1 on continue à m' offrir chaque jour | 
„. 


Je-x'y ſcaurois que faire, & r 
Vous avez le champ libre, & je n'empeche pas 


ee, pour les , vous. Axen des apps. 


dien inte Fathions * wk . an End 1 
frank Treatment of each other, to that great Blindneſs 
Which all are under in reſpect to themſelves. It wil! 

be entirely your Fault if we do not continue this honeſt. |} 
Office with the ſame Zeal, and do not take great Cars | 
to compare. Notes as to what we hear of each other, | 
you of me I of you. CE 

 Axsinos: Ah! Madam, I can hear nothing of ' |] 
you, tis in me that a you deal is to be found fault 
with, IIA ern Woe: 

"Outro — one may, E delieve, — or 
blame every thing, and every body may have their” | 
Reaſon according to their Age or Taſte : There | 
is a Seaſon for Galantry, and there is one alſo pro- | 
per for Prudery: One may out of Policy chooſe that, | 
when the Glory of our youthful Years is faded: That 
ſerves to cover ſome vexatious Misfortunes. I don't 
fay but I may, one time or other, follow yorF Steps 3 
Age brings about every. thing; but tis not xe time, 
Madam, as evayy- one now: to be: N as 
twenty. _ : 
 ARSINOE. Really you plume your ſelf upon a very 
trifing Advantage, and make a hideous Noiſe with 
your Age: Whatever mine may be more than your 5 
tis no ſuch mighty matter to value your ſelf ſo much 
upon it; and I can't imagine, Madam, why you ſhoud 
put your ſelf into ſuch a Heat, and laſh me in the 
ſtrange manner you do. 0 
CxLiuENR. No more can I i imagine, Madam, why + 
you are obſerv'd to inveigh ſo bitterly againſt me in- 
all Places; muſt you be eternally revengin.g-your- Vex= 
_ ations upon me? And how can Þ help it if Folks won't: 
make Love to you? If my Perſon captivates People, 
and they continue daily to make me thoſe Addreſſes, 
from which you may wiſh they wou'd deſiſt, I don't 
know what to do in this ln and *tis not my Fault: 


Vou have a clear Stage, and *tis not I OO I your 5 1 
t Charms to attract them. | 
— 


Par ce rare ſecret, efforcez-yous de aw 
Et fans, 


ad irrer ** | 
- Anz1806. Helas ! Et croyez-vous que. Ton f nette * 


en peine 

— Div-0o npmbee. d'amane dont vous faites ln n 
Et qu'il ne nous ſoit pas fort aiſe de juger, 
A-quel prix, aujourd'hui, Pon peut les engager? 
Penſez- vous faire croire, a voir comme tout roule, 

Que votre ſeul merite attire cette foule? 
ils ne brulent pour vous que dun honnkte amour, 2 
Ee que, vos vertus, ils vous font tous la cour ? 

On ne 8 aveugle point par de vaines defaites, 
Le monde reſt point duppe ; & jen vois qui ſont faites 

A pouvoir inſpirer de tendres ſentimens, 
Qui, chez elles pourtant, ne fixent point d'amans 
Et, de 1a, nous pouvons tirer des conſequences, 5 
Qu'onn Pacquiert point leurs cceurs ſans de grandes avances z 

aucun, pour nos beaux yeux, n'eſt notre ſoupirant, 
Ee qu'il faut acheter tous les ſoins qu*on nous rend. 
Ne vous enflea donc point d'une fi grande gloire, 
Pour les petits brillans d'une foible Victoire; 
Et corrigez un peu Porgueil de vos appas, 
De traiter pour cela les gens de haut en bas. 
Si nos yeux envioient les conquetes des votres, 
Je penſe qu'on pourroit faire comme les autres, 
Ne fe point menager ; & vous faire bien voir 
Pon a des amans, quand on en veut avoir. 
-CZLIMENE. Ayez-en done, Madame, & voyons cette 
affaire. | 


\Azznos. Brifons, Madame, un pareil entretien. 
II Pouſſeroit trop loin votre eſprit & le mien; . 
Et j aurois pris deja le conge qu'il faut prendre, g 
| si mon caroſſe encor ne m' obligeoit d' attendre. . 
 CElimens. Autant qu'il vous plaira, vous pres 
8 . arreter, 
Madame; &, 13-deflus, rien ne doit vous hater. 
Mais, fans vous fatiguer de ma ceremonie, 


* vais vous donner meilleure compagnie 3 1 - 
; t⸗ 


DDA N HATE 4 EF 


| Anrz1w08. Alas! And do ye think 1 give my "ſelf 
= Pain about the Number of Lovers, which you are 
fo vain of And is it not very eaſie to judge at what Price 

one may engage em now-a-days?- D'ye- think to make 
one believe, as we ſee how things go, that your Me- 
rit alone draws: this Crowd together? That they — 
burn for you with an honourable Paſſion, and that 
they all make Court to you on the Score of your Virtue 
People are not blinded by vain Pretences, the World 
is no Dupe, and I ſee People who are form'd with the 
Power of inſpiring tender Sentiments, who nevertheleſs 
don't gather Sparks to their Houſes: from thence we 
may draw Conſequences, that one does not win their 
Hearts without great Advances; that no body is our 
Admirer only for the Beauty of our Eyes, and that 4 
we muſt pay for the Court that's made to us. There- 
fore don't puff your ſelf up ſo much with Glory for 
the trifling Tinſel of a poor Victory: correct a little 
the Pride of your Charms, and don't treat People with 
Contempt on that Account. Should our Eyes envy 
yours their Conqueſts, I fancy we might do as other 
People do, be under no Reſtraint, and let you plainly 

| ſee, that one has Lovers, when one has a mind 0 
have em. | 


CX LIAuENE. Have em then, Madam, and let's e | 
this Affair; labour hard by this extraordinary Secret to - 
_ Pleaſe: and without : 
Axs IN OE. Let us break off this kind of Converlati- 
on Madam, it, wou'd tranſport both your Temper and 
mine too far: and I ſhould have already taken my 
- | leave, as J ought to do, had not my Coach oblig'd me 
to wait longer. | 
CgLriment. Vou are at Uberty to ſtay, Madam, as 
long as you pleaſe, and nothing ſhould hurry you on 
that Account: but, without fatiguing you with Cere- 
mony to me, I am going to give * better Com- 


L 


s Naur 0 
Ex monſieur,; dun propos le hazard fait venir. Sr 
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Cirrus. | 
. 15e Pale e un mat de K 


Que, ſans me faire tort, je ne ſgaurois — — 
8 ee = 
— Now nouns. ,- oe Re II 


2 * 0 E N E- vll. SO oF 
AkeksT E. ARSINOE. 


Ans IN oO. I 

o voyez, elle veut que je vous entretienne, * - 
| Attendant un moment que mon caroſſe vienne 

— JIE fond hs Ts be porinkent mole fem. me 

Qui me fut plus charmant qu'un pareil entretien. 

En Vetité, les gens dun merite ſublime - _ 

Entrainent de chacun & Pamour & Feſtime; 1 
Ft le votre, fans doute, a des charmes ſecrets * Þ- 

Qui font entrer mon cœur dans tous vos interets,. 3 

Je voudrois que la cour, par un regard propice, . 

A ce que vous valez rendit plus de juſtice, 

Vous avez à vous plaindre; & je ſuis en courroux, , 
| * chaque jour, qu'on ne fait rien pour 


vous. 
 #Aucore. Moi, Madame? Et ſur quai pourrois.je 
een rien pretendre? 
22 A I Etat eſt· ce qu'on m'a vn rendre ? 
Qu sil vous plait, de fi brillant de ſoi, | 
e plane a cur gon ire our moi? 


2 
25 


* 
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* 
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ö as 
10 t SCENE vi 155 
. aArcksrrs, CELIMENE, ARGINOR, 
— i | CxLlinmeys.. | 

| A2 I muſt go write a Line or two. of ales 
"| - ter, which I can defer-no longer without: doing. 
- | - my ſelſ an Injury: pleaſe to ſtay wich the Lady, hes | 
I wil eaſily be fo good as to.excule. my Incivility, 
6 hy 5 2 2 > > C © oatz | SE 8 e SORE 5 5 

ö 8 E N E W §¾‚-Ä 4, 

ww + ALCESTES, ARSINOE | 
* 853 | As IN o E. 
* OU fee. ſhe defires I wou'd entertain you, wil 


I wait a Moment till my Coach comes; and ne- 
| yer r all her Care offer me any thing more charm- 
ing than ſuch a Converſation. Indeed Perſons of ſub⸗ 
lime Merit attract the Love and Efteem of every body: 
and doubtleſs yours has hidden Charms that influence 
my Heart ſo as to enter into all your Intereſts. I wiſly 
the Court, by a propitiou: Regard, wou u'd do more 

to your Worth: You have Reaſon to complain, 

and I am out of all Patience, when I daily ſee chat they 


don't do any thing for you. 


ALczsres. Me, Madam? and what Pretenſions 
have I to any thing? what Service have I done the State 
What have I done, pray, fo illuſtrious in it ſelf, that 
I ſhou'd complain of the Court, EY do. n= 
_ [Og | 


yp. 4 $4 ; 
F' 8 
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Tous ceux, fur quila cour jette 9 


| N'ont pas toujours rendu de ces fameux ſervices. 
| faut Toccafion ainſi que le pouvoir  - 

- Et le merite enfin que vous nous faites voir, 
ALCESTE. Mon Dieu ! Laiffons mon merite, a 

Dee quoi youlez-vous IA que la cour sembarraſle ? 

Elle aurait fort à faire, & ſes ſoins ſerojent grands 

DFavoir à deterrer le mérite des gens. l 
Axsinot. Un mérite éclatant ſe deterre lui-meme. - 

Du votre, en bien des lieux, on fait un cas extreme; 

Ee vous ſpaures de moi qu en deux fort bons endroits, / 

e gens d'un grand poids. 
=Az.cxsTz. He! Madame, Fon loue aujourdhui tout 
le monde, 

Et le fiecle par U ves rien qu'on ne confotde. 

Tout eſt d'un grand merite egalement douse, 

De weſt plus un honneur que de ſe voir loue ; 
D'eloges on regorge, à la tete on les jette, 
— — oft mis dans la gazette. 
Anxsixof. Pour moi, je voulrois bien que, pour vows 
montrer mieux, | 
Une charge & la cour yous put frapper les yeux, 

Pour peu que d'y ſonger vous nous faſſiez les mines, 

On peut, pour vous ſervir, remuer des machines ; 
r 
„ M. 
1 Et que voudriez-· vous, Madame, que j'y 

? 

' /humeur dont je me ſens vent que je men banniſle ; 

Le Ciel ne m'a point fait, en me donnant le jour, 

Une ame compatible avec Pair de la cour. 

Je ne me trouve point les vertus néceſſaires 

Pour y bien réuſſir, & faire mes affaires. 

Doe franc & fincere eſt mon plus grand talent, 4 
JOEY Po jouer les hommes en parlant; — 


* 
2. 


* 
* 2 " 
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Ans mo. All thoſe on whom the Court caſts a pro- 
Pitious Eye, have not always perform'd ſuch famous 
Services ; there muſt be Opportunity as well as Power; 
and in ſhort the Merit you diſcover, Ought—— 


Alexsrzs. Lack t No more of my Merit, for 

ſs ſake; what are you for having the Court per- 
plex it ſelf about ? It would have enough to do, and a 
plaguy deal o Care upon its Hands, to have People's 
Merit to bring to Light. 

Axs1nos. IIluſtrious Merit brings it ſelf to Light; 
yours is extremely valu'd in many Places, and you may 
take it from me, that in two conſiderable Places you 
were yeſterday extoll'd by People of great Conſequence. 
Arcs rESs. Why, by rr all the World are made 
Fools of now-a-days, and there's nothing but what the 
preſent Age confounds by that Means ; every Man has 
equally great Merit beſtow'd upon him, tis no longer 
an Honour to be prais d;; one's fick o Panegyricks, and 
throws em back in People's Faces, even my Valet de 
Chambre is put into the 3 
 Axrsinosg. For my part, I cou'd | heartily wiſh, the 
better to ſhew yourſelf, Des an Employment at Court 
cou d allure you: Wou'd you but diſcover the leaſt Incli- 
— that way, one may ſet many Engines at work to 
ſerve you, and J have Perſons at beck whom Il em- 
ploy for you, who can make your "op =_ to way ü 
thin 


a And what would you have me do there, - 
Madam? The Humour I am of requires me to baniſh 
my ſelf thence ; Heaven, when it ſent me into the 
World, never made me a Soul compatible with the Air 
of a Court. I don't find in my ſelf the Virtues neceſſa- 
ry to ſucceed well, and make my Fortune there. My 
chief Talent is to be frank and ſincere, I don't know how © 
to cajole People in Converſation 3/ and he who has = ©. 
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Et cl 18 pas le don de eacher ce qu'il Penſe, 5 . 


Doit faire en ce pays fort peu de refidence. - 1 
Hors n. | 


Et ces titres d honneur qu elle R 
Mais on n'a pas auſſi, perdant ces avantages, 

Le chagrin de jouer de fort fots perſonnages. 

On ms point a ſouffrir mille rebuts cruels 
On n'a point a lover les verde meters wh) 

A donner de Pencens a madame une telle, 5 


Et de nos francs marquis eſſuyer la cervelle. 


Axs1NoE. Laiſſons, i s grams ce ehe | 


Nai 0 que an plaigne en votre amour) : 


Et, pour vous decouvrir 1a deſſus mes penſces, | 


| £ Je ſoubaiterois fort vos ardeurs mieux 


placees. 
Vous meritez-ſans doute un ſort beaucoup plus doux,” | 
Et celle qui vous charme eſt indigne de vous. | 


"wa ae Mais... en diſant cela, egen Eren. 
Que ext perone eſt, Madame, youre amie ? | 


-AgsSINoR. Oui. Mais ma 
ee/.ſſet, | 


Letat od je vous vois afflige trop mon ame, 


Ex je vous donne avis.qu'on trahit votre flame. 


ann. C'eſt me montrer, e un dend. 


Be de i- 8 


e Oui, toute mon amie, le eft, * je ”y 


Tadione Caſſervir le ceeur = an galant homme 's 


| De'ſoulfrir plas long tems le 8 nn 
| 
| 
| 
| r 


_ "ALCBSTB. Qua & pea, Madame, mn. 


— & erot bion paits | 

| De jetter dans le mien une telle penſce. 

Aas nos. Si vous ne voulez pas erre delabule,” 
3 A iar ve vous rien dire, © cl aſe alt 8 
| 

| 


2 TV. TEN EY 


the Gift of concealing his Thonghts, ought to make but 
a very ſhort ſtay in that Country. Out of a C 

one has not that Intereſt, doubtleſs, and thoſe Titles of 
Honour, which it gives at preſent ;. but at the ſame time, 
in loſing theſe Advantages, one has not the Vexation ir 
acting very ſcurvy Parts. One has not a thouſand cruel 
Rebuffs to ſuffer, one has not Mr. Such- a- one's Verſes 
to praiſe, nor my Lady Such-a-one to A nor to 5 
with the Skull of a true Marquis. ee 5 


Axsixok. Let us drop this Diſcourſt of a Coutt? 
ce you are ſo pleas'd ; but I muſt pity you in your 
Amour, and that you may have my Thoughts on that 
Subject, I cou'd heartily wiſh your Affections were bet» 
ter plac d : you deſerve, without doubt, a much happier 
Fate, and ſhe whom vou are charm d with Is unwor- 
thy of youũ1f 

ALczsrzs. But ray, Madam, conkder, , when-yo 
fay ſo, that this P is your Friend. 


Ans ix OE. Yes; but it really goes againſt ur Cons 
ſcience, to ſuffer any longer the Wrong ſhe does you # 
the Situation I ſee you in, gives me too ſenſible an Af- 
fliction, and I give you notice that you. are abug'd 3 uy 


your 
2 great tendernela for 


. e "Tis diſcovering a 
"Wo Madam, and ſuch Intelligence s obliging to a 
er. Fi SF 
Axsixox. Ves, for all the is my Friend, 1 ** 
I ſay ſhe is unworthy to enſlave the Heart of a Man 
of Honour: and that hers entertains no more than A 
_ diſſembl'd Kindneſs for you, 
 ALcesTss. That may be, Madam, one cannot ee 
thro* People's Hearts? but your Charity . 
have forborn throwing ſuch a Suſpicion into mine. 


Azsmos. If you won't be undeceiv'd, I all veg 
fay-no more to you, that's eaſy * 


Arcksr zs. 


Lx Misa nr RO r EO yes 
„ Wk. R ron nom 


14 expole, 
| e e toute autre choſe 


"Ve jo yoodrots, pour mol, qu on ne me fit ſravoir 

Que ce qu'avec clarte Von peut me faire voir. 
Axs1nos. He bien, Ceſt afſezdit ; &, ſur cette matiẽre, 

Vous allez recevoir une pleine lumicre. 

Oui, je veux que de tout vos yeux vous faſſent foi. 

moi ſeulement la main juſques chez moi 3 

| La, je vous ferai voir une preuve fidele 

De Vinfidelits du cceur de votre belle: 

Et, fi pour d'autres yeux le votre peut bruler, 

On pourra vous offi de quoi vous cole: 


ACTE W. SCENE I. 
| ELIANTE, PHILINTE, 


PHILINTE. 
Are ON, Fon ma point vu dame & manier fi dure, 
Ni daccommodement plus peEnible a conclure ; 
En vain, de tous cotes, on Pa voulu tourner, 
+ Hors de ſon ſentiment on n'a pu Tentrainer: 
Et jamais differend ſi bizarre, je penſe. — 
Navoit de ces meffieurs occupe la prudence. 
Non, Meffieurs, diſoit-il, je ne me dedis point, 


wy Fe tomberai d'accord de tout, hors de ce point. 


De quoi Foffenſe-t-il ? Et que veut-il me dire? 
va: til de fa gloire à ne pas bien ecrire ? 


Que lui fait mon avis, qu'il a pris de travers ? 
On peut etre honnete homme, & faire mal des vers; 


Ce n'eſt point à Thonneur que touchent ces matieres, 

le tiens galant homme en toutes les manieres, 
Homme de qualité, de mérite & de cceur, | 

Tout ce qu il vous plaira ; mais fort m6chant auteur. _— 


Je louerai, ren veut; ſon train & ſa depenſe, 7% 


„ 


* 1 4 V. HATER. 7 
' ALczsTes. No, but on fuck a Subject as this, what: 


| ever you expoſe us to, Doubts are of all things the moſt 


tormenting : and for my part, I ſhould be: glad you 
would inform me of nothing but what hes can an 
make appear to me. 

Axsix og. Well, enough i is ſaid; and you are going 
to receive full Light into this matter. Yes, I am wil- 
ling your Eyes ſhould convince you of every thing, only 
give me your Hand as far as my Houſe. There I 
ſhall let you ſee a faithful Proof of ho Infidelity of your 
Fair One's Heart: and if yours can be ſmitten with any 
other Eyes, one may, perhaps, offer ou ſomething ta 
give you ane 


ACT W. SKN 
ELIANTE, PHILINTES. 


ParCinc ts 


OG your to wind and turn him 2 — — 
was no drawing him from his Opinion, and, in my 
Thoughts, never did ſo whimſical a Difference employ 
the Prudence of theſe Gentlemen. No, Gentlemen, 
ſaid he, I won't retract, and ſhall agree to any thing, 
— this Point. What is he affronted at? And what 
wou'd he have me ſay? What is it over with him as. 
as if he can't write well? What harm did my 
Advice do him, which he took ſo heinouſly 2. One may 
be a worthy Man and write bad Verſes ; theſe Affairs 
touch not at all upon the Point of Honour. I eſteem 
him a galant Man in all Reſpects, 2 Man of Quality, of 
Merit, and Courage, every thing you pleaſe, but he's 
a very bad Author, Pl n e 5 


4 * 1 * err — 8 


e ee eee A la danſes 
1 wg Hover ſes vers, je ſuis fon ſerviteur, os 
— den mieux faire on n'a pas le bonheur, 

On ne doit, de rimer, avoir aucune envie,, - - 

'on my ſoit condamne fur peine de la vie. 
ha toute la grace, & Taccommodement, 
O geſt avec effort-plic fon ſentiment, 
Ceſt de dire, croyant adoucir mieux ſon file; 
Monſieur, je ſuis fache d'etre ſi difficile; 
Ee; Pour Famour de vous, . cur] | 
Avoir trouve tantot votre ſonnet meilleur: x 
Et, dans une embraſſade, on leur a, pour conclure, 
Fait vite envelopper toute la procedure. | 
- Er1anTe. Dans ſes fagons d agir il eſt fort agen, 
Mais j'en fais, je Tavoue, un cas particulier; 0 
r 
A quelque choſe en foi de noble & Therotque,. 
Cel une vertu rare au fiëcle d aujourdhui, 
Et je la vondrois voir par tout, comme chez lui. 
5 — 2 Pour moi, Plus je le vois, Fe ſur tout je 
| Dede x paſſion-od ſon econs:#'abandonne. . 
De Thumeur dont le Ciel a voulu — 
—ä—— — aimer ; 
moins encor comment votre couſine 
Ten Etre la perſonne od ſon panchant l'inelne. 
— nt Cela fait aſſer voir que ramour dans les 
e Peodadt pur un rapport chumem; 
Et toutes ces ralſons de douces ſympathies, 
r ſe trouvent d menties.. 
Pn ILINTE. Mais Qoyez-yous qa" on Taime, aux cloſes 
qu'on peut voir? 
2 OP wy A e ein ori weſt 1 5 fort aiſs de 


2222 2 if 


avoir. 
See rere juper vi et vrai quelle Paine? | 5 
*Son cteur, de ce qu il ſent, neft pas bien ſur lub méme: 


I aime queique fois ſans qw il. le Fache bien, 


— N * + 


"Bi cxoit aimer auſſi par fois qu wil we oft fla. 


F MAN-HATER of © 


and his Expence, his seil in Horſemanſhip, in Arms, 
in Dancing: But for commending his Verſes, I am his 
humble Servant; and when one has not the Happiness 
to write well in that way, one ſhould have no Itch after 
Rhyming, on pain of being caſt for one's Life.” In 
ſhort, all the Favour and Agreement that he cou d, with 
the utmoſt: Efforts, bring himſelf to ſtoop to, was to 
ay (thinking to ſoften his Stile greatly): Sir, 3 
I am fo difficult to pleaſe ; and out of Reſpect to y 

I cou'd have wiſtf& with all my Soul, to have ton 

your late Song better: and to conclude, they 186 
em to claſs the whole Feen mae 


ELIANTE. He is very - fingrilas in his way of ang, ; 
but T have, I own it, a r Value for him: and 
the Sincerity he piques himſelf upon, has ſomething 
Noble and Heroic in it: Tis a Virtue very rare in this 


preſent Age, and I cou' wiſh to ſes it in every 
It is in him. na 


PurLinT's: For my part, . e 1 ſee him tlie 
anord am Taſlniſt'd ac this Paſſion he o abandons him- 
ſelf to: Being of the Humour Heav'n has form'd him 
with, I can't imagine how he takes it into his Head to 
be in Love; and leſs ſtill can T imagine how your Cou- 
fin ee eee lit Tafer mne n ; 


N This bn ſutgeiently ſee; that Love þ 
not always the Product of a"Reſemblance- of Humourę 
and in e e n Accounts of tracker =O 
pathies are "OO 


An But the think; by what 3 appears, has 
me loves him ö 


EkIANTE. Thar a Foint n _ to be known. 


- there Is s int. Turgs, 


© "Ln MI IAA TAO. 
Parz. Je crois que notre ami, * 
couſine, 


Ponger des der pls qui e vimagine LDR 
Et, Sil avoit mon'cceur, à dire verite, ve 192 
I tourneroit ſes vceux tout d'un autre cdt6 ; | | 
r Madame, 
des bontes que lui montre votre ame. 
Exriaxrz. Pour moi, je nen fais point de fagans ; & | 
je croi | 
ere 
— . — ; 
Au contrawze, mon cceur pour elle s intereſſes 
Et, fi c toit qu à moi la choſe pit tenir, 
Moi-meme, a ce qu il aime, on me verroit Punir. 
Lais, fl dans un tel choix, comme tout ſe peut faire, 
Son amour Eprouvoit quelque deſtin contraire, 
r 
— — 2 —— Wr.: 
refus, ſouſfert en pareille occurrence, 
Ne m' feroit trouver aucune repugnan ce. 
* Et moi, de mon cote, je ne Ws 
Madame, 3 ces hontẽs qu ont pour lui vos appas ; 1 
Et hi méme, Sil veilt, il peut bien vous inſtruire 
De ce la-deſſus, Jai pris ſdin de lui dire. 
Mais, fl par un hymen, i ke eber an . 
Vous Etiez hors d'Etat de recevoir ſes vœux, 
Tous les miens tenteroient la faveur eclatante 
'Qu'avec tant de bonts votre ame lui préſente. 
| i quand fon geren pourra debe. 
pouvoit fur moi, Madame, retomber. 
EiIANTE. Vous vous divertiſſez, Philinte. 
„ PrItinTE. Non, Madame; 
e pe ie ici du meilleur de mon ame. 
4 25 Poceafion de vos — 


—— 


elne 1 
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 Pa1tINTEs. I believe our Friend will find more Vex- 


ation with this Couſin o yours than he imagines; and 


to ſay the Truth, had he my Heart, he wou'd turn his 
Addreſſes quite to another Quarter; and we! ſhou'd ſee 

him, Madam, by a Choice much more juſt, make his uſe 
of the Kindneſs you Meeren for him. 


ELIAN TE. For my 2 I. uſe no Diſguiſe in the 
matter, and I think one ſhou d be ſincere in theſe Points: 
I don't oppoſe his Paſſion at all, on the contrary I intereſt 
my ſelf in it: and if the thing ſtuck only at me, I my 
ſelf, the World ſhou'd ſee, wou'd join him to her he 
loves: but if in ſuch a Choice, as it poſſibly may hap- 

pen, his Paſſion ſhould try its Fate another way, and it 
muſt be ſo that he ſhou'd make ſomebody elſe happy, I 
cou' d reſolve upon receiving his Addreſſes; and his be · 
ing refus'd in ſuch an Affair, wou'd | not. create in me 
{AF Averſion to him. „ 


PHILINTES, And I, Madam, 6n my part, do not at 
all oppoſe that Kindneſs your Beauty entertains for him: 
and he himſelf, if he pleaſe, can fully acquaint you with 
what I have taken care to tell him upon this Subject. But 
if by their being united in marriage, you ſhou'd be out 


__ of a Capacity of receiving his Addreſſes, all mine ſhou'd 


attempt that glorious Favour, which with ſo much Good- 
neſs you preſent him with: Happy, Madam, if when 
your Heart can withdraw it ſelf from him, it might but 
fall to my Share. 
ELIANT E. You are pleas d t ws, be merry, Philintes. 
PAuILIXTES. No, Madam, I ſpeak now from the 
bottom of my Soul ; I wait the occaſion of making you 
an Offer without reſerve, and with all Ly Wiſhes i * 
tiently wait for that Moment. | 
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T8 3 pet; 8 C E NE 11. r hb 
ALCESTE, ELTANTE, PHILINTE: 
Al c T1. 


H. Faites:moi raiſon, Madame, d'une offenſe 

41 Li vient de triompher de toute ma conſtance. 

E IIA Nr. Queeſtce donc? Qu aver- vous i vous 
2 4 puiſſe mouvoir? li - vt oF fi 5.28 $3 Ml EW Vail 
- ALCES TE J'ai ce 4%, fas ware, Je m0 pus ome 

- .Cevoir'3-.. 

Et le Auen de toute la nature 

Ne m accableroit pas, comme cette avanture. 

Cen eſt fait ... Mon amour. Je ne ſgaurois 8 
, ELranTe. De votre nw. un peu, tache a a ſe rap- 


ALCgsTE. O 3 Ciel! Faut- l ey joigne a 19 
n baſſes? | = 


'ELianTE. Mais encor; Ni vous peut . 
Atezs rz. Ah! Tout eſt rainé, . 
1 je ſais trahi, je ſuis aſſaſſing s 
Cceliméne . Eut-· on pũ croive Sarg worde; 
1 & teſt qu'une inſidele. 
= _ Extanry: Avez-vous, pour le croire, un jule for 
- dement? A tn ee Shs 35 72: 
LinTe. Peut· etre eſt-ce un ſoupgon congu 1 
& [Pm ee 34 34 H VMTN UE TITER; lege 
; eee par fois, des chimères 
' Arcesrs. Ah! We mElez/yous, Monſieur, d 
PO $872: 4:1 40 i I hen. 2-4 Mo r F 
Ct de ſa trahiſon 1 Etre que trop certain, 
Que Tavoir, dans ma poche, cerite de ſa main. 
Oui, Madame, une lettre ecrite pour Oronte, 
A produit à mes yeux ma diſgrace & ia honte; 
_ Oronte, 


. MAN-RAT ER. 


THC: E N E II. 
ALCESTBS, 'ELIAN- TE, . PHILINTES. 


ALCESTES. 


AZ Madam, do me Juſtice,: for an Offence. which 


has juſt now triumph'd over all my Conſtancy. 
Exiaxrz. What's the matter ? what has diba 
on ; | 
ALCESTES. Something ails me, add *tis death to 


_ "think of; and the Diſſolution of all Nature had not op- - 


preſs'd me like this Adventure. Tiscover with me 
my Love I can t ſpeak. 'S: 


ELIANTE. Endeavour to recover your Spixits a little. | 


Fenn O juſt Heav'n 4. muſt the odious Vices 
of the baſeſt Mindb be join d to ſo many Charms? 


ExIAN TE. But pray who can 
 ALcssTes. Ah! all is ruin d; I am, I am ns”: 
tray d, I am murder d: Calimene cou d one have * 
liev'd this News ? Celimem deceives me, and is no bet- 

ter chan # faithleſs' Wretch. 
ELIANTE. Have you juſt Grounds ta believe it? 


'"PH1tI1NTEs. "Perhaps tis a eden lightly. con- 


_ eeiv'd ; your jealous "Temper: ſometimes takes Chi- 


meras 


Ales TES. Oh !*Sdeath, Siraxmdidlagan with your 
own Affairs. [To Elante.] Tis being but too certain 
of her Treachery, to have a Letter in my Pocket-un- 
der her own' Hand. Ves, Madam, a Letter urit to 
reed has fet before my Eyes my Diſgrace, and her 
E 2 Shame. _ 


1⁰ö0 Lx MI ANTI z. 8 
8 dont j Jai cri quelle fuyoit les ſoins, TSR 
Et que, de mes rivauz, je redoutois le moins, 2 
oo | PurLINTE, Une lettre peut bien tromper par Fang: 
125 rence; 
4D Et n'eſt pas, quelque fois, fi coupable qu'on penſe. q 
ALcgsTE. Monſieur, encore un coup, laiſſez-moi, 


| $11 vous plait, 
"Bt ne prenez ſouci que de votre interet. 


2 ExiAxxs. i op moderer vos bender, & I's . 


trage 
| Auceers. Madame, c c'eſt a vous qu . e cet 
Stid: “ ouvrage; BF | i 
ODeſt A vous quꝭ mon coeur a recours aujourdhui 
Pour pouvoir s affranchir de ſon cuiſant ennui. 
- Vengez-moi d'une ingrate & perfide parente 
Qui trahit lachement une ardeur ſi conſtante; 
."Vengez-moi de ce trait qui doit vous faire horreur. 
ELIANTE. Moi, vous venger ! Comment ? 
- ALcgsre: En recevant mon Tour. - 
1 — Madame, au lieu de Vinfidele, | 
© _ Celſt par Ia que je puis prendre vengeance delle; 

Et je la veux punir par les finceres vœux, 1 
Par le profond amour, les ſoins reſpectueux, | 
Les devoirs empreſies, & Tafſidu ſervice, - 

Dont ce. cceur va vous faire un ardent ſacrifice. © 
_ EvianTE. Je Om fans e! nnen ſouf- 


Et ne mepriſe point le cceur que vous m er 
Mais, peut· etre, le mal n'eſt pas fi grand qu'on penſe, 
Et vous pouvez quitter ce deſir de vengeance. 
 Lorique Finjure part d'un objet plein Pappas, 
On fait force deſſeins qu'on n'execute pas; 
On a beau voir, pour rompre, une raiſon puiſſante, | 
Une coupable aim eſt bientot innocente; | 
Tout le mal qu'on lui veut ſe diflipe aiſement, 
brag Ton ſgait ce que c'eſt qu un courroux dun. amant, 
» ALCESTE., Non, non, RNS non. L offenſe eſt 
Pp mortelle, : 
n 


— 
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Shame. Orontes, whoſe Addreſſes I thought ſhe avoid- : 


ed, and whom: I dreaded the leaſt of all my Rivals. - 


PaitinTEs. A Letter may deceive us by Appear- b 


ance: and is not ſo r er r as one > thinks 
it. BY 


Fri You ſhou'd moderate Jon Paſſion, and 


the Injury 8 
ALCESTES. This Work, adm, belongs to you, 


'tis to you that my Heart has now / Recourſe for Power 
to free it ſelf from this galling Affliction. Revenge 
me of your ungrateful and perfidious Relation, who 


baſely betrays ſo conſtant a Paſſion ; revenge me for this 


Stroke en qught to raiſe your rope 6 


Liane I revenge you ! How ? 


ALCESTEs. In receiving my Heart, Accept, it, Ma- 
dam, in room of the faithleſs Creature, tis that way - 


can take Vengeance on her: and I will puniſh her by 
the ſincere Addreſſes, by the profound Love, the re- 


„ 


̃ Aer Once more, sir, pray 3 me, and 
trouble your ſelf only about your own Concerns. 


ſpectful Concern, the earneſt Devoirs, and the aſſiduous 


Service, which this Heart ſhall oy you. a3 an ardent | 
Sacrifice, ; 


ELIAr Z. 1 tympatbire with you, doubtleſs, in whac 
you ſuffer, and don't deſpiſe the Heart you offer me; 


but perhaps the Harm is not ſo great as you think it, 


and you may lay afide this defire of Vengeance; when 


the Injury proceeds from an Object full of Charms, one 


forms many Deſigns one never executes : In vain do 
we ſee powerful Reaſon to part, the beloved Criminal 
is preſently innocent; all the Harm we wiſh eaſily va- 


Wa 


niſhes, and tis very well Enown what the Ange? o a 


Lover ls. 


3 No, no, Madam, no: The Crime is 


mortal, there's no return, and I abſolutely break with - - 


E 3 her 3-. 


res LA MIS ANT Rer. 

N n'eſt point de retour, & je romps avec elle; 
Rien nei ſgauroit changer le deſſein que j enfäk, 

Et je me punirois de P'eſtimer j jamais. 

La voici. Mon courroux redouble a cette approche. 
Je vais de ſa noirceur lui faire un vif reproche, 
Pleinement la confondre ; & vous porter apres 

Un cceur 2 de ſes trompeurs attraits.. 


Wee” ALCESTE. 


ALCESTE à part. 
Ciel. ! os on, puis: je etre ici le mas- 
tre 
CölinünE. A part.] Onais ! [2 Aleefte.] Quel eſt 
donc le trouble owje vous vois paroitre ? 
Et que me veulent dire, & ces ſoupirs pouſſes, 
Et ces ſombres regards que ſur mov vous lancez ? ' 
 ALCESTE. Que toutes les horreurs dont une ame eſt 


A vos deloyautes n'ont rien de comparable ; 

Que le ſort, les demons, & le Ciel en courroux, 

| N'ont jamais rien produit de fi méchant que vous. 
ane. Voila, certainement, des douceurs que 

J admire. | 
Apo Ah! Ne plaiſantez point, il n'eſt. pas tems 
bien plutst, vous en avez raiſon ; 

Et F ai de ſurs temoins de votre trahiſon. | 

Voila ce que marquoient les troubles de mon ame, 

Ce n'<toit pas en vain que s alarmoit ma flame 3 

Par ces frequens ſoupgons, qu on trouvait odieux, 
cherchois le malheur qu ont rencontrẽ mes yeux ; 
t, malgre tous vos ſoins & votre adreſſe a feindre, 

Mon aſtre me diſoit ce que j; avois a craindre ; 


Mais ne préſumea pas que, fans etre venge, , 


P 
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ber; nothing ſhall aids the Reſolution I have fixt of 
doing it, and I ſhoud be my own Tormentor, ever to 
love her more. Here ſhe is; my Paſſion doubles at her 
Approach. I'll go reproach her in the moſt lively man- 
ner for her black Ingratitude, abſolutely confound her, 
and after that bring you. back a Heart intirely ſen 
F g2g'd from her delufive 5 TAE 


FR , 8 4 
72 n 


8 0 E N E I. 
CBLIMBNE, ALCESTES. 


Ares TES afide.. 
H Heaven! can I be now maſter of my Tran- 
pag?” 
Ce LIMENE | afide.] Hey, "RA ! [to Alceſtes. ] What 
Confuſion is this you are in? What means that Sigh 
in ng. and thoſe 9 Looks | vo caſt 2 me? 


Alczsrzs. That all the b a Soul is n 
of, have nothing in them comparable to your Perfidies; 
that Fate, Devils, and incenſed Heav'n never produc'd 

any thing ſo wicked as your ſelf. 


CELIMENE. This i is certainly an admirable * of 
Courtſhip. X | 
' ALCEsTEsS. Nay, none of your Teſts, tis no time to 
laugh; much rather bluſh, you have Reaſon for it: I 
have ſure Proofs. of. your Treachery. This is what the 
Perplexities of my Heart had pointed out; twas not in 
vain that my Affection was alarm'd : By thoſe frequent 
Suſpicions, weich you abhor'd, I ſearch'd after the 
Misfortune my Eyes have hit upôn; and in ſpite of 
all your Caution and Addreſs in Diſſimulation, my 
Genius hinted to me what I had to fear; but don't 
preſume that I ſhall endure the Vexation of ſeeing 
my {elf outrageouſly: abus'd, without being reven ou 


225542 E 4 


2 


3 * 2 1 * . wy 


104 E MiSanTaOrs 


Je ſouffre le depit de me voir qutrage. = 
Je ſgais que, ſur les vœux, on n'a point de puiſſance, 3 
Que amour veut par tout paitre ſans dependance, . 
Que jamais, par la force, on n'entra dans un cœur, 050 
Et que toute ame eſt libre à nommer ſon vainqueur. 
Aufſi ne trouverois je aucun ſujet de plainte, . 
Si, pour moi, votre bouche avoit parlé ſans feinte; 
Et, rejettant mes vœux des le premier abord, 
Mon cceur n'auroit eu droit de sen prendre qu au fort. 
Mais, d'un aveu trompeur, voir ma flame applaudie, 
C'eſt une trahiſon, c'eſt une perfidie, 

Qui ne ſcauroit trouver de trop grands chatimens ; 

Et je puis tout permettre à mes reſſentimens. 

Oui, oui, redoutez tout après un tel outrage 
Je ne ſuis plus a moi, je ſuis tout à la rage. 


| Perce du coup mortel dent vous m'aſſaſſinez, 


les ſens, par la raiſon ne ſont plus 13 1, | 


je cede. ouvemens d'une juſte colere, 


* 
TOR * 
2 201 


Et je ne rẽpon de ce que je puis faire. rd. 


\- CELIMENE.DD'on vient done, Je vous rie, un tel 
| emporte ment? 1 
Avez- vous, dites- moi. perdu le ement ? 1 
Aer sTE. Oui, oui, je Tai Pefda, lache dans votre 
vue 
Jai pris, pour mon malkeur, le poiſon qui me tue 
que j'ai cru trouver quelque . = 
Dans les traitres appas dont je fus enchante, © © 2 
 CELIMEN 1 De quelle een vous donc vous 
| indre? 
Alczerz. Ahl que ce cceur eſt double, E ſcait bien 
| Part de feindre ! 
Mais, 2255 le mettre à bout, Jai des moyens tout pre; 
tJettez igi les yeux, & connoiſſez vos traits; 
Ce billet decouvert ſuffit pour vous confondre, | 
Et, contre c iemoin, on n'a rien a 9 


© ChLiIMtne. Voila done le ſujet qui vous trouble 
Teiprit? 


— 


ALCESTE. 
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I know that one has no Power: over one's Inclinations, 
that Love will always ſpring up independent; that one 
can never take Poſſeſſion of a' Heart by F orce, and that 
every Mind is free to name its Conqueror. Accord- 


ingly I ſhou'd have had no Reaſon of Complaint, had 


you explain'd to me without Diſſimulation; and tho? 
you had rejected my Addreſſes at the firſt Sight, my 
Heart had had no Right of taxing any thing but For- 
tune. But to have my Paſſion applauded by a deceit- 
ful Confeſſion, tis a Treachery, tis a Perfidy, which 
can't meet with too great a Puniſhment; and I ſha 1 


give full Swing to my Reſentments. Ves, yes, aſter 


ſuch an Outrage dread every thing that can happen: 
I am no more my ſelf, I am all Rage: Pierc'd by 
the mortal Wound which you have given me, my 
Senſes are no longer under the Government of Rea» 
ſon ; J yield to the Motions of 75 Fury, and ſhall 


| 1 AO may do. 


_ CeLimgne. Whence then, 1 pray, l ſuch 
Raving ? Tell me, have you loſt your . ? 


ALCESTES. Yes, yes, I loſt 'em, when - on x Sight 
of you I imbib'd; to my Misfortune, the Poiſon hich 


kills me, and when I thought of finding any Sincerity 
in the treacherous Charms with which 1 was e 


CkRTLIMENE. What e then can. you com- 


1 plain of ? 


ALcesTEs, Oh! the double Heart, how well it 


| knows the Art of Diſſimulation! But I have the Means 


ready at hand to drive it to its laſt Shifts ;. caſt your; 


Eyes here, and know the Strokes of your own Pen; 


the Diſcovery of this Letter is ſufficient to confound you, 
2 againſt this Evidence you can have nothing. to an- 
wer. 

Celimens. And this is the thing that ruffles your 
Spirits ? 
E 5 ALCESTES: 
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Wer. Vous me rougiſſa pas, on woyant cet 
Cörrutfxx. Et par quelle raiſon faut: il que j en rou- 
n 
 Atozsrs. Quoi! Vousjoignezici Vaudacea Partifice ? 
Le defavorcrez-vous, pour wavoir/point:deiſeing? = 
'CaL1Mene, Pourquoi ham: n un billet de ma 
main? N 
ArensrE. Et vous pouvez le voir, fans demeurer 
confuſe 


ne dont, vers moi, ſon: ſtile vous accuſe? 

*CiLitMEne. Voas etes ſans mentir, un grand extra- 
vagant. 

AreksrE. Quoi? Vous bravez ainſi ce tEmoin- con- 
85 vainquant ? | 
Et ee qu'il a fait voir de douceurs pour Oronte, 
Na dene rien qui w eutrage, & qui vous faſſe honte? 

CELIMENE. Oronte ! Qui vous dit que la lettre eſt 


pour lui? 
Arexsxx. Les gens — Pont nts 


Mais is je veux conſentir welle ſoĩt pour un autre, 
Men ccur en a- il moins à ſe plaindre du votre? 
En ſerez- vous, vers moi, moins coupable en effet? 
* CELruiin. Mais ſi Ceſt une femme a. qui va ce 
l billet, 
En quoi vous bleſſe-t-il, & 1 de coupable? ——” 
"At.cest k. Ahl Le "tour eſt bon, & FTeusuſe ad- 
e 
je beim Attendois pas, je Pavoue, à ce trait ;- 
t me voila,” par là, convaincu tout. A. Hait. 
Ser vous recgürir 4 ces ruſes geroflieres? 
Et erbyez· vous les gens fi orives de lumieres ? 
Voyons,” voyons'un peu par quel biais, de quel air, 
Vous voulez ſoutenir un menſonge fi clair; 
Et comment vous pourrez tourner, pour une femme, 
Tous ſes mots d'un billet qui montre tant de flame. 
Ajuſtez, pour couvrir un manquement de foi, 
, cue e en vais lire 


The, MAN-HATER "I 
ALCESTES- Don * bluth at Sight of this Writing ? 


CELiMENE. And | for what Reaſon thou'd 1 bluſh 
at it? PEERS 9 5 ; 5 
Aleks TES. How ! Do La add Aſſurance to Ar- 
tifice ? Will you diſown it, becauſe it is not ign'd? . 
__CELIMENE. Why diſown a Letter of my own 
Hand- writing? : 
ArcksrES. And can you look upon it without being 
in Confufion at the ans of vor the whole Tenor 
of it accuſes you? ©» 

CeLimens. You are in cruth, a moſt extravagant 
Mortal  * * a 
ALcestes. What? Do you thus outbrave this con- 


vincing Proof? And has that which lets me ſee your 


Tenderneſs for Orontes, ö in it injurious to me, and | 
ſhameful to you ? 
CELIMENE. Orontes! Who told you that the Letter 
is for him? 

' Alczsres. The Perſons who this Day put it into- 
my Hands. But I'm willing to grant that it ſhould 
be for another; has my Heart the leſs Reaſon to com- 
plain of yours? Will you in Reality, be leſs colpgble 
towards me, on that Account? 

CRLIMENE. But if tis a Woman this Ln is writ: 
to, wherein does it burt vou F and what i 15 there cul- | 
pable in it? . OY 

ALcesTes. Ha! hs Tarn is. good. and the Excuſe 
admirable; I was not thinking of this Stroke I own 
it: And here I am abſolutely convicted. Dare you have 
Recourſe to theſe groſs Impoſitions? and d'ye "think 
People have loſt their Eyes? Let's ſee, let's on a little 
in what way, with what Air, you will ſupport a Falſity 
ſo palpable ; and how you can mifapply all the Words 
of a Letter which ſhews ſo much Paſſion, to a Woman? 
To cover your want of S * what Tm 


* 4 5 
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Gi I1 ne me Plait pas, moi. 
1 vous trouve plaiſant Taſer d'un tel empire, 
de me dire au nez ce q que vous m'oſez dire. * 
 Atcesrs. Non, non, ſans temporter, on. un 
peu ſouci 
De me juſtifier les termes que voici. bw 
CF rung. Non, je nen veux rien faire; &, dans 
| . | cette occurrence, 
Tout ce que vous croirez m'eſt de peu d importance. 
AlcksrR. De grace, montrez- moi, je ſerai ſatisfait, 
Qu on peut, pour une femme, expliquer ce billet. 
 Czrimene. Non, il eſt 3 Oronte; & je veux 
; qu'on le croie. 3 1 
Je regois tous ſes ſoins avec beaucoup de joie; 
Jadmire ce qu'il dit, jeſtime ce qu'il eſt ; 
Et je tombe d accord de tout ce qu il vous Platt. 
Faites, prenez parti, que rien ne vous arrete, 
Et ne me rompez pas davantage la tete. 
ALCESTE d part.] Ciel! Rien de plus cruel peut: i 
0 | 
Et jamais cceur fut-il de 1a forte traits? 


oil! D'un Jufte courroux je ſuis emu contr elle, 


Ceſt mei qui me viens plaindre, & C'eſt moi qu'on 
„ querelle |. 

On Poul ma douleur & mes ſoupcons à bout, 

On me laiſſe tout croire, on fait gloire de tout; 

Et cependant mon cœur eſt encore aſſea lache, 

Pour ne pouvoir briſer la chaine qui Pattache, 

Et pour ne pas s armer d'un genereux mépris 

Contr 0 objet dont il = trop Epris ! 4 
+ l Celiments 

Ah ! Qye vous ſcavez bien ici, contre moi-meme, N 

Perfide, vous ſervir de ma foibleſſe extreme ; 


Et menager pour vous Texcès prodigieux @— & L 
De ce fatal amour ne de vos traitres yeux | f FfY 


Defendez-vous au moins d'un crime qui m'accable, 
Et ceſſea d affecter d' etre envers moi coupable. f 
Rendez- moi, $11 ſe peut, ce billet innocent; HY 


A vous preter les mains ma tendreſſe conſent, 


w AN 171 x K. b 


CxLIAENE. Tve no mind to . You are .. 


| to take ſuch Command upon you, and to tell me Aatly 
| to my Face, what you dare to tell me. 
| - ALcesTes. No, without being in a Paſſion, hes 2 


$ little Pains to jay. the Terms here. 


= Cr LIMENE. No, I won't do. it; andin this Arch; 
dent, . you think, is of little Impotneg to 
— me. | 
ALCESTES. Pray, bew z me, I ſhall be ſatisfied, I 
you can but explain this Letter for a Woman. 

3 CELIMENE. No, *tis for Orontes, and I wou'd have 
XZ you think ſo, I receive all his Addreſſes with the great- 
eft Joy: I admire his Diſcourſe, I efteem his Perſon, 
and I agree to whatever you pleaſe. Do, quarrel, let 

nothing ſtop you, and don't torment me any more. 


Arcksrzs afide.] Heav'ns! Can any thing be = 
vented more cruel? And was ever Heart treated in this 
manner? What! Here I am juſtly in a Paſſion with 
her, *tis I come to make my Complaints, and. I muſt 
bear the Blame! She aggravates to the laſt Degree my 
Sorrow, and my Sufpicions ; ſhe ſuffers me to believe 
every thing, and glories in every thing; and at the fame 
Time, my Heart is ſtill cowardly enough, not to break 
the Chain that binds it, not to arm it ſelf with a ge- 
nerous Diſdain againſt the ungrateful Object it is but 
too much ſmitten with! [o Celimene.] Ah! perfidious 
Creature! how well you know ta make your Advan- 
tage of my extreme Weakneſs even againſt my ſelf; 
and manage to your own Ends that prodigious "Exceſs 
of this fatal Love which took riſe from thoſe traiterous 
Eyes! Clear your ſelf at leaſt, from the Crime which 
bears too hard upon me, and no longer affect being 
2% guilty of it: If it can be done, make me this Letter 
* innocent, my Fondneſs conſents to lend you. a help- 
: in ; 


ee 


"eforcera?, pe Fort F 6 177 Be telle. 15 


1 | 


Et m 


V Se Alles, wen Etes fol dans vos 45 


jaloux, * 44 I OnY "FOY THR DOK Fi 31 ©. 
Et ne mierte pas Pamopr qu'on a pour vous. | 
Je voudrois bien ſpavoir qui pourrolt me cbntraindre 
cenfre pour vous aux Vagel de feindre; 
oi, ff mon ceeur parichoit d' autre ere, 
| or: pas avec fincerite; 0 
Quai! De mes ſentimens Tobligeante aſſurance, 
wes] tous vos ſoupcons, ne prend Pas ma defenſe ?' 
19 d'un tel garant, ſont- us de quelque poids 1 ? 
ce pas n. Poutray r que d*&couter leur voix? 
fe duiſque notre ccæuf fait un effort extrẽme, 
Eorfqu'il peut ſe rẽſoudre à confeſſer qu il aime, 
Pais onheur du ſexe, ennemi de nos feivx, 
S'oppoſe Tortement à de pareils aveux;” © 
_ Pamant qui voit pour lui franchir un tel obſiacl, 
Doit N impunEment 'douter de cet oracle? 
Et weft Pas coupable,” en ne Laſſurant pas 
A ee qu'on ne dit point ee er gerd combats? 
Allez, de tels ſoupçons meritent ma colére, 
Et vous ne valez pas que Pon vous confidere. 
Je ſuis ſotte, & veux mal a ma ſimplicité, 
Iyer encor pour vous quelque bonte, 
devrois autre attacher mon eſtime, | 
Et vous faire un wet de plainte legitime, 

ALCESTE. Ah! Traitrefle, mon ie eſt ẽtrange 
1 22 Pour Vous, e "44 ans - £58748 
Vous me trompez, ſans doute, avec 45 * fi douxʒ 
Mais il n'impotte, il faut ſuivre ma deſtin ce, 
A votre for mon ame eſt toute abandonnce, i 
Je veux voir juiqu'au'bout quel ſera votre cœur, 

Et f de me ttahir il aura la noirceur. 
 CELimtxe. Non, vous ne m'aimea point comme i 
faut que Ton aime. 

Arcs rs. Ah!] Rien n'eſt comparcbie à mon amour 

1 e Ly - 
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Z to love. 


b M. N. HA E R. tp 
ing Hand, five to appear cx jn dh Ca, af f will 


| ſtrive to believe you ſuch. 


Caine. Go, yon age 2 Fool with your jealous. 


Tranſports, and don't deſerve the Love one has for 
you. I wou'd know, who could oblige me to deſcend 
to the Baſeneſs of diſſembling with you? And why, 
if my Heart inclin'd another way, I ſhou'd not with. 
IF Sincerity tell you ſo > What does not the obliging Af 
'F furance of my Sentiments defend me ſufficiently againſt 
all your Suſpicions ? Are they of any Weight againſt 
1 ch Security ? Is it not affronting me to hearken to 


dem? And ſince our Heart makes the utmoſt Effort, 
when it can reſolve to confeſs it, loves; ſince the Ho- 


nour of the Sex, that Enemy to Love, ſo, ſtrongly oppoſes 
ſuch like Confeſſions; ſhould. the Lover, who ſees us: 


get over ſuch an Obſtacle for his ſake, with. Impunity 


ſuſpect that Oracle? And is it pot a Crime not to- 
reſt ſecure of that which one cannot declare but after 


| | great Struggles with one's {elf ?; Go, ſuch. Su{picions de... 


ſerve hy Indignation, and you are not worth one's gi- 
ving one's ſelf any, Concern about: I am a Fool, and: 


{ am heartily vexd at my Simplicity, for ſtill retaining 
any Kindneſs ſor you, I ought to fix my Eſteem ſomt- 
where elſe, and give you alt Reaſon to PRES 


; of me. 


ALCESTES. Ah, Traitreſs! How ſtrange. is my 
Weakneſs for you! You certainly deceive me with | 


1 | theſe . tender Expreſſions; but it ſignifies, nothing, k 
\F muſt follow my Deftiny, my Soul's intirely relign'd 


to your Fidelity, I muſt ſee to the laſt what yo 


Heart will prove; and whether. it can form ſo black a 
' # Deſign as to deceive me. 


CELIMENE. No, you don t love me as you ought 


ALCESTES, Oh! nothing is —— to the Extre- 


mity 


— 


- Afin que de mon cœur ] éclatant ſacrifioe 
Vous put d un pareil ſort reparer Pinjuſtice 3 3 
Et que J euſſe la joie & la gloire en ce jour 
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Et, dans Pardeur ardeur qu'il a de ſe montrer à tous, 
Il ya juſqu'a former des ſouhaits contre vous. 


Oui, je voudrois qu'aueun ne vous trouvit aimable, 
Que 6h fuſſiez reduite en un ſort. miſerable, 


Que le Ciel, en naiſſant, ne vous eut donne rien, 


Que vous n'euffiez ni rang, ni naiſſance, ni bien, 


De vous voir tenir tout des mains de mon amour. 
' Chumatns. Cet me : vouloir du bien dune age Þþ 


_ le: Ciel que vous ayez maticre . 
n enen: du * een . 


EBLIMENE, ALCE SPE, DU 5018. 


+. ve or - ALCEsTE. = 
UE yeur et &quipags & cx air effre? 


Ou as-tu? 
f Do Bols. Jnfear - * x” ; * 2 N * 


AlcsrE. He bien? 

Du Bois. Voici bien des ce 
AlcxsrE. Qu'eſt-ce? | — | 
Du Bots. Nous ſommes mal, Monſieur dans nos 1 

ee 9 
© ArcesTE. Quor? | 
Du Bors. Parlerai-je haut? 

- ALcssTE. Oui, parle, & promtement. 
Do Bois. Neſt-il int 1a quelqu'un? 
ALcesTE. Ah! Que d amuſement ! 

Veux-tu parler 7 
16 60h Dy Bors. 


7 a : * s 
F . 4 on 


2 
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The MAN-HATER. "x 


aud of my Paſſion ; and in the Zeal I 3 to ſhew 
this to all the World, T'go ſo far as to form Wiſhes a- 
3 7 Rainſt you: Yes, I cou'd wiſh: that no Perſon thought 
Z Hou amiable, that you were reduc'd to a miſerable: Con- 
4 1 dition, that Heay'n at your Infancy had beſtow'd no- 
thing upon you, that you had had "nojthet Rank, Birth, 
nor Fortune, ſo that I might, by a more diſtinguiſhing 
; Sacrißce of my Heart, have made you Reparation for the 
Injaſtice of ſuch a Fate; and that I might at this 
Time have had the Joy and the Glory of ſeeing you 
receive your All at the Hands of my Lore. 
Cr11vens. This is wiſhing one well after a ſtrange 
manner! Preſerve me Heav'n from your ever having 
Occaſion——Here comes Maſter Du Bois, ridiculouſly 
Equip d. = 7 3; F 28 - 1 „„ vents 4 


1 CELIMENE; ALCESTES, vv 5018. 
5 N Ales TB. of 24 K 
HAT means this Equipage, and his 6 Fight 

7 py © 5 On | 1 
What's the matter with 2 E 
; Dy Bols! Sir F . | 


ALcesTtes. Well. a- 64-01 2 
Du Bois. Strange things | in abundance ikea; 
AreksrEs. What is it. 
Du Bots. We are n le. r, in our Af: 
4 fairs. 
ALCESTES. How ? 
Du Bots. Shall I ſpeak aloud? RE. - - 
ALCESTES. Ves, ſpeak n D 163 4.8% 15 
Du Bois. Is n't there ſomebody here =: 
_ ALcesTes. Pooh, way Fn. is here ! Will you > 


ſpeak? 
* Dy 883 


* 


18. 
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Vo Bos. Monſieur, il faut faire retraite. | 

Aces rz. Comment: 

; Du BOIS. Nl fax i ddloger fans trompet * 
2 „Acdzrk⸗ Et pourquoĩ + his I «THF 

Do Bois. Je vous dis vos is qui fe quitr co Lieu. 
-Aieaets became?) T7 36 I ve3y 
Du Bors. II faut partir, Monſieur, fans dire as | 
: ALCBSTE. Mais par QUIET me hppa; tage fare] 
gige? 
Dv Bois. Par ja raiſon, engen, an at be 

8 „ 

Fear Ah! Te W la the aſurement, 
$i. tu ne veux, maraud, 'Yexpliquer autrement. 

Du Bors. Monfieat, un ene, & habit & as | 

<. mine, F e 4 

El venu nous Jaifſer, juſques dans la cuiſine, 
Fay papier griffonné d'une telle facon, © 

il faudroit. Pour le lire, ace pi quan dlmen.. 
Ceſt de votre proces, je nen fais aucun doute ; 
Mais le diable denſer, je Cvis, my verroit goute. 


An 1 bien! Quai ? (Ce yapier;.. qua- t- il Y 


Dales. avec 2 depart dont tu viens me parler? 
Dy Bois. Ceſt pour vous dire ici, Movheur, _ 
heuze enſuite, 
Un homme, qui ſouvent vous vient rendre viſite,. 
Eft venu vous chercher avec empreſſement; K +»; 
Et ne vous trouvant pas, m'a charge doucement, 
Scachant que je vous ſers avec beaucoup de zele;7 - 
20 vous dire Auendez, comme ae ap- 
E . 
6 Laiſſe-Ià ſon nom, trajtre, & & di ce qu'it 
ea dit. J 
Du Bots. r cel dab. 
IU ma dit « que 03 ici 3 8 RS: 


d Fr 


a 


* 


"Acres, Mais . N. yl 2 te rien ſpeci- 
* * ? Du Bois. 
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RNeſcal, if you don't explain your {elf in another manner. 


by,” 
3 
= * 9 >] 
ching t'ye ? 
2M 
1 M 
* : 


The MA. N- HAT R R. 15. 
Du Bols. Sir, you muſt ſtep aſide. | | 
ALcesTEs. How? _ 4, 1 
Du Bois. We muſt decamp without beat o Drum. 
ARSBRS ꝶ;oW¶· oo 
Du Bots. I tell you we muſt quit this Place. 
% 0s. Co ib 
Dy Bois. We muſt depart, Sir, without taking Leaye. 
ALCEsTEs, But for what reaſon all this Stuff 


Jang. 5 * 
. ALcesrTEs. Plague! I ſhall infallibly crack your Skull, 


3s EE 9 2 — 4 * 
— oe « 
e 2 : 


Du Bois. Sir, a Fellow with a black Dreſs and 
Phiz, came quite into the Kitchen, to leave with us a 
Paper ſeribbl'd after ſuch a manner, that a Man had 


need be more cunning than the Devil to read it. I 


make no manner o'doubt, but *tis about your Law-ſuit 3 
but Belzebub himſelf, I believe, cou d not find it out. 


XZ Arcesres. Well! How ! What does this Paper diſ- 
Jof juſt now. „ jt 
Du Bols. "Tis to tell you, Sir, as how an Hour af- 

terwards, a Man who comes often to viſit you, came 
very carneſily to ſee for you, and not finding you, 
charg d me foftly, knowing that I am a very faithful 


Servant, to tell you .— ſtay, what d'ye call his 


Name? 


Axczsrzs. Ha' done with his Name, Raſcal, and: 
tell me what he ſaid to thee ? © 
Do Bors. In ſhort, tis one of your Friends, and 
that's ſufficient. He told me that tis at your Peril not 
to go hence, and that Fortune threatens you here with. 
being arreſted. . ; e 
ALCESTES, But how? Wou'd he not ſpecify any 


Du Bois. 


1 


"a 


8. 11 MIS aN TAO. 3 
Dv bon. Non. n a demande de I encre & do F 


- Re Vs" e mat; od vous pourrez, je penſe, 
Du fond de ce myſtere avoir la connoiſſance. 
ALCgsTE. Donne-le donc. | 
CeLimtne. Que peut envelopper ceci ? I 
"ALcesTe., Je ne ſgais ; mais Jaſpire a men voir 
Eclairci. 
Auras-tu bient6t fait, impertinent au Gable? 1 
Du Bois apres avoir lang- tems cherche le billet. 1 4 
Ma foi, je Pai, Monſieur, laiſſé ſur votre table. 
* ALCesreE. Je ne ſcais qui me tient 
 CELingne. Ne vous emportez pas 5 
Et courez demeler un pareil embarras. | 
* ALcgste, II ſemble que le fort, quelque ſoin BY je 
;- 4 Prenne, wt, 
Ait jure J'empecher que je vous entretienne; 
Mais, pour en triompher, ſouffrez à mon amour, 
De vous revoir, Madame, avant la fin du jour. 
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ALEST E, Pp HILINT E. 


EW Aleks . ct 
A "efototion en eft priſe, vous dis-je. 
 PartLinTEt. Mais, quelque ſoit ce coup, 
faut-il qu'il vous oblige . . . | 
 AtcesTB: Non, vous avez beau faire, '& A 
beau me raiſonner, | 4 
Rien, de ce que je dis, ne me peut detourner ; 
Trop de perverſite regne au fiecle od nous ſommes, 
Et je veux me tirer du commerce des hommes. 
Quoz ! Contre ma partie, on voit, tout a la fois, 
Lhonneur, la probité, Ia pudeur & les loix, 
On he en tous lieux equite de ma cauſe, | 


* 
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Du Bots. No, he ask'd me for a pen, Ink ad Pa- 
per; and writ a ord or two, by which, I believe, 
vou may come at the Knowledge of the bottom of this 
= Myſtery. - 
5 ALCESTES: — it me then. 

 CELIMENE.: What can there be in this? 

1 Alcksr ES. I don't know, but I long to be fully let 
into it. Wilt thou ha' done quickly, thou im pertinent 
Villain? 

Du Bo1s after having fumbPd for it a long while 3 
Troth, Sir, I left it upon your Table. 

ALCEsTES, I don't know what hinders me : 

CELiMENE. Don't put your ſelf in a Paſſion, but go 
and unravel this perplexing Buſineſs. 

ALCESTES. It ſeems to me that Fortune, take what | 
Care I can, has ſworn to debar me of your Conver- 
ſation 3 but to triumph over it, indulge my Paſſion, 

== Madam, with one FN of you more, before the Day 
zs ended. I 


1 8 2 E N E 1. 
ALC ESTES, PHILINTES. 1 

7 ASS EEE 

Y Reſolution is fix d, I tell you. 

PilixrESs. But, whatever this Stroke 
may be, muſt jt needs oblige you- 
ALCESTEs.' No, you labour in vain, in vain 
do you reaſon with me, nothing can divert me from 
W bat I fay : Too much Perverſeneſs reigns in the Age 
we. live in, and Pm reſolv'd to withdraw my ſelf from 
al Human Commerce. What! the World ſees that 
Honour, Probity, Modeſty and the Laws are all at once 
againſt my Adverſary ! People are every where crying 
ap the Jukice of E "Cauſe © 2 Mind repoſes it ſel 
PB 1 


2. 
5 


18 Lz Mis AN TROY E. 
"Sur "a foi de mon droit mon ame ſe repoſe -— 
r AN me vois trömpé par le ſucces, 
pen ei la juſtice, & Epe mon procès ! 
Vn traſtre, dont on ſcait la ſcandaleuſe hiſtoire, 
Eft ſorti triomphant d'une fauffere noire! | 
Toute la bonne foi cede à ſa trahiſon ! 
A tro uve, en m "Egorgeant, moyen d'avoir raiſon ! 
Le poids de ſa grimace, od brille Partifice, 75 
Renverſe le bon droit & tourne la juſtice! 
II fait par un arret couronner fon forfait ; 
Et, non content encor du tort que Ton me fait, 
I court parmi le monde un livre abominable, 
"Et de qui la lecture eſt mEme condamnable, 
Un livre 3 meriter la derniere rigueur, 
"Dont le fourbe a le front de me faire Pauteur ! 
Et Ia-defſus on voit Oronte qui murmure, 
Et tache mechamment q appuyer Timpoſture 
Tui, qui d'un honnete homme à la cour tient le rang, 
A qui je Wai rien fait qu etre ſincere & franc, 
ui me vient, malgré moi, d'une ardeur empreſfiee ; 
Sur des vers qu il a faits, demander ma penſce; 
| Et, parce que j en uſe avec honnetete, 
Et ne le veux trahir, lui, ni la verité, 
I aide à Maccabler d un crime imaginaire! 
Le voila devenu mon plus grand adverſaire ! 
Et jamais de ſon cœur je nauraĩ de pardon, 
Pour n' avoir pas trouvt᷑ que fon ſonnet füt bon! 
Et les hommes, morbleu, ſont faits de cette ſorte ! 
'Ceſt à ces actions que la gloire les porte! | 
- Voila la bonne foi, le zete vertueux, 
 "Lijaftice & Thommen que len tee chez eux 5 
Allons, Ceſt trop ſouffrir les chagrins qu'on nous forge, | 
Tirons. nous de ce bois, & de ee coupe · gorge. 4 
Fuiſqu entre humains ainſi vous vivez en vrais loups, 
3 vous ne m' aurez de ma vie avec vous. 45 f 
FPmrixrz. Je trouve un peu bien promt le defſein 5 
oon vous eEtes, 
*. tout le mal telt pas fi grand que vous le faites. 


| 
* 
—— 2 
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upon the Afurance. of my Right ! At the ſame time I 
am deceiv d in the Sueceſs; I have Juſtice on my Side, 
yet I loſe. my Cauſe ! A Scoundrel, whoſe. ſcandalons 
Hiſtory is ſo well known, comes. off triumphant by a 
moſt Helliſh Falſhood ! All Honeſty yields to his Per- 
fidy ! He finds a way of juſtifying himfelf, in cuttifig 
my Throat! The Importance of his Grimace, wherein 
is | glaring Artifice, overthrows all Right and perverts 

ice] He gets a Decree. of Court to crown his Vil- 

lainy 3 and ſtill not content with the Injury they do me, 

there is got abroad in the World an-abominable Book, 

of which even the reading is criminal, a Book that de- 

ſerves the utmoſt Severity, of which the Knave has the 

Impudence to make me the Author! And upon this 

Orontes is obſerv'd to mutter, and willainouſly endea- 

vours to ſupport the Impoſture ! He who maintains the 

bc: Rank of an honeſt Man at Court, to whom I have no- 

thing but been ſincere and. frank; who comes to me in 

ſpite of me, with an eager Forwardneſs, to demand my 
Opinion of ſome Verſes he has made, and becauſe 1 

treat him with Honour, and wou d neither betray him, 

nor the Truth, he is aiding to oppreſs me with an ima- 

inary Crime l Now is he become my greateſt Ad- 
verſary, ! And I am never heartily to be pardon d, be- 

cauſe I did not thinle his Song was à good one! S'death 

*tis after. this manner Mankind are made! Theſe are 

the Actions to which. a Senſe of Glory carries "em ! 

This as. the Fidelity, the virtuous Zeal, the Juſtice and 
the Honour one. finds among em. Let's away, tis too 
much to bear the Plagues they are deviſing,” let us 

„ 3} eſcape from. theſe ſavage Woods, this cut- throat Place; 

and ſince among Men you. live like real Wolves, Trai- 

tors, you ſhall never have me with you o_— as : lng 


| 1 
1 5 
: 1 1 apprehend ah Deſign you are in to 


f de a good deal too haſty, and the whole Miſchief is 
8 not 
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Ce que votre partie oſe vous imputer, 
N'a point eu le credit de vous faire arreter ; 1 
On voit fon faux rapport lui meme De = mn i 
*Et'Ceft une action qui pourroit bien lui nuire. 

== - Arcs. Lui? De ſemblables enn ut pint 

1 "Peclat, 

Ila permiſſion d' etre franc ſcelerat z © © : 
Et, loin. qu'a ſon credit nuiſe cette avanture, | 
On ren verra demain en meilleure poſture. geieg 

FPuizixrz. Enfin, il eſt conſtant hr n'a Aer wop | 
6 vous, We a tourns 3 non | 
De ce cate deja vous n'avez rien à craindre ; nchen 3 
Et, pour votre proces dont vous pouvez vous plaindre, 
Il vous eſt en Juſtice aiſe d'y revenir, 

Et, contre cet arret . 0 = 

ALCESTE. Non, je veux my tenir. OV 
er ſenhble tort qu'un tel arret me faſſe, 

Je me garderai bien de vouloir qu'on le caſſe; 
On y voit trop à plein le bon droit maltraite, 

Et je veux qu'il demeure a la pofterite 
Comme une marque inſigne, un fameux temoignage 
De la me&chancete des hommes de notre age. 1 
Oe ſont vingt mille francs qu'il men pourra couter, 

Mais, Pour vingt mille francs, j aurai droit de peſter 
Contre Viniquite- de la nature humaine. 

Et de nourrir pour elle une rewe haine. 

160 PriinTe Mais enfin. | 

Alcksrg. Mais enfin, vos ſoins 0b ſuperfus. * 

| Fn pPouvez-yous, Monſieur, me dire la-defſus ? 


a —_—Yy "TY is a 


in, ed Lei oa Bt (9\Y*cXxXAir. co xi wo 


» Anrez-vous bien le front de me vouloir, en face, : MF: 
PRI eee ; 
Puilixvrz. Non, je tombe 0 en tout ce e ; 
$131.28. 4 vous plait, "Os 14 = 8 . | 
Tout marche par cabale, * par pur interet;.. SW þ 
Ce n'eſt plus que la ruſe aujourd'hui qui Femporte, . 
Et les hommes devroient Etre faits d' autre ſorte. 1 


7 


„Mais eſt- ce une raiſon que leur peu d'equite 


Ra 
ount 


has the Aſſurance to impute to you, has not had the 


Credit to occaſion your being arreſted.; his falſe Re- 


port we ſee deftroys itſelf, and tis an Action which 
may poſſibly turn ſeverely upon himſelf. | 


AtcesTes. Him! He fears not any Clamour from 


ſuch Tricks as theſe, he has a Licence to be an avow'd 
Villain; and ſo far will ſuch an Adventure as this be 
from hurting his Credit, you'll ſee him to-morrow in 
a more flouriſhing Condition. 

* Px1LINTEs. In ſhort, 'tis certain People have not 
given in too much to the Report his Malice has ſpread. 


againſt you; from this Quarter hitherto you have no- 


thing to fear; and as for your Law-ſuit which you 


may complain about, tis eaſy for you to — the 
Trial on afreſh, and againſt this Sentenceü : 


AlcksrESs. No, T'll abide by it. Ren ſenſi- 


ble an Injury ſuch a Sentence may do me, T'll take 
great Care they ſhall not reverſe it; one ſees too 
plainly by this how Right is abusd; and I wou'd 


have it remain to Poſterity, as a notorious Mark, a 


famous Teſtimony of the Wickedneſs of the Men of 


this Age. It may indeed coſt me about twenty thou- - 
ſand Livres, but for twenty thouſand Livres I ſhall _ 


have a Right to rave againſt the Iniquity of human 
Nature, and to nouriſh an immortal Hatred for it. | 


PRIIINxT ES. But in ſhort 
ALCESTEs. But in ſhort your Pains are e ſuperfluous: 


What can you ſay to me, Sir, upon this Head? Can 
vou poſſibly have the Aſſurance to excuſe to my Face 
the Horribleneſs of all that's tranſacting? 

| PRILIN TBS. No, I do agree to what you pleaſe. 
Every thing goes by Cabal, and by pure Intereſt; 
and 'tis now- a- days ſcarce any thing elſe but 
Craft that carries it, and Men ſhould be otherways 


diſpos'd. But is their Want of Juſtice a Reaſon 
Vo t. IV. F | N 
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not ſo great as you make it: What your Antagoniſt 
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Pour vouloir ſe tirer de leur fociete? _ 
Tous ces dEfauts humains nous donnent, dans la vie. 
Des moyens d'exercer notre philoſophie. 
C'eſt le plus bel emploi que trouve la vertu; 
Et, fi de probite tout etoit revẽtu, 
Si tous les cœurs étoient francs, juſtes & "BAY 
La plupart des vertus nous ſeroient inutiles, 
Puiſqu'on en met Puſage a pouvoir, ſans ennui, 
Supporter dans nos droits Pinjuſtice d autruj; | 
Et, de meme qu un cœur d'une vertu profonde . ... ] 
 AL.cesT8. je ſgais que vous - parlez, Monſieur, le 
mieux du monde. 
En beaux raiſonnemens vous n toujours; 
Mais vous perdez le tems, & tous vos beaux diſcours. 
La raiſon, pour mon bien, veut que je me retire, 
Je wat point ſur ma langue un aſſez grand empire, 
De ce que je dirois, je ne repondrois pas; 
Et je me jetterois cent choſes ſur les bras. 
Laiſſez moi, ſans diſpute, attendre Celimene, 
II faut qu'elle conſente au deſſein qui m'amene 
Je vais voir ſi ſon cceur a de amour pour moi, 
Et Ceſt ce moment-ci qui doit m' en faire foi. | 
Pa]ILINTE. Montons chez Eliante, atwndant fa 
venue: 
Aleks TE. Non. De trop de ſouci j je me ſens l'ame 
Emue. | 
Allez vous -en la voir, & me laiſſez enſin, 
Dans ce petit coin ſombre, avec mon noir chagrin. 
PBILIxT E. Ceſt une compagnie-<trange pour attendre; 
| 1 deſcendre. y 


8 <4 MN 6. M4 
CELIMENE, ORONTE, r 


OR ON IT RE. 


Ul, Ceſt à vous de voir fi, par des 1 ſi doux, | | 
Fo vous voulez m attacher tout à vous. | 


os 


ux, 
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why we ſhou d think of withdrawing from their So- 
ciety ? All theſe human Defeats give us Opportu- 
nities in Life, of exerciſing our Philoſophy. *Tis the 
moſt aniiable Employment Virtue finds; and if every 


Place were full of Honeſty, and all Hearts were frank, 


juſt, and docile, the greateſt Part of our Virtues wou'd 
be uſeleſs to us, fince the Uſe of em is placd in this, 
in the Power of bearing the Injuſtice of another, in 


reſpect to our Property, without being ruffl'd. And 


after the ſame way that a Heart of profound Virtue—— 
ALcgsTEs. I know, Sir, that you talk the beſt 
in the World. You always abound in fine Reaſon- 
ing, but you loſe” your Time and all your fine Diſ- 
courſes. Reaſon perſuades me for my Good, to 


| retire; I have not Command enough of my Tongue, 


I cou'd not anſwer for what I might ſay, and I ſhould 
run my ſelf into a thonſand Broils. Let me, with- 
out any more Words, wait upon Celimene, tis proper I 
have her Conſent to my Deſign; I ſhall now ſee whe- 
ther ſhe really loves me, and this is the critical Mo- 
to convince me of it. J 

 ParLInTes. Let us 80 up to Eliante, and wait) her 
coming. 

AlcsrESs. No, my Mind is agitated with too much 
Care; go you and ſee her, and leave me, in ſhort, in this 
little Gusky Corner with my gloomy Melancholy. 


PulLIxTESs. That's odd ſort o' Company to wait for, 8 
I'll go reh upon Eliante to come on” | 


FRUS AA WI), ED) Ne If * < 5 
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$$ CO. NAAR. 
CELIMENE, ORONTES, ALCESTES. 


OronTEs. 


7 E S, Madam, you are to conſider, whether by ſo 
dear an te” Wi you will fix me for ever 


* yours: 
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Il me faut de votre ame une pleine aſſurance, 
Un amant la- deſſus n'aime point qu'on balance. 
Si Pardeur de mes feux a pu vous émouvoir, 
Vous ne devez point feindre à me le faire voir; 
Et la preuve, apres tout, que je vous en demande, 
C'eſt de ne plus ſouffrir qu'Alceſte vous pretende, 
De le facrifier, Madame, a mon amour. 
Et, de chez vous enfin, le bannir des ce jour. 
'CtLintne., Mais quel ſujet fi grand contre lui vous 
|  irrite, 
Vow a qui j'ai tant vu parler de ſon merite? _ 
OrxoxTe. Madame, il ne faut point ces éclairciſſe- 
mens z 
Il s'agit de ſavoir quels font vos ſentimens. 
Choiſiſſez, s il vous plait, de garder Pun ou l'autre; 
Ma reſolution wattend rien que la votre. 
ALCEsSTE ſortant du coin ou il ttcit.) Oui, n | 
a raiſon, Madame. Il faut choifir; 
Ft ſa demande ici s'accorde a mon defir. 
Pareille ardeur me preſſe,” & meme ſoin m'amene, 
Mon amour veut du votre une marque certaine ; 
Les choſes ne ſont plus pour trainer en longueur, 
Et voici le moment d'expliquer votre cœur. 
OroNTE. Je ne veux point, Monſieur, d'une flime 
importune, _ * | 
Troubler aucunement votre bonne fortune. 
_ ALcesrTe. Je ne veux point, Monſieur, jaloux, ou 
non jaloux, | 
Partager de ſon cœur rien du tout avec vous. , 
ORroNTE. Si votre amour au mien lui ſemble prefe- | 
_—..: 
Aren TE, Si, du moindre panchant, elle eſt pour 


vous capable. 
Oxoxxk. Je jure de ny rien —— Sloman. 


ALczsTs. Je jure hautement: * ne la voir . 


OronTE. Madame, Celt a a vous de 3 {ans con- 
trainte. 8 | | ALCESTE. 


—— 


e- 
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y yours: J muſt have an abſolute Certainty of your Af- 
fections; a Lover does not like wavering in ſuch a Point 
as this: If the Warmth of my Paſſion has really mov'd 
vou, you ſhould not by any means ſcruple letting me 
ſee it; and after all, the Proof I demand of you, is no 


more than not to admit of Alceſtes's Addreſſes, to ſacri- 


: fice him, Madam, to my Love, and in ſhort, from this 5 


time forward to baniſh him your Houle. 
CELIMENE. But what mighty Matter provokes you 
againſt him, You whom I have heard ſpeak fo much 


of his Merit? 


ORON TES. There's no need, Madam, of theſe Ex- 
planations. The Matter in hand is to know your Sen- 


timents: pray, chooſe to keep one or t 'other, my Rc- 


ſolution only waits upon yours. 


Azctores fepping out of the Corner * be had 
retir'd ] Yes, the Gentleman is right: you muſt chooſe, 
Madam, and his Demand here agrees with my Deſire; 
the ſame Impatience urges me, and the ſame Care calls 
me, my Love muſt have an infallible Mark of yours. 
Matters can be protracted no longer, this is the Mo- 


ment you are to explain yourſelf, 


OxonTEs. I wou'd not by any means, Sir, diſturb 


your good Fortune by an mann Paſſion. 


Ades bib Nan or not jealous, Sir, Pl have 


no ſhare of her Heart with you. 


' OrowTes: If ſhe thinks your Love preferable to 


mine 


ALCEsSTEs, If ſhe is capable of the leaſt Inclination 


for you 

OxoN TES. I ſwear henceforward to make no Pre- 
tenſions to her. 

ALcesTEs, I peremptorily ſwear never to ſet Eygs 
on her more. 


OronTEs. Madam, you may ſpeak without Con- 


ſtraint. F 3 ALCESTES. 
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Oaonrz. Vous wavez qu'A nous dire ou s "artachent 
| Vos VEUux. g 
Arcksxz. Vous waver qua rancher, & choiſir de 
nous deux. 
OxonTE. Quoi! ** pareil Sb eos ſemblez 
. <tre en peine? 
ALcgsTe. Quoi! Votre ame balance & paroſt in- 
certaine ? 
CiLimtns. Mon Dieu Que cette inſtance eſt 1a 
hors de ſaiſon, 
Et que vous temoignez tons deux peu de raiſon ! 
Je ſgais prendre parti ſur cette preference, | 
Et ce n'eſt pas mon cceur maintenant qui balance; 
It n'eſt point ſuſpendu, ſans doute, entre vous deux, 
Et rien neſt $i-tot fait que le choix de nos vcux. 
Mais je ſouffre, à vrai dire, une gene trop forte 
A pronancer en face un aveu de Ia forte, 
Je trouve que ces mats, qui ſant deſobligeans, 
Ne ſe doivent point dire en preſence des gens; 
Vun cœur, de en donne aſſeꝝ de lumiere, 
Sans qu on nous faſſe aller juſqu 'a rompre en viſière 
Et qu'il ſuffit, enſin, que de = doux temoins 
Inſtruiſent un amant du malheur de ſes ſoins. 
Ononrz. Non, non; un franc aveu n'a rien que 
Japprehende, 
Ty conſens pour ma part. 
Arcks TE. Et moi, je le demande; 
C'eſt ſan eclat fur tout qu' ici Joſe exiger, 
Et je ne pretends point vous voir rien 37-46 "ol 
£anlerver tout le monde eſt votre grande Etude: 
Mais plus amuſement, & plus d'incertitude. 
I faut vous expliquer nettement la-deſſus, 
Ou bien, pour un arret, je prends votre reſus; 
> ſeayrai de ma part expliquer ce ſilence, 
me tiendrai pour dit tout le mal que jen penſe. 


nn 3 Osonrz. 


ue 
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Alegsrrs. Madam, you may explain your ſelf 
without Fear. 

OronTEes. You have nothing to do, but tell us 
where your Inclinitions are fix'd. 

AL.cesTes. You have nothing but to cut the Matter 
ſhort, and chooſe which of us you will. 

ORoNTEs. What? do you ſeem to have any Dif- 
ficulty in ſuch a Choice ? 

- ALGESTES» What ? do you heſitate, and appear un- 

era? | 

CELIMENE. Good Heav'ns ! how unſeaſonable is this 
Importunity ! and how you ſhew yourſelves both in the 
wrong! I can eaſily determine as to the Preference, 
and 'tis not my Heart here that wavers: tis not in 
fuſpenſe betwixt you, nor is any thing ſooner done 
than to chooſe what we wiſh. But to ſay the Truth, 
I am not a little upon the Rack to make a Declara- 
tion of this kind before you. I think theſe difoblig- 
ing Speeches ſhou'd never be ſpoke in the Preſence 87 
People: That a Heart gives Light ſufficient in its In- 
clinations, without our being oblig d to proceed abrupt- 
ly to a Quarrel; and that tis ſufficient, in ſhort, that 
Proofs of a milder Nature inform a Lover of the ill 
Succeſs of his Courtſhip. | 


OronTEs. No, no, I have nothing to fear from 2 
frank Confeſſion, I conſent to it on my ſide. 


Alcks TES. And 1 FRO" it; 'tis * I have here 
the Boldneſs, above all, to inſiſt on and I don't 
want to fee any of your Manzgement. Your great 
Study is to keep in with all the World, but no 
more Amuſement, no more Uncet᷑tainty; you muſt 
explain your felt clearly upon this Affair, other- 
ways I ſhall take your Refuſal for a Deciſion: I ſhall 
know, for my part, how to interpret this Silence, and 
Wil. reckon upon the worſt I can think, to be really 

1, d F: <3 +1 
28 F 4 | OxoN TES. 
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- OroNTE. Je vous ſcais fort bon gre, Monſieur, dec ce 


courroux. 
Et je lui dis ici meme choſe que vous. | 
CELIMENE. Que vous me fatiguez avec un tel ca- 
ice! 3 . 
Ce que vous demandez a-t-il de la juſtice ? 
Et ne vous dis. je pas quel motif me retient ? 
Jen vais e pour juge Eliante qui vient. 


* 
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. Pere III. 
ELIAN TE, PHILINTE, CELIMENE, | 


ORONTE, ALCESTE. 


CELIMENE. 

E me vois, ma couſine, ici perſecutee 
J Par des gens dont Phumeur y paroit concertee. 
Ils veulent, Pun & l'autre, avec meme chaleur, 
Que je prononce entr' eux le choix que fait mon cœur; 
Et que, par un arret qu'en face il me faut rendre, 
Je detende a Fun deux tous les ſoins qu'il peut prendre. 
Dites- moi fi jamais cela ſe fait ainſi? 


—— 
POO 


— 
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ELIAN TE. N'allez point là-deſſus me conſulter ici. 
Peut- etre y pourriez- vous Etre mal addreſſee; 
Et je ſuis pour les gens qui diſent leur pen{ce. 

OronTE. Madame, C'eſt en vain que vous vous de. 
: fendez. 

- ALcesTE. Tous vos detours ici ſeront mal ſecondes. 
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Oo non TE. II _ il faut parler, & lacher la ba- 

2 lance. 

Alczs TE. I ne faut que pourſuivre a "ow bt 
filence. 

-OrxonTe. Je ne veux qu'un ſeul mot, pour finir nos 
debats. 

ALCEsTE. Et moi, je vous entends, fi vous ne par- 
lez pas. 5 


SCENE. 


Ay — 


de ce 


r; 


, 
of 
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Onon TEs. I am oblig'd to you, Sir, for this Warmth | 
and I here ſay the ſame thing to her _ vou do. 


CgLIMENE. "Blow you teize me hots with this Ob- 
ſtinacy! Is there any Reaſon in what you demand? 
And have I not told you what Motive reſtrains me? 
I'll be 0 by Eliante who comes here. 


s G R N E fl. 
ELIANT E, PHILINTES, CELIMENE, 
ORONTES, ALCESTES. 


CELIMENE. 

Ere am I perſecuted, Couſin, by People whoſe 

Humour ſeems to me to be concerted. They 
both of em, with the ſame Heat, will needs have me 
declare which of em my Heart makes choice of 
and that by a Sentence which I muſt pronounce to his 
Face, I ſhould forbid one of the two all the Applica- 
tion he can make. Tell me whether this is ever 
done? 


ELIAN TE. Don't conſult me upon the Subject: you] 


may perhaps addreſs your ſelf to a very wrong Perſon. IL 
am for the People who ſpeak their Thoughts. 

' OronTzs. Tis in vain, Madam, for you to excuſe 
your ſelf. 
 AuicesTzs. Allyour Evaſions will be but ill- ſeconded. 
Ono TES. You muſt, you mult ſpeak, and. have: 

done wavering. 
Arcs TES. You _ do no more chan continue 
ſilent. 

Oxox TES. I ar but one Word to end our 
Debates. 

AlegsTzs. And I, for my [on anderfland you, 
if Bi don't ſpeak at all. | 


3 SCENE 


SCE N E W. 


ARSINOE, CELIMENE, ELIANTE, 
ALCES TE. PHILINTE, ACASTE, 
CLITANDRE, ORON TE. 


ACASTE. 
ADAME, nous venons tous deux, fans vous 
deplaire, 2 | 
Eclaircir, avec vous, une petite affaire. 

CLIr ANDRE & Oronte & a Alcefte.| Fort à propos, 
. Metheurs, vous vous trouvez ici; 
Et vous Etes meles dans cette affaire auſſi. 

Axs ixof & Celimene.] Madame, vous ſerez ſurpriſe 

de ma vue ; 5 
Mais ce ſont ces Meſſieurs qui cauſent ma venue. 
Tous deux ils m'ont trouvee, & ſe ſont plaints 2 moi 
Dun trait à qui mon cceur ne ſcauroit preter foi. 
Fai du fondde votre ame une trop haute eſtime, 
Pour vous ctoire jamais capable d'un tel crime; 
Mes yeux ont dementi leurs temoins les plus forts, 
Et, Pamitie paſſant ſur de petits diſcors, 
Fai bien voulu, chez vous, leur faire compagnie, 
Pour vous voir vous layer de cette calomnie. 

AcasTE. Oui, Madame, voyons, d un eſprit adouci, 
Comment vous vous prendrez a ſoutenir cect. 

Cette lettre par vous eſt ecrite a Clitandre. 

CLrTanpRE. Vous avez, pour Acaſte, ecrit ce 

billet tendre. 

Acasr E à Oronte & @ Alceſte.] Meſtieurs, ces traits 

pour vous ront point Pobſcurite. 
Fe; je ne doute pas que la Civilits, 
A connoitre {a main, n ait trop ſeũ vous inſtruire ; 3 
| rm ceci vaut aſſez in Peine de le lr. . 


OUS tres un ttrange homme, Clitandre, dt con- 
dummer mon enjouement, & de me reprocher que je 


* 
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E ARSINO E, CELIME NE, E LIAN TE. 
* ALC EST Es, PHILINTES, A CAS- 
TES, CLITANDER, Annan | 


KEE | Acas TES. 
4% | FAD A M, we two come, no offence, to clear 
| up a certain trifling Affair. 
CL1TANDER. to Orontes and Alceſtes.] You are here 
very 4 propos, Gentlemen, and you are alſo concerned 
in this Affair. 

ARSINOB 0 Celimene.] Madam, you will be fur- 
priſed at ſight of me, but theſe Gentlemen are the occa- 
ſion of my coming. 'They came to me, and com- 
plained of a Trick which it can't enter into my Heart: 
to give Credit to. J have too high an Efteem for the 4 
native Honeſty of your Mind, ever to believe you ca- 
pable of ſuch a Crime; my Eyes contradicted their 
ſtrongeſt Proofs, and my Friendſhip paſſing by ſome 
trifling Words we had, I was willing to bear em Com- 
pany to your Houſe, to ſee you clear yourſelf of this: 

Calumny. 
i AcasTEs. Yes, Madam, let us ſoe, with 3 
5 of Spirit, how you will go about to ſupport this; was 
this Letter writ by you to Clitander? 
CxrranpER. Did you write this tender Epiſtle to- 
8 Acaſtes? 
AcAs TES fo Orontes and Alceſtes.] Gentlemen, theſe- 
Lines have nothing in them obſcure to you, I doubt not 
but her Civility has made you too well acquainted with: 
her Hand : But this is well cnpugh worth the trouble of: 


OE 


YOU area firange Man, Clitander, to condemn my: 
| Gaiety, aud to — me, that Jam never ſo 


— 


132 20 Misa xraorz. 
na jamais tant de j joie, que que lorſque. je ne "ſuis pas avec 
wous.. Hy a rien de plus muſte; E, „i vous ne de- 
nex bien vite me demander pardon de cette offenſe, je ne 
vous le pardonnerai de ma vie. Notre grand _— de 
vicomte 4” 
It devroit etre ici. e 
| Notre ed flandrin de vicomte, par qui vous commen- 
cer woos plaintes, eft un homme qui ne ſgauroit me revenir ; 
, depuis que je Pai wn, trois quarts-dbeure durant, 
Sracher dans un puits four faire des ronds, je wai pu ja- 
mais prendre bonne opinion de lui. Pour le petit mar- 
quis. * 
Ceſt moi- meme, Meſfeurs, ſans nulle vanite. 
Pour le petit marguis, qui me tint hier long-tems la 
main, je trouve qu'il n à rien de fi mince que toute ſa 
perſonne; & ce ſont de ces merites qui wont que la cape 
Se. Pour Þ homme aux rubans werts. .. « 
A vous le de, Monſieur. [a Alceſte. 
Pour Phomme aux rubans werts, il me divertit quel- 
guefois avec ſes bruſqueries, en chagrin bourru ; mais 
| teſt cent momens, ou je le trouve le plus facheux du mon- 
| 4. Et pour Phomme au ſonnet. 
| Voici votre pacquet. L Oronte. 
F t pour Phomme au ſonnet, qui s'eſt jet dans le bel efprit, 
vent etre auteur malere tout le monde, je ne puis me 
donner_/a peine d'ecouter ce qu'il dit; & ſa proſe me fa- 
 Figue autant que ſes wers. Mettez-wous donc en tôte que 
Je ne me divertis pas toujours ſi bien que vous penſez ; que 
Je wous trouve à dire, plus que. je ne voudrois, dans tau- 
tes les parties ou Pon mentraine; & que c et un merveil- 
ux aſſaiſſonnement aux plaifirs qu on goiite, que la 22 
ſence des gens qu on aime. 

Cr rr ANDRE. Me voici maintenant, moi. 

Votre Clitandre, dont vous me parlex, & qui fait 
tant le Sucereux, e eft E dernier des hommes pour qui 
J aurois de Famitie. Il ef extravagant de ſe perfuader | 

'on Jaime, & vous Letes de croire qu on ne vous aime 
. C 3 2 8 four Etre W Vas entinens con- 
ire 
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merry, as when I am not with you. There is nothing ſo. 
unjuſt; and if you don't come very Joon, to ast my. Par- 
don for this Offence, Ill never pardon it as bong as 1 * 
Our clumſy Flemiſh V. iſcount. r 

| He ſhould have been here. 
Our clamſy Flemiſh Viſcount, with whom you begin your 
Complaints, i is a Man who can never hit my Taſte ; and 
fince the time I ſaw him ſpitting in a Pool for full three 
quarters of an Hour, to make Circles, I never could have 
a good Opinion of him. As to the little Marquis 
That's myſelf, Gentlemen, without Vanity. 4 
As to the little Marquis wvho held me fo long by the Hand 
Yefterday, I think there is nothing ſo diminutive as his 
whole Perſon; and tis one of your Gentry of Merit, aua. 
have nothing but their Sword to truſt to. As to the 
Man with green Ribbons : 
Your Turn now, Sir. [To Alceſtes. 8 
As to the Man with green Ribbons, he diverts me ſome- 
times with his blunt ways, and his fantaſtical Peeviſh- © 
neſs. But there are a thouſand Occafios when I think 
him the moſt troubleſome Creature in the World. And for- 
the Sonnet-monger | ; 

Now for your Pacquet. [To Orontes. 1 
And for the Sonnet-monger <who puſpes himſelf forward for - 
a Wit, and will be an Author in ſpite of the World, I 
cannot take the Pains to hearken to what he ſays; and 
his Proſe fatigues me as much as his Verſe. Per ſuade 
yourſelf, therefore, that Jam not always diverted'ſo well 
as you imagine; that I find more matter of C omplaint 
than I could-avijſh in all the Parties I am drawn into x - 
and that the Preſente of thoſe we love, gives a mar vel 

lous Reliſh to the Pleaſures we enjoy. 
CLITrAN DER. Now for myſelf, 
Your Clitander, whom you talk to me of, and who 
is ſo much of the affected Beau, ig the laſt Man . 
ſhould* have a Kindneſs for. He is extravagant in per- 
ſuading himſelf one loves him; and you are ſo in believing 
ene does not love you. To be reaſonable therefare, change. 


— 
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tee li fem; & wojez-mai le plus que Vous pourren, pour 
1 aid à porter le chagrin den ttre obſedee. 


Dan fort beau caraRere on voit I le.modele,. 

Madame, & vous ſcavez comment cela Sappelle.. 

I faffit. Nous allons, Pun & l'autre en tous lieux, 

Montrer de votre cceur le portrait glorieux. 
ACASTE. Paurois de quoi vous dire, & belle eſt 
| la matiere, 

Mais je ne vous tiens pas digne de ma colere ; 

Et je vous ferai voir que les petits marquis 

* * ſe conſoler, des cœurs de plus haut prix. 
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SCENE V. 


CELIMENE, ELIANTE, ARSINOE, 
ALC ES TE, ORON TE, PHILINTE, 
 ORoNTE. 
U O 1! De cette fagon. i Je vois qu'on me dechire, 
Apres tout ce qu'a moi je vous ai vu m'ecrire ?- 
Et votre cœur, pare de beaux ſemblans d'amour, 
A tout le genre humain ſe promet tour a tour? 
Allez, jetois trop duppe, & je vais ne plus Pere ; 
Vous me faites un bien, me faiſant vous connoitre, 
IJ y profite d'un coeur, qu ainſi vous me rendez, 
Et trouve ma vengeance en ce que vous perdez.[2 Akefte. 
Monſieur, je ne fais plus d'obſtacle à votre flame, 
Et vous pouvez conclure 3 avec Madame. 


SCENE VI. 


CELIMENE, ELIANTE, ARSINOE, 
ALCESTE, PHILINTE. 

Arxs1Nnot à Celhmene. 

ERTES, voila le trait du monde le plus noir, 

2590 ne me ſgaurois taire, & me ſens Emouvoir. 


Sentiment with bim; and fee me as often as you: can, to 
our Leh me boar the, trouble of being befig'd by him. 


We have here the Model of a very fine Character, 
Madam, and you know what to call it. Tis enough, 
we ſhall both of us, go ſhew this glorious Portrait of 
your Heart in all Places. . 
AcasTEs. I could ſay a good deal to you, and a 1 
eſt Subject it is; but I don't hold you worthy my Anger 3 
and I cay'd let you ſee, that your little Marquiſes, for 
their Conſolatlon, have Hearts of a much higher Price. 


S CEN EV 


CELIMENE, ELIANTE, ARSINOR, 
ALCESTES, ORONTES, PHILINs 


TES. 
OUS 94d: 
FHAT! am I thus pulled to Pieces afer all che 
things you have writ me? And does your 
Heart, adorn'd with the fair Appearances of Love, en- 
gage itſelf by turns to all Mankind? Go, I was too. 
much a Dupe, and ſhall be ſo no longer, you do me a 
Favour in letting me know you; I am the richer by a 
Heart which. you thus reſtore to me; and have my Re-- 
venge in what you loſe. Jo Alceſtes.] Sir, I dowt- 
le. know any Obſtacle there is now to your Paſſion, and. 
you may conclude Matters with the Lady. 


ga 
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CELIMENE, ELIANTE, ARSINORE, 
: ALCESTES, PHILINTES.] | 


ARsINOE to Celimene... _ 
IS is certainly one of the baſeſt Actions in the 
_ World, 1 can be no longer filent, I'm ſhock d 
ak 
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Voit-· on des procedes qui ſoient pareils aux votres ? . 
Je ne prends point de part aux INtere Srets des autres; - 
 [montrant Alceſte. 

Mais monſieur, que chez vous fixoit votre bonheur, 
Un homme, comme lui, de merite & d'honneur, 
Et qui vous cheriffoit avec idolatrie, 
Devroit-il. ..... 

ALCESTE. Laiſſez- moi, Madame, je vous prie, 
Vuider mes interets moi-meme laà- deſſus; 
Et ne vous chargez point de ces ſoins ſuperflrs. 
Mon cceur a beau vous voir prendre ici ſa querelle. 
It reſt point en etat de payer ce grand zele ; 1 
Et ce n'eſt pas a vous que je pourrai ſonger, e 
Si, par un autre choix, je cherche a me venger. | 
. Axrsinot. He! Croyez-vous, Monſieur, qu on ait 

cette penſce, 

Et que de vous avoir on ſoit tant empreſſes ? 
Te vous trouve un eſprit bien plein de vanite, 
Si, de cette creance, il peut Setre flaté. 
Le rebut de madame eſt une marchandiſe, © 4 
Dont. on auroit grand tort d'etre fi fort epriſe. 
Detrompez-vous de grace, & portez-le moins haut, 
Cene ſont pas des gens comme moi qu'il vous faut. 
Vous ferez bien encor de ſoupirer pour elle, 
Et je brale de: voir une union ſi belle. 


s CE N E VII. 


CELIMENE, ELIANTE, ALCESTE, 
PHILINT E. 


A LCESTE à Celimene. 
E bien, je me ſuis ta, malgre ce que je voi, 
Et J'ai laiſſe parler tout le monde avant moi. 
Aije pris fur moi-meme un aſſez long, empire ? 
Et puis-je, maintenant. 
CELtment. Oni, vous pouvez tout dire. 


Yous en 'Ctes en droit, lorſque vous vous klaindrez, 
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at it. Were there ever any Proceedings like yours, 
Madam ? I don't enter into the Concerns of the reſt: 
pointing to Alceſtes.] But this Gentleman, who had 
fd your Happineſs, a Man of Merit and Honour 
as he is, and who doats on you to Idolatry, ſhould 
he 

ALCEsSTEs. Pray Madam, leave me to manage my own. 
Intzreſts-in this Aﬀair my ſelf, and don't charge your- 
ſelf with theſe ſuperfluous Cares. In vain does my Heart 
obſerve you eſpouſe its Quarrel, *tis not in a Condition 
to requite you for this great Zeal ; and you are not the 
Perſon I cou'd think of, ſhou'd I ftrive to revenge 
myſelf by another Choice. 

AksIxox. Umph ! Do you fancy, Sir, I have any 
ſuch Thought, and that I ſhould be in ſuch a violent 
Hurry to have you? You have a great deal of Vanity, 
J think, in your Temper, if you can flatter yourſelf 
with ſuch a Belief: That Lady's Refuſe is a ſort of 
Ware one would be much to blame to be taken with. 
Pray be undeceived, and carry it leſs haughtily, Peo- 
ple of my Condition are not for ſuch as you. You will 
do well to ſigh for her fill, and I Tha to ſee ſuch a 
ons erer | 


R VII. 


CELIMENE, ELIANTE, ALCESTEs- 
PHILINT ES. 


Al cz s TES to Celimene, | 
L L, in ſpite of all I fee, I have hitherto 
been filent, and have let all the World ſpeak 
before me. Have I commanded myſelf long enough ? 
and may I now —— - 
CSLIuENE. Yes, you may ſay every thing : vou 


are in the right when you complain, and "Ae T. 
* 
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Et de me reprocher tout ce que vous boudrez. 


Fai tort, je le confeſſe; & mon ame confuſe 
Ne cherche à vous payer d'aucune vaine excuſe. 
Tai, des autres ici, meprife le courroux; 
Mais je tombe d'accord de mon crime envers vous. 
Votre reſſentiment ſans doute eſt raiſonnable, 
Fe frais combien je dois vous paroitre coupable, 
2 toute choſe dit que J'ai pu vous trahir, 
Et qu enſin vous avez ſujet de me hair. 
Faites-le, j'y conſens. 
 Arcesrts. He! Le puis. je, traitreſle, 
Puis-je ainſi triompher de toute ma tendreſle ? 
Et quoiqu'avec ardeur je veuille vous hair, 
nn un cœur en moi tout prèt A m 'obeir? 
| [a Eliante & a Philints.. 
Vous voyez ce que peut une indigne tendreſſe, 
Et je vous fais tous deux temoins de ma foibleſſe. 
Mais, à vous dire vrai, ce n'eſt pas encor tout, 
Et vous allez me voir la pouſſer juſqu'au bout, 
Montrer que C'eſt à tort que ſages on nous nomme; 
Et que, dans tous les cœurs, il eſt toujours de I homme. 
a Celimene.. 


Oui, je veux bien, perfide, oublier vos — 
Fen ſcaurai dans mon ame excuſer tous les traits, 


Et me les couvrirai du nom d'une foibleſſe, 
Od le vice du tems porte votre jeuneſſe; 
Pourvu que votre cœur veuille donner les mains 
Au deſſein que Jai fait de fuir tous les humains, 
Et que, dans mon deſert, ou j'ai fait vœu de vivre, 
Vous ſoyez, fans tarder, reſolue à me ſuivre. 
Ceſt par la ſeulement que, dans tous les efprits, 
Vous pouvez Teparer le mal de vos ecrits ; 
Et qu'apres cet eclat, qu'un noble cceur abhorre, 
I peut metre permis de vous aimer encore. 
* CELtuene. Moi, renoncer au monde avant que de 
vieillir; 


| Et, dans votre deſert, aller m- enſevelir ! ! 


_ ALCgsTE. Et, $'il ſaut ks mes feux votre flame 


rẽponde, 


. 


me 
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after any manner you pleaſe. I'm to blame, I con- 
feſs it, and my confuſed Mind does not ſeek to put you 
off with any frivolous Excuſe : I deſpiſed the Fury of 
the reſt here, but I own my Crime in reſpect to you; 
certainly your Reſentment is juſt, I know how crt- 
minal I muſt appear to you, that every thing ſpeaks 
my Unfaithfulneſs to you, and that in ſhort. you have 
Reaſon to hate me. Do ſo, I conſent to it. 


ALcesTes. But can I do it, Traitreſs, can I thus get 
the better of all my Fondneſs? And though I ſhould 
moſt ardently wiſh to hate you, ſhall I find a Heart 
ready to obey me? fTo Eliante and Philintes, ] You 
ſee what an unworthy Fondneſs can do, and I make 
you both Witneſſes of my Weakneſs. But to confeſs. 
the Truth to you, this is not all yet, you will ſee me 
puſh this matter even to Extremity, ſhew you that we 
are wrongfully ftiPd wiſe, and that in all Hearts there 
is ſtill ſomething of the Man. (To Celimene.] Yes, 
perfidious Creature, I am. willing to forget your Crimes, 
and can find in my Heart to excuſe all your Tricks, 
and cover 'em with the Name of a Weakneſs, into 
which the Viciouſneſs of the Fimes has betrayed your 
Youth; provided your Heart will ſecond a Deſign I 
have formed of avoiding all human Creatures, and 
that you are determined to follow me without delay, 
into my Deſert, where I have made a Vow to live. 
This is the only way you can in every one's Qpinion, 
repair the Miſchief of your Letters, and by which, af- 


ter this Diſcovery; which a noble Mind muſt abbor, I 


may be allowed ſtill to love vou. 


n I renounce the World be 1 grow 
eld, and go bury myſelf in your Deſert! 


Archos; wy. if your Flame is anſwerable ta 
mine, 


ao LIE Miva TARO. 

; Que vous doit importer tout le reſte du _— 

Vos defirs avec moi ne ſont-1ls pas contens? 
_ Cixmtxs. La ſolitude effraie une ame de . ans. 
Je ne ſens point la mienne aſſez grande, aſſea forte, 

Pour me réſoudre à prendre un deſſein de la forte. 


Si le don de ma main peut contenter vos vœux, 
Je pourrai me rẽſoudre a ſerrer de tels nœuds; 


Et Thymen . 
=” LALEESTE. Non. Mon cceur à 0 vous deteſte. | 
Et ce refus lui ſeul fait plus que tout le refte. © thy 
Puiſque vous n'etes point, en des liens fi doux, are 
Pour trouver tout en moi, comme mot tout en vous, 50 


Allez, je vous refuſe ; & ce ſenſible outrage, 
De vos Bure fs, Pour Jamais me aedage 


"SCENE DERNIERE 


ELIANTE, ALCESTE, PHILINTE. 
8 |  ALCESTE à Eliante. 


"Adame, cent vertus ornent votre beauté, 
Et je wai vu qu'en vous de la fincerite, . 
De vous, depuis long- tems, je fais un cas extrẽme; 
Mais laiſſez- moi toujours vous eſtimer de meme, 
Et ſouffrez que mon cceur, dans ſes troubles divers, 
Ne ſe preſente point à Phonneur de vos fers. 

Je men ſens trop indigne, & commence a connoitre 
Que le Ciel, pour ce nœud, ne m'avoit point fait naitre ; 
'Que ce ſeroit pour vous un hommage trop bas, 
Que le rebut un coeur qui ne vous valoit pas; 
Et qu enfin 

ETiaurz. Vous pouvez ſuivre votre penſce. 
Ma main, de ſe donner, neſt pas embaraſlee ; 
Et voila votre ami, ſans trop m inquieter, 
Qui, fi je Fen Priois, la Pourroit Sperr. 


„ PptLinTE, Ab! Cet honneur, Madame, eſt toute 
mon envie, ths 


re 
Lo 
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mine, what ſhould all the reſt of the World _ to 
you? Are not your Deſires ſatisfied with me ? 

 CELIMENE. Solitude is frightful to a Perſon of 
Twenty, I don't perceive my Soul great, or firm enough 
to reſolve upon undertaking a Deſign of that Nature. 


ans. 


Ee. 

f giving you my Hand can ſatisfy your Wiſhes, I may . 
reſolve to tie the Knot, _ as as 5 

ſte. Med No, now my Heart deteſts you, and 


this Refuſal alone does more than all the reſt. Since you 
are not ſo far link'd in the charming Bondage, to find 
your All in me, as I do in You, go, I diſcard yop, ' 
and this ſenſible Affront for ever diſengages me from 


your baſe My 


EDN ” W „ 


WA SAY » = 8 2 > 
SCENE a LAST. 


LIANTE, ALCESTES, PHILINTES) 


ALCESTES ſpeaks to ELIANTE. 

Thouſand Virtues, Madam, adorn your Beauty, 
and I never ſaw any thing in you but what was 
ſincere : J have had for this long time an extreme Va- 
lue for you; but allow me ever to eſteem you in the 
ſame way : And excuſe my Heart in the Variety of 
its Troubles, if it waves the Honour of wearing your 
Chains; I am ſenſible that I am unworthy of. them, 
and begin to find Heav'n has not form'd me for this 
Union ; that the Refuſe of a Heart, which could be of 
no Worth to you, wou'd be too mean an Homage for 
you, and that in ſhort -— 

EltanTz. You may purſue your Thought, my Hand 
is under no Embaraſment where to beſtow itſelf : And 
here is your Friend, who without giving myſelf too 
much Uneaſineſs, might poſlibly accept it, ſhou'd I 
defire it of him. 


PHiLinNTEs. Ah, Madam! that Honour is my 
5 whole 


2 
* 


1 
| 


„ 


14 Le Mis AN T ROS E. 
W ane & ma vie. 


| ALcevre. ( a , pour gouter de vrays costes 

; temens, | 

L'un pour Pautre, à jamais, garder ces ſentionens ! 
"Trahi de toutes parts, accable d' injuſtices, 

Je vais ſortir d'un gouffre ou triomphent les vices; 

Et chercher, ſur la terre, un endroit ecarte, 

Ou, d'etre homme d'honneur, on ait la liberté. 
PRINT E. Allons, Madame, allons employer toute 
Pour rompre le deſſein que ſon cceur fe propoſe. 


ute 
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whole Ambition, and I cou'd ſacrifice my Blood and ; 
Life for it. 

ALCESTES. That you may taſte true Contentment, 
may you ever retain theſe Sentiments each for the 
other. Betrayed on all ſides, oppreſs'd with Injuſtice, 
I am going to eſcape a Gulph where Vice reigns tri- 
umphant; and to ſearch out ſome retir'd Corner of 
the World, where one may have the Liberty to be a 
Man of Honour. 

PHILINTES. Came come, my Charmer, let's exhauſt 

our Art, 


Tobreak this ſavage Purpoſe of his Heart. 
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. n N 
Luc inv E, Fille de Geronte. | 
LIAN DR E, Amant de Lucinde. 


" S@ANARELLE, mari de Martine, domeſtqe de 
-Geronte. 


MARTIN E, 8 Sganarelle. 


Mon. Roß ER, Voiſin de Sganarelle. 


8 Mari de Jacqueline. 
JacevELine, Nourice chez Geronte, 5 Gre 
de Lucas. 7 

TuiAur, Pere de Perrin, 10 

reis, * dran 


La ſeine n à Ia campagne. 


4 R 4 


GEeRoNnTE, Father to Lacinda. 9 
LucinDa, Daughter to Geronte. - 2 8 
LEAN DER, Lucinda's Lover. 


SGANAREL, Husband to Martinas, a Domelick of 
Geronte. 


MAanrTINA, Wife rag, | 
Mr. RoBzRrT, Neighbour to Sganarel. 
VALER E, Domeſtick of Geronte. 
Lucas, Husband to Facgueline. 


Jacque LINE, Nurſe at N and Wife | 

Lucas. 5 
TIB Ar, Father to de Peak LES 
PERRIN, Son of Thibaut, ants. 


1 


SCENE, The County. 


L E MED ECIN 
MAL GRE LUI 


WET E SCENE I. 
' SGANARELLE, MARTINE. 


SGANARELL E. 
ES ON, je te dis que je men veux rien 
8 faire ; & que Ceſt a moi de parler, & 
& detre le maitre. 

MARTIN E. Et Je te dis, moi, que je 
veux que tu vives à ma fantaiſie; & que 
je ne me ſuis pour marice avec toi pour 

ſouffrir tes fredaines. 

SGANARELLE., Oh! La grande fatigue que d'avoir 
une femme, & qu' Ariſtote a bien raiſon, _ 1] dit 
qu'une femme eft pire qu'un demon! 

MazTixs. Voyez un peu Phabile homme, avec ſon 
benet d' Ariſtote. 

SGANARELLE. Oui, habile homme. Trouve - moi un 
faiſeur de fagots qui ſcache, comme moi, raiſonner 
des choſes; qui ait ſervi fix ans un fameux medecin, 
& qui ait ſeu, dans ſon jeune age, ſon rudiment par 

Cceur. 
- MarTineg. Peſte du fou fieffe ! 
SGANARELLE. Peſte de la carogne! 
—  MarTine. Que maudit ſoit Pheure & le jour, ot 
je m'aviſai d'aller dire oui! SGANARELLE, 


* 


MO ck- DOCTOR 


— 


— _— 


E ron 
S GANARE L., MARTINA. 


SG ANARE L. 
O, I tell thee that I will not do't, and 
chat it belongs to me to talk, and to 


TM NO MARTINA. And I tell thee, that I'll 
=P We! have thee to live as I pleaſe, and that 
— I'm not married to thee to endure thy 


F licks: 

' SGANAREL. O the monſtrous Plague of having a 
Wife! How right was Ariſtotle, when he declared that 
g a Wiſe is worſe than a Devil ! 

i Max rIxA. Obſerve a little the notable Man, with 
his Blockhead of an Ariftot/e. 

; SGANAREL. Yes, notable Man. Find me a Fag - 
got-binder, who underſtands, like me, to reaſon upo 

| things, who has ſerved for fix Years a famous Phyſi- 

cian; and who in his younger Days had his Acct- 

. dence by Heart. 

MakrIxA. Plague on thee for an eternal Aſs. 

SAN AREL. Plague on thee for an impudent Baggage. 

MazTina. Curſt be that Day and Hour wherein 1 


took it into my Head to ſay Yes! 
G 4 Soanandy | 
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-SGANARELLE. Que maudit . le bec-cornu a. no 55 
raire qui me fit ſigner ma rume! m 
_ _ MaxrTinz. Ceſt bien A toi, vraiment, A te bande 
de cette affaire. Devrois- tu etre un ſeul moment ſans of 
rendre graces au Ciel de m'avoir pour ta femme, & W 
meritois-tu d'epouſer une perſonne comme moi ? V 
| SGANARELLE. Il eſt vrai que tu me fis trop d hon- 
neur, & que J eus lieu de me * uer la premiere nuit de WW + 
nos noces. He, morbleu, -ne fais point * la- ol 
defſus. ſe dirois de certaines"choles”. . . u 
Mak INE. Quoi? Que dirois- tu? 
SAN AR ELLE. Baſte, laiſſons - là ce chapitre. II ſuf. 
-fit que nous ſgavons ce que nous ſgavons, & que tu fus ſi 


bien heureuſe de me trouver. v 
Makrixk. Qu' appelles-tu bien heureuſe de. te trou- 

ver? Un homme qui me reduit a Phopital, un debau- : 

che, un traitre qui me mange tout ce que Jai ! 1 


SCANARELLE., Tu as menti, Jen bois une partie. 
_ MarTiNng. Qui me vend, 4 a Poe tout cs qui 
eſt dans le logis !. 
 SGanarxELLE. C'eſt vivre de ména EE 
MARTIN. Qui m'a oor mn au lit due) 'avois, 
SGANARELLE. Tu t'en Wenns plus matin. 
MaRxTIxXE. Enfin, qui ne laiſſe aucun meuble dans 
toute la maiſon 
SAN ARELLE. On en demenage * aiſement. 
MaRTINE. Et qui, du matin Jaſqu'au ſoir, ne fait 
que jouer & que bore! | 
SGANARELLE. Ceſt Pour ne me point ennuyer. | 


Maxrixz. Et que veux-tu, pendant ce tems, que 
je faſie avec ma famille ? 
SCANARELLE. Tout ce qu'il te plaira. 


| 4 MARTIN E. Jai quatre . petits enfans ſur les 
8 | bras „ 6.» 

_——  SGANARELLE, Mets-les n 
Maxrixz. Qui me demandent à a toute heure du 
pan — 
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no- . Curſt be the hornify'd Notary whomade 
. me ſign to my Ruin! | 
dre MazTina. It well becomes you, truly, to complain 
ans of that Affair. Ought'ſt thou to be one ſingle Moment 
& without thanking Heav'n that thou haſt me for thy 
Wife? Or didſt thou merit ſuch a Perſon as I am? 
So ANARE L. Tis true, that you did me too much 
Honour, and I had room to be fatisfy'd the firſt Night 
of our Nuptials. Hey s' death, don't make me ſpeak 
upon that Head; I ſhould fay certain things 
MaxrTina, What? what would you ſay ? | 
SGANAREL,. Enough; let us leave this Chapter, it 
ſufficeth that we know what we know, and that you 
were very lucky in lighting on me. 
MarTinA. Lucky, d'ye call me in lighting on thee? 
A Fellow who has brought me to an Hoſpital, a = 
a Raſcal who eats up all that I have. 
SGANAREL, You lye, I drink part of it. 
MaxTina. Who ſells, Piece by Piece, every thing 
that's in the Houſe. 
SGANAREL. That's living upon one's Means. | 
MazTtina. Who has taken my very Bed from un- 
der me ? „ 
 SGANAREBL. You A riſe. the earlier. 
s MaxTina. Who, in ſhort, has not left a ſingle 
| Moveable in all the Houſe.. . 
ScaxaREL. We may move the eaſier. | 
t MagTina. And who from Morning to Night, does 
| nothing but play and drink. 
SGANARE L, That's to keep my ſelf from the Va- 5 
pours 
MaRTINA. And What would vou have me do the 
Khile, with my Familß ? | 
SGANAREL, Whatever you please. 
3 MARTINA. I have four poor little Infants in Arms, | 


SGANAREL. Lay em on the Ground. 
1 Who are crying to me, every Moment 
for Bread. 8 © SGANARBLo » 


ä—— „ — „„ 5 
* ” 5 * » 4 
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SeNARALIR Donne. leur le fouet. Quand yal bi- 
en bu & bien mange, je veux que tout le monde ſoit 


5 faoul dans ma maiſon. 


MakxrIx E. Et tu pretends, yvrogne, que les choſes 


aillent toujours de mEme ?. 


SGANARELLE. Ma femme, allons tout doucement, 


. $11 vous plait. 


Maxrixz. Que Jendure cternellement tes inſolences 


& tes debauches ? 


SGANARELLE. Ne nous * point, ma . 


Maxrixz. Et que je ne ſgache pas trouver le moy- 
en de te ranger a ton de voir? 
SGANARELLE. Ma femme, vous ſcavez que je rai 


pas Tame endurante, & que jai le bras aſſez bon. 


MakrTIxR. Je me moque de tes menaces. 

_ SGANARELLE. Ma petite femme, ma mie, votre 
u vous demange à votre ordinaire. 

Makrixg. Je te montrerai bien que je ne te cra ins 


nullement. 


SS ANAR ELLE. Ma chere moitié, vous avez ; envie 


de me derober quelque choſe. 


MaxriIxE. Crois- tu que je m'epouvante de tes pa- 


roles ? 


SGANARELLE. Doux objet de mes veeux, je vous 
frotterai les oreilles. 
MARTIN E. Yvrogne que tu es! 

SGANARELLE. Je vous battrai. 
""MaxTiNnE. Sac à vin. 

— SGANARELLE. Je vous roſſerai. 

"Mazrixe. Infame, 

SGANARELLE. Je vous Etrillerai. 

MazTine. Traitre, infolent; trompeur, lache, co- 


quin, pendard, gueux, belitre, fripon, maraud, voleur.. . 


 SGANARELLE, Ah! Vous en voulez done? 
— frend un bd ton, & bat ſa femme. 
MARTINE, 


bi- 
ſoit 


des 


Nt, 


ie 


ScaNARRL. Give them the Rod. When I have 
drank well, and eat well, Fll have ev'ry one fatisfy*d 
in my Houſe. . 

MakrixA. And do you n, Sot, that things 
ſhall always go ſo? 
| SGANAREL. Wife. 
pleaſe. 

MazTina. That I ſhall perpetually endure your * 


ſolences and Debaucheries. 


1 Don't let us put our ſelves i in a N 
Wife 

Mak TIxA. And that I ſhall never be able to find a 
Way of bringing you to your Duty. 

ScCANAREL. You know, Wife, that I have not a 
very paſſive Spirit of my own, and that I have an 
Arm ſufficiently ſtrong. 

MakrixA. I laugh at your Threats. 

SGANAREL. My pretty little Wife, my Hony, your 
Hide itches according to cuſtom. | 

MarTiInA, T'll let you fee, that m no ways afraid 


of you. 


SG ANAREL. My dear Rib, you have a deſire to. 


force ſomething from me. 
MakxrIxA. D'ye think that I fear your Words ? 


 ScanartL. Sweet Object of my Vows, I ſhall cuff 
your Ears. | 
MARTINA. Sot, as thou art! 
 SGANAREL. I ſhall bang you. 
MARTINA. Wine-Sack | 
SAN ARE L. I ſhall belabour you. 
Mak TINA. Scoundrel! 
SGANAREL. I ſhall curry 
MARTINA. Raſcal, hs Dri Ws eee 
Villain, Hangdog, M umper, Rogue, Pickpocket, 
Varlet, Thief | 
SGANAREL. 1 will have it then? 
"PIE taking a Cudgel and beating ker. 
MakTIN A 


let us proceed ſoftly, if you = 
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Max rIxE criant.] Ah, ah, ah, ah! | 
. Voila le vray moyen Wi vous ap 


'$CENE II. 


M. ROBERT, SGANARELLE, MA R. 
„ 


M. Ronen r. 
On. hola, - hola. | Fi. Qu'eft-ce-ci? Quelle in- 
mie! Peſte ſoit le coquin, de dame aink 1 


. 
: 9 — m. . Robert. Et j Je veux wy me baue 


moi. 
M. RonzRr. Ah! Jy conſens de tout mon cceur, 


MazTiwe. De quoi vous melez-yous ? 
M. RonerrT. J'ai tort. 

MaxTine. Eſt-ce-la votre affaire? 

M. RonßkRT. Vous avez raiſon. 

MazTine. Voyez un peu cet impertinent, qui veut 
em les maris de battre leurs femmes 3 
M. RoßERT. Je me retracte. 

Makzrix E. Qu' avez- vous a voir là-deſſus? 


M. RoßgERT. Rien. 
MazTine. Eſt- ce æ vous d'y mettre le nez ? 


| M. RopzzT. Non. 
Maztine. Melez-vous de vos 1 


M. Roß ERr. er | 
MaRIIN E. It meplait d' etre battue. 
M. Roß ER T. D'accord. | e 
Martins. Ce neſt pas à vos depens, A” 
M. RonBtxrr. Ill eſt vray. 


MARTIXE. Et vous Etes un fot, de venir vous four- 
| rer 


* 5 


Mar Aching.] Oh! ob! oh! ohf 
ap- ' SGANAREL. This i is the true Method to \makeyou 
[a5 quiet, 5 


N K BH 
Mr. ROBERT, SGANAREL, MAR- 


TINA. 


| Mr. R ans es 
T Oity, hoity, hoity 3 fy, what's here to 40 What 
a baſe Trick is this! Plague on the Scoundrel 
for beating his Wife thus. | 
MarTinA to M. Robert.] I have a Mind that hy -- 
ſhould beat me. 
Mr. RoBERT. * then I agree 1 i with all my 
Heart. | 
Maxrixa. What do you meddle for? 
Mr. RoßgERT. I was in the 3 | 
MarTiNna. Is it your Buſineſs ? 
| | Mr. Rog RRT. You ſay right. | 
it Martina. Obſerve this impertinent Mortal a little. 
who would hinder Husbands from beating their Wien 
Mr. RoßERT. I recant. 
MARTINA. What have you to do topry into't ? 
Mr. RozezxT. Nothing. 
MakrixA. Does it belong t to your to run your Noſe 
into it. 
Mr. RoBgERT. No. L | 
MazTinaA. Concern | yourſelf with your own Bus 
ſineſs, | 
Mr. Ronzer. I ſay ro more. 
MakrINA. I have a mind to be beaten. 
Mr. RoBzzr. Agreed. 1 55S 
Max'rina. Tis wt at your Expence. 
Mr. RopzrT. True. . 
MAxrIxA. And you are a Sot to come thruſting 


in 


a R MBEDECT? Slatonz Lo: | 
rr yous'ave que fire. [LEA lui anne un ſanfie 


M. Ronexr A | Sganarelle.] Compere, je vous de- 
8 pardon de tout mon coeur. PFaites, roſſez, bat- 
tez, comme 1 aut, votre femme ; — 
vous le voulez. 

SGANARELLE. II ne me plait pas, moi. 

M. RogERT. Ah ! C'eſt une autre choſe. 

"SGANARELLE. Je la veux battre, fi je le veux; & 
„ battre, ſi je ne le yeux pas. 

M. Rozntxr. Fort bien. 

(2 © SGANARELLE. C'eſt ma femme, & non pas w vo- 


tre. 
M. Rog ERr. ons doute. 

_ SGANARELLE. Vousn'avez rien a me commander. p 

M. RosBzxrT. D'accord. 

SGANARELLE. Je nai que faire de votre aide. 

M. RoßERT. Tres-volontiers. 

SGANARE LLE. Et vous Etes un impertinent, de 
vous ingerer des affaires d autrui. Apprenez que Cice- 
ron dit qu'entre Parbre & le doigt, il ne faut point 
mettre I'ecorce. LI bat m. Robert, & le chaſſe. 
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O * ca, faiſons la paix nous deux. Touche 13, 


Manrixk. Oui, apres m'avoir ainki battue ? 


SGANARELLE. Cela weſt rien. Touche. 
MaxTine. Je ne yeux pas. | 
SGANARELLE, He? 

_ Martins. Non. 


Met. in your Oar where you have nothing to do. [Gives 
: him a Blow. 

de- Mr. Rog ENT 70 Sganarel.] Neighbour, I ask your 
bat. Pardon with all my Heart. Go on, thraſh, bang your 
i, fi Wiſe as you ſhou'd; Il helpyou if you will 4" >; 


| SGANAREL. I have n't a mind tot. 
Mr. RopexT. Nay, that's another thing. | 
& SS ANA RBL. I will beat her if I will; and if T won't, 
I won't beat her. 
Mr. RoperxT, Mighty well. 
SGANAREL. Tis my Wife, and not yours. 


Mr. RonerT. Undoubtedly. 

SCANAREL. You have no Buſineſs to command me: 

Mr. RoßgERT. Right. 

SGANAREL. I have nothing to do with your Help. 

Mr. RosERT. With all my Heart. 

SGANAREL. And you are an impertinent Fellow to 
intrude into other People's Affairs. Learn what Cicero 
ſays, That between the Tree and the Finger you muſt 
not thruſt in the Bark. [beats Mr. Robert, and drives 


Se R NR m 
SGANAREL, MARTINA. 


SCANARE L. 


O, come, let us be at peace with one another, 


Here ſhake Hands. 
MarTinaA. Yes, after you have beat me in this 
manner ? 


SGANAREL. That's nothing. Shake Hands. 
MARTINA. I won't. 
 ScanaREL. Hey! 


MARTINA. No. 5 
SGa- 
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10 'Lz Wersen Scots Lol. 
'ScanarxtLLE. Ma * 


MaARTIXE. Point. | 

© SCANARELLE. Allons, te dis qe. | 

 MaxrTine. Je ren ferai rien. X 

SGANARELLE- Vien, vien, vien. 

MakrixE. Non, je veux etre en colere, 

SCANARELLE. Fi, c'eſt une bagatelle. Allors, al- 
Ions. 

„ "Eo Laifle-moila | 

| SCANARELLE. Touche, te dis- je. 

MakrixE. Tu m'as trop maltraitse, 


mets-la ta main. 

MaxTine. Je te donner [2 part.] mais tu le 
—— Tu es une folle de — garde à 
cela. Oe ſont petites choſes qui ſont de tems en tems 
neceſſfures dans Vamitie, & cinq ou fix coups de baton, 
entre gens qui s'aiment, ne font que ragaillardir Paf- 
fektion. Va, je m'en vais au bois, & * f 
_—_— plus d'un cent de e, 


8 2 E N E IV. 


1 | MARTINE eule. 
| A, quelque mine que je fafſe, je n *oublierai pas 
mon reſſentiment; & je brule en moi-meme de 
trouver les moyens de te punir des coups que tu m' as 
donnes.: Je. {gais, bien qu'une ſemme a toujours dans 
les mains de quoi ſe venger d'un mari ; mais c'eſt une 
punition trop delicate pour mon pendard. Je veux 
une vengeance qui ſe faſſe un peu mieux ſentir, & ce 


n'eſt * contentement paur I injure 0 Jai recue. 


5 


 SGANARELLE. He bien, va, je te demande denden, | 


. 


nd = Hed — 0 


i . Mee Doeron.” | 1 
SGANAREL. Sweet Wife, ; | "SED 

MarxTina. No. 6 1 

SGANAREL. 8 1 tell the. 

MARTINA, I won't dot. 

SGANARE L. Come, come, come. 

Max TINA. No, I'll be in a Paſſion. 

ScanarEL. Fy, *tis a Trifle. Come, come. Th. 

Mar TTA. Let me alone. 

SGANAREL. Shake Hands, I fay. 

MazTina. You have us'd me too ill, T 

Scanaktt. Well, go, I ask your Pardon, ers 
ſee thy Hand. N 

MakrIxA. I re thee. [ {fde.] But hou ſhalt” 
pay for't. : 

SGANAREL. You are a Fool to regard that; theſe” 
are trifling things, which are often neceſſary | in 
Friendſhip, and five or ſix Strokes of a Cudgel a- 
mongſt People who love one another, only ſerve to 
whet the Affection. Go, I'll be gone to the Wood, 
and I Prog thee above a hundred * mn 


e 4 
MARTINA alone. 

ET thee gone, whatever Face I * on't, I ſhall. 

not forget my Reſentment, and I'm all on fire. 

to find means of puniſhing thee for the Blows thou haſt 
given me. I know well enough that a Woman has al- 
ways about her wherewith to be reveng d of a Hus- 
band : But that's too delicate a Puniſhment for my 
Hang-dog. I want a Revenge that he would feel a 
little better; for this is not ſullcent for the Injury 
Pye weste. * | 
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X SCENE v. 0 
VAL ERE, LUCAS, MARTINE. 
Lucas 2 valre, ſans voir Martine. 5 


Penn 3 Javons pris 12 tous deux une gueble de 
commiſſion, & je ne ſgais pas, moi, n 
ſons attraper, 

VaLERE 3 Lucas, fans voir Martine. Que veux- 
tu, mon pauvre nourricier? II faut bien obeir a notre 
maitre: & puis, nous avons interet, Pun & Vautre, a la 
fante de fa fille, notre maitreſle; & ſans doute ſon ma- 
riage, differe par fa maladie, nous vaudra quelque re: 
compenſe. Horace, qui eſt liberal, a bonne part aux 
pretentions qu'on peut avoir ſur ſa perſonne ;; &, 
quoiqu elle ait fait voir de Tamitiẽ pour un certain 
Landre, tu ſgais bien que ſon pere n'a jamais voulu 
conſentira le recevoir pour ſon 8 
Menrixg r&vant d part, /e croyant ſcule.] Ne pu- 
15-je point trouver 8 invention pour me ven- 
ger? 

Lucas à Palire. ] Mais quelle fantaiſie s'eſt- i bouts 

1a dans la tete, puiſque tous les médecins y avont per- 
du leur latin. 

 - VaLlirE à 2 Lucas] On trouve quelquefois à force 

de chercher, ce qu'on ne trouve pas d'abord; & ſou- 

vent, en de fimples meat 

MazTinE /e croyant toujours ſeule.] Oni, il fut 
que je m'en venge 2 quelque prix que ce ſoit. Ces 
ooups de on me reviennent au cœur; je ne {caurois 
les digerer, & .. . . [heurtant Valire & Lucas.) Ah! 
Mieſſieurs, je vous demande pardon je ne vous vo- 
yois pas, & cherchois dans ma tete quelque choſe qui 


m'embarraſſe. 
VaAIERE. Chacun a ſes ſoins dans le monde; & nous 


cCTGerchons auſli ce que nous voudrions bien trouver. 


think of getting by t. 


* 
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VALERE, LUCAS, MARTINA. 
Lucas to Valere, not ſeeing Martina. 


'Facks we have ta'en the Deuce of a Commiſſion on 
us, and I don't know, for my part, what we could 


VIER % Lucas, mot ſeeing Martina. ] What 
wouldſt thou have, my honeſt Man-nurſe ? We muſt 
obey our Maſter; beſides, we have both of us an Inte- 
reſt in the Health of our Miſtreſs his Daughter, for her 
Marriage, which is delayed by her Diſeaſe, would 
withoutdoubt bring us in a Reward. Horatio, who is 
a generous Man, has the beſt Pretenſion to her Perſon ; 
and tho? ſhe has diſcovered a Kindneſs for one Leander, 
you know well enough that her Father would never 
conſent to receive him for his Son-in-law. | 

MarTinNa muſing afide, thinking ſhe's aloe.) Can't 
I find out ſome Device to revenge myſelf? 


Lucas to Valere.] But what an a Whim is this thats 
gotten into his Head, fince the Doctors have all loſt 
their Latin in the Affair: | 

VALERE to Lucas.] One ſometimes finds by dint of 
ſearching what could not be found at firſt; and bo... ; 
often in ſimple Places 

MarTina. Yes, I muſt be reveng'd at any rate 
whatever; theſe Strokes of the Cudgel riſe in my 
Stomach,” I can't digeſt them, and [running a- 
gainſt Valere and Lucas.) Oh! Gentlemen, I ask 
your Pardon, I did not ſee you, for I was puzzling 
my Brains for ſomething that perplexes me. 


VaIERE. Every one have their Cares in this 
World. And we are likewiſe looking for what we glad- 
ly would find. Max- 


4 Me Ts one Macoir Los. 
|  MaxTins. Seroit-ce quelque choſe od j je vous Puſle 
 aider? 
1 30S IAE. Cela ſe pourroit Gre: & nous thchons 
= de rencontrer quelque habile homme quelque medecin 


particulier, qui pat donner quelque ſoulagement a la fille 


de notre maitre, attaquee d'une maladie qui lui a õtẽ tout 
Jun coup Puſage de la langue. Plufieurs medecins ont 
deja epuiſe- tout leur ſcience apreselle; mais on trouve, 
par fois, des gens avec des ſecrets admirables, de cer- 
tains remedes. particulier. qui font le plus ſouvent ce 
que les autres n'ont ſęu faire, & Celt la ce que nous 
cherchons. 

MazTinE à z hart. Ah ! Que le Ciel m'inſpire 


une admirable invention pour me venger de mon  pen- 


dard ! [ Baut. ] Vous ne pouviez jamais vous mieux adreſ. 
fer pour rencontrer ce que vous cherchez ? & nous a- 
vons un homme, le plus merveilleux homme du _ 
pour les maladies deſeſperces. 

VATER. He, de grace, od oy le rencon- 
- trer? 

MaRTIRE. Vous le trouverez maintenant, vers ce pe- 
tit lieu que voila, qui s amuſe a couper du bois. 


Lucas. Un medecin qui coupe du bois? 

VAIEAE. Qui amuſe 2 a cueillir des ſimples, voulez- 
vous dire ? | 

MazTinE. Non. C'eſt 8 extraordinaire, 
qui ſe plait a cela, fantaſque, bizarre, quinteux, & 
que vous ne prendriez jamais pour ce qu'il eſt. II va 
vetu dune fagon extravagante, affecte quelquefois de pa- 
roitre ignorant, tient fa ſcience renfermee, & ne fuit 
rien tant,. tous les jours, que d'exercer les merveilleux 
talens qu'il a eus du Ciel pour la medecine. 


" VaLltxe. C'eſt. une choſe admirable que tous les 
5 hommes ont toujours du caprice, quelque * 


55 grain de folie mele a leur ſcience. 


* MazTinE. La folie de celuici eſt plus grande P on 
A ne 
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Manina r 09 thing that I can aſſiſt 6 


you in? 5 


VALERE. Package: it may: we want to meet with - 
ſome able Man, ſome particular Doctor, who might 
zive ſome. Relief to our Maſter's Daughter, that's 


eizd with a Diſtemper which has quite and clean ta- 


ken away the uſe of her Tongue. A great many 
Phyficians have already ſpent all their Art upon her; 
but one ſometimes finds Folks with wonderful Secrets, 
certain peculiar Remedies, which very often do what 
the others could not do, and 'tis this we are looking 
for. 
MaARTIXA afide.] Ha! My Stars Adv in- 
ſpired me with an admirable Invention to revenge my- 
Gif on my Raſcal! [to them.] You could never have 
apply'd yourſelves better to meet with what you 
want, for we have a Man, the 'moſt marvellous Man 
in all the World, for deſperate Diftempers. © | 
VALERE. How ! Pray where can We find him. 


MarTina. You'll find him this Moment towards 


| that little Place there, he diverts himſelf with "OI of 


Wood. 

Lucas. A Doctor cut Wood! | 
VaALERE. He diverts himſelf with gathering of 
Simples you'd ſay? 

MakrixA. No. ?Tis an odd kind of a Man who 
takes delight in it, a fantaſtical, fanciful, humourſumne 
Mortal, and one that you'd never take for what he is; 
he goes dreſs'd in an extravagant manner, affects ſome- 
times to appear ignorant, keeping his Knowledge 
within him, and avoids nothing ſo much, as exerciſing 
the marvellous Talents which Heav' n has n, him 
for Medicine. 

Val ERE. 'Tis a wonderful thing, chat all your great 
Men have ſtill ſomething of Caprice, ſome ſmall grain 


of Folly mix d with their Learning. 


MARTINA. The, Folly of this Man is greater than 


- wWavouera jamais qu il eſt médecin, Sil ſe le met en fan- 
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ne peut croire: car elle va par fois juſqu'a vouloir Ctre 
| battu pourdemeurer d'accord de ſa capacite, '& Je vous 
donne avis que vous n'en viendrez pas a bout, qu'il 


taifie, que vous ne preniez chacun un baton, & ne le 
reduiſies, a force de coups, a vous confeſſer à la fin ce 

il vous — Sebel C'eſt ainſi que nous en u- 
£7 quand nous avons beſoin de lui. 

VIIIa E. Voila une ẽtrange folie. | 
MaRTIxE. II eſt vray ; mais, Ee oaform vous ver- 
rez qu'il fait des merveilles. 

' Vaterxe. Comment Ygappelle-t-il? 

MazrTIns. II s appelle Sganarelle; mais i eſt aiſe 
2 connoitre. C'eſt un homme qui a une large barbe 
noire, 5qut porte une fraiſe, avec un habit jaune & 
vert. 

Lucas. Un habit jaune & vert! Ceſt donc le me- 
decin des parroquets ? 

VaLtre. Mais eft-il bien vray wn ſoit auſi habile 
que vous le dites ? | 

MazTine. Comment? C'eſt un homme qui fait | 
des miracles. I! a fix mois qu'une femme fut aban- Je) 
donnee de tous les autres médecins, on la tenoit morte 
1 y avoit deja fix heures, & Pon ſe diſpoſoit à Venſc- H. 
velir, lorſqu'on y fit venir de force Phomme dont nous 
parlons. II lui mit, Tayant vue, une petite goutte de 

je ne ſcais quoi dans la bouche; &, dans le meme in- 
Rant, elle fg leva de ſon lit, & ſe mit auſſi-töt à ſe 
promener dans ſa chambre, comme fi de rien neut 


* f 
Lucas. Ah! 

VaLIEIE. I alot que ce fut ot goutte d'or 
Potable. 

MaxrTine. Cela pourrolt bien etre. II n'y a pas 
trois ſemaines encore, qu'un jeune enfant de douze ans 
tomba du haut du clocher en bas, & fe briſa, ſur le 
pavè, la tete, les bras & les james. On n'y eut pas 
55 3 qu'il le frotta par tout le 
corps 
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an be believ'd, for it ſometimes goes ſo far that he'll 
bear to be beat before he'll acknowledge his Capacity; 
and I give you Notice that you'll never gain your 
fan. End, that he'll never own he's a Doctor, if the Whim 
is on him, unleſs you each take a Cudgel, and bring 
him by ſtrength of Blows to confeſs at laſt what at firſt 
he'll conceal from you. Tis thus we treat him when 
we have Occaſion for him. | 

VaLERE. Strange Folly! 
MazTina. Tis true: But after that a ſee Kol 


do Miracles. 

ValerE. What's his Name! : 

MarxTiNa. His Name is Sganarel; but he is eaſie 
to be known. Tis a Man who has a large black Beard, 
and who wears a Ruff, with a yellow and green 
one, © 

Lucas. A yellow and green Coat! He's the Do- 
tor of Parroquets then. 

Val ER E. But is it very true that he is ſo learn d, 
as you ſay. | 
MarxTina. What? Why tis a Man that does Won- 
ders. Six Months ago a Woman was given over by 
all the other Phyſicians : They thought her dead for fix 
Hours, and prepar'd to bury her, when they brought 


ons the Man, we are ſpeaking of, by force. Having ſeen 

de her, he put a little Drop of ſomething into her Mouth; 

15 and that very Inſtant, ſhe raiſed her ſelf from her Bed, 
e 


and began immediately to walk about the Room, as 
if nothing had been the matter. 


Lucas. Hah! 
r Vaters. This muſt have . ſome 3 of drink- - 
able Gold. 

MazTina. That might really be. "Tis not three 
ecks ago, that a young Lad of twelve Years old tum- 
Pled down from the Top of a Tower, and broke his 
Head, Arms and Legs, on the Pavement. They had 


ho ſooner got our Man to him, but he rubb'd his voy | 


8 * LE Mepecn MATGRE LI. 

Bl E certain, onguent qu' il ſpait faire, & Venfant 

| en is leyaſur {es picds, Nenn 

. 35 Lucas. AB: ©... 

_ c: Varies, I faut que cet homme-l ait Ia mödecin 
univerſelle. FEW W 
MakrixE. Qui en done f M 

Lucas. Tetegue, viola juſtement homme quiil nous 

faut. Allons vite le chercher. 

VAIIERE. Nous vous remercions du plaiſir que vous ill 7: 
nous faites. 

MaxrTixz. Mais ſouvenez-vous bien, au moins, de il us 
Pavertiſſement que je vous ai donne. 
Lucas. He! Morguenne, laiſſez. nous faire. S'il ne tic 
tient qu à battre, la vache eſt à nous. 

PalERE à Lucas. Nous ſommes bien heureux d'a- MW th 
voir fait cette rencontre; & Jen congois, pour moi, 
* meilleure . du monde. 


PP PB PR. 


8 © E N E VI. 
'SGANARELLE, VALERE, LUCAS. 


: enn 1A entrant fur le thiatre avec une bouteilll 


2 ſa main, ſans * Valere ni Lucas. 
Ne la, la. 
VaI HRE. Jentends a qui chante, & 
qui coupe du bois. 
SGANARELLE. La, la, la. . . Ma foi, c'eſt aſſer 
travaille pour boire un coup. Prenons un peu d haleine. 
[apris avoir bu 
Voila du bois qui eſt ſalé comme tous les diables. 
[1] chante.] 2 ili font doux, 
| Bauteile jolie, 
QW ils font dbux, 
Vos petits plou-gloux! 
oats mon ſort feroit bien des jaloux, 
Si vous ttiez W remplie. 
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ant I all over with a certain Ointment, which he makes, 


tte. and the Youth immediately rais'd himſelf on his Feet, ; 
and ran to play at Chuck. 


eine WY Lucas. Hah! | | a> 


VALERE. This ſame Man muſt have the een 


Medicine 
1Ous MarTiNA. Who doubts of it? | ; 
Lucas. Ods-bobs, this is juſt ſuch a Man as we 
ou want; let's go quickly and ſearch 'en cut. 
Fs VaLERE. We thank you for the Favour you've done 
us. | 


M ARTINA. But remember well however, the Cau- 
| ne i tion I have given you. 
Lucas. Hey ! Zooks, let us alone: If he wants no- 
da-. ching but beating, the Cow's our own. 
noi, VaIERE fo Lucas.] We were mighty happy in meet- 
ing with this Woman; I EE * Hopes 
from it in the World. 


S C E N 22 . 
SGANAREL, VALERE, LUCAS. 


OGANARE T comes on the Stage, with a Bottle in his 
Hand, not ſeeing Valere or Lucas. 
O L de rol, lol dol dol. 
VaLERE. I hear ſomebody finging and cuting 
of Wood. 


ſez SGANAREL, Tol, lol, 44 Tfaith, I've work A 
ane. enough to drink a Sup. Let's take a little Breath. [He 


drinks.) This ſame Wood is as ſalt as the Devil. 


Sings. bat Pleaſure s ſo great, as the Bottle can give, 
What Mufick ſo foveet, as thy little Gull, Gull! 

My Fate might be envy'd by all Men that lives 
Were my dear Jolly Bottle, but e * 
Vol. IV. H | Says 


| x70 Le Mazproin Marons Lor. 
N Ab! Boutcille ma mie, | ST Rr 


Tb Pourguoi wous Uuidez-wous * | 
_ Allons, morbleu, Il ne fur point engendrer de melan- 
colie. 
VAIIRE bas a & Lucas.] Le voila lui meme. 
Lucas bas a Vallre.] Je penſe que vous dites vray, 
& que JPavons boute Ye nez _ 
 VaLtre.. Voyons de pres. 
 SGANARBLLE enbraſſant * bouteille, ] Ah! Ma pe- 
tte friponne, que je taime! Mon petit bouchon. 
| cevant Valere & Taras qui Pexaminent, il 
baifſe ja woix.) Mais mon fort . . . . feroit bien. . der 
Jaloux, Se . . . Que diable! A * * ces 
81a? 
. C'eſt lui aſſurẽment. 
Lucas à Valire.] Le vola tout crache comme on 
nous Pa defigure. 
Sganarelle poſe la bouteille à terre; & Valre ſe baif £ 
ant pour le ſaluer, comme il croit que Ceft à def 
ein de la prendre, il la met de Fautre te; Lucas 
faiſant la meme choſe que Valre, Sganarelle reprend 
fe bouteille, & la tient contre ſon eftomach, ave 
divers geftes, qui font un jeu de theatre. 
 SGANARELLE à part.] lla conſultenten me regardant, 
Quel deſſein auroient-ils ? 
 VarLtxe. Monſieur, meſt-ce pas vous qui vous ap 
pelle Spanarelle? 
SGANAR ELLE. HE? Quoi? 
Varies. Je vous demande fi ce n'eſt pas vous qui 
ſe nomme Spanarelle ? 7 
© SGANARELLE /e fournant wers — puts vert : 
Luar. Oui, & non, ſelon ce que vous Jai roles. 


+ 2 6a 


8 


Vai RE. Nous ne voulons que lui faire toutes les, 
eivilites que nous pourrons. 

SGANARELLE. En ce cas, Ceſt moi qui ſe nomme 

Soanarelle. | 

VALERE: Monſieur, nous ſommes ravis de yous voi. 

- On 


4 1 
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Say why, my faber Bottle, I prythee, 
155 Since, when full fo delightful, you'll —— | 
Come, S death, we muſt not breed ner. $5 


Ys wid Kev to Hicks 7 There's the very Haas,” 4 

| Lucas fow to Valere. ] I think you oy: dus, and. 
that I'ſe have found en out by my Noſe. 

VaILERE. Let's ſee him nearer. 5 

SAN ARE L. bugging his Bottle.) Ah! my little Rogue, 
how I do love theg, my little Corkſy! [Seeing Valere 
and Lucas looking at him, he lowers his Voice. ] My Fate 


might———be envy d ——by all Men that live What 
the Duce, who 40 theſe Folks want ? 


VaIERE. Tis he, 4 certainly. ©; | | 
Lucas to Valere.] He's as like him Fogg was Ag. 
gur d to us, as if a had been ſpitten out of his Mouth. 
Sganarel ſets down the Bottle on the Ground, and Va- 
lere bowing to ſalute him, be thinking "tis with a 
Deu to take it away, puts it on the other Side: 
Upon ewhich Lucas doing the ſame thing, he takes . 
it up again, and bolds it cloſe to bis Breaſt, with 
_ divers Geſtures, ewhich make great dumb Show. : 
1 afide.) They conſult together, and look 


| earneſtly at me. What Deſign can they have ? 


VaLERE, Sir, Is it not you who are cal br | 


je en IRR Hey! What ? 


VALERE. I ask you, if it is not you, whoſe Nate 
is Seanarel ? 


SGANAREL 9 88 W Valere, and then rewards. | 


Lucas. Yes, and no, mary to 1 would have 
with him. 


VALERE. Nothing, but to do him al the Civilities: 


* SGANAREL. In that caſe, tis me whoſe Name's 
F . 


Varzae. Sir we are tranſported to ſee you; we 
A; . 
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On neus a adreſſẽs à vous pour ce que nous cherchons ; 
& nous venons ene aide, dont nous avons 
wks. - | L 
SGANARELLE. Si c ven quelque choſe, Medieurs, qui 
depende de mon ee je ſais tout ret A vous 
rendre ſervice. 

VALERE- Monſieur, Ceſt trop de grace que vous 
nous faites; mais, Monſieur, Nee ce gil. vous 
Plait, je ſoleil pourroit vous incommoder. T3245 

- ILav Cas. Monſieur, boutez deſſus. 

-SGANARELLE à part.] Voici des gens bien pleins 
de ceremonie. [1 fe cowvre.. 
VALERE. Monſieur, il 44. pas trouver ẽtrange 
| que nous venions a vous; les habiles gens ſont tou- 

Jours recherches, & nous ſommes inſtruits de votre 
Ccapacite. | 

SGANARELLE. Il eſt vrai, Meſiieurs, que je ſuis le 

E No 
-Vaiizs. Ah! Monſieur . | 
+» SGANARELLE., Je n'y Epargne aucune choſe, 4 les 
| fais d'une fagon qu il n'y a rien à redire. 


\ Vatizz. Monſieur, cen'eſt pascela dont i eſt queſtion. 
SeanaAzT I. Mais auff je les vends cent dix ſols 


le cent. P 

-Vaiixe. Ne parlons point de cela, vil vous plait. 
*  SGANARELLE. Je vous promets que je ne N les 10 

donner à moins. 
VaILIRE. Monſieur, nous ſcavons les Sake. | 1 
SGANARELLE, Si vous ſcaven les choſes, vous pen tþ 

je les vends cela. 

* IG Monſieur, c'eſt ſe moquer que . Ef 
SGANARELLE. Je ne me wogen point, je n'en puis orf 


rien rabattre. 
VarIIE. Parlons Gautre facon, de grace. 


"SGANARELLE. Vous en pourrez trouver autre part à 
moins, i a my ou our 2 je 


© © % „%% - 


Verba. 


3 


less. 


of it. 
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have been been recommended to you for that we are 


F beg your Aſſiſtance, 


which we want. 
 SGANAREL. If *tis any thing, Gentlemen, that de- 
pends upon my * | am very ready 
to ſerve you. 
„ Sir, tis too _ a Favour that you 45 
: but be cover d, e „ the Sun may incom- 
wk you. | ET. 
Lucas. Cover your Skull, Zir. | | 
SGANAREL afide. | Theſe People are mighty full of 
Ceremony. _ [Puts on his Hat. 
VALERE. Sir, you muſt not think ſtrange that we 
come to you: Skilful People are always ſought 


and we are inform'd of your: Ability. 


e "Tis true, Sirs, that I am che firſt Man 
in the World for making of Fagots. 
VAIERE. Ah! Sir — 
SGANAREL. I ſpare nothing in doing em, antinaks 


| em after 4 manner that People have no reaſon to find 
fault with them. 


VaLlsRE. Sir, that's not the thing in Queſtion. 

 SGANAREL. But then I fell em oe ws and Two» 
pence a Hundred. 

VAIRERR. Pray don't let us talk of chat. | 
SGANAREL. 1 aſſure you J can't let them go for 


Vaiau: Sir, we know how things are. 
 SGANAREL. If you know how things are, you know 


that I ſell them ſo. 


VALEREB. Sir, this is jeſting, „ | 
SCANAREL, I do not jeſt, 1 bate any ching 


VAIERE. e eee pray now. 
ScANAREL. Yeu may get them at another Place for 


leſs, there! abe Fagots and Fagots : but for thoſe that I 
make — | f 


H 3 * 15 VALERSE. 
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- ++, Vautzs. He, Monſieur, laiſſans · là ce diſcours. 
:  SGARARELLE. Je vous jure que vous ne * Auriez 
pas, vil Fen gigi: un double. A . 
i | 


+. ScanartLLE. Non, en ws, vous en \ payerez 
* Je vous K. fincerement, & ne ſuis pas homme 
4 6 ſurfaire. 


VAIIIX. Fans. l, Monſieur, qu'une perſonne comme 
vous S amuſe à ces groflieres feintes, s abaiſſe à parler de 
la forte? Qu un homme fi ſcavant, un fameux médecin 

comme vous ętes, veuille ſe deguiſer aux yeux . 
* talens qu il a? 5 


ene "PTS. 02 $005 
VaLtrt. De grace, Monſieur, ne cies poi 
avec nous. 
„  SGANaRELLE. Comment! 
| Lucas. Tout ce eiporage ve fart de rian je "RO 
gen que je ſgavons. 

„  SGANARELLE. Quoi donc, que voulez-yous dire! ä 
Pour qui me prenez-vous? 4 
" VALERE. Pource que vousetes, pour un grand mddecin 
SGANARELLE. Medecin yous-meme; je ne le ſuis 

- point, & je ne Vai jamais tes. 
Vaults 2 part.] Voila ia folie qui le tient. [haut] 
Monfieur, ne veuillez point nier les choſes davantage; 
& nen venons point, s il vous plait, a * 9 
extremites. 

SGANARELLE. A quoi done? | 

VaAIEHRE. A de certaines choſes 8 marriꝭ 
SoanaxzrTLE. Parbleu, venez- en à tout ce qu il von 
plwGh⸗aira; „ pong & ne ſpais ce que von 

me voulez dire. 

VaLtre à part.] je vois bien qwil ſe faut ſervir di 
.remede. Sant. ner ve Excare/um coup, je vous pri 
7 * Tavouer ce que vous 

Leas. He tetegas,. ne lancipomes point anne, 

4 confeſſez a la franquette que vsetes medecin.. 
* San ARBIILE 2 be. age. 
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Various. Pray Sir, let us leave this Diſcourſe. 

SGANAREL, I ſwear to you, that you ſhall not have 
them, if you fall ſhort a Farthing of it. 

VAIERE. Oh! fy. © Bi N 

* SGANAREL, No, o my Conſcience, you ſhall pay 
that for * em. I ſpeak'fincerely, and am not a Man 
that would ask too much, 


ſelf with theſe groſs Diſſimulations, demean himſelf by 
talking in this manner; a Man fo learned, ſuch a fa- 
mous Phyſician as you are, be willing to diſguiſe him- 
ſelf from the Eyes of the World, and keep buried the 
fine Talents he enjoys ? 
' SGANAREL afide.] The Fellow's a Fool. 
VaILERE. Pray, Sir, don't diſſemble with us. 


>, 


' SGANAREL, What? 

Lucas. All this Hodge-podge bee nooght} Ide 
know what I do know. 
 ScanaREL. Well then, what would you ſay ? Who 

do you take me for? 
* VaIERE. For what you are, for a great Doctor. 
"= $Scaxarzr. Doctor your ſelf; I am not one, nor 
ever was. 

VALERE : afide. ] This is the Folly that poſſeſſes him. 
[abud.) Sir, don't be willing to deny things any lon- 
ger; aud let us not come, pray, to troubleſome Ex- 
tremities. 

ScanareL. To what? i 

VAL ERE. Tocertain things whictivie Bold be bery r 0 

SGANAREL. S'death come to what you pleaſe ; I am 
1 and don't underſtand bak you would 

at 

VAaLERE af. ] I fee plainly that we muſt make uſe 
of the Remedy. [aloud.] Sir, once more I defire you 
to own what you are. 

'Lvcas. And s Bobs, don't latterlammas it any lon- : 
ger, but confeſs vrankly that you be a Doctor. 

SGANAREL afide.] I'm mad MH 4 Vault. 


VaLERE. Should ſuch a Perſon as you, Sir, amuſe him- 
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Es "FR A quoi bon nier ce qu on ſcait? 


. Pourquoi toutes ces fraimes 1a ? A quoi ef 
cee que ga vous fart ? | 
 ScanarELLE. Meſſieurs, en un mot, autant qu'en 
Sr mille, je vous dis que je ne ſuis point medecin. 

Varixe. Vous netes point médecin? 
- SGANARELLE. Non. 

Lucas. V'n'etes pas médecin 7 

 SGANARELLE. Non, vous dis- je. 

-VaLtrs. Puiſque vous le voulez, il faut bien s'y 
reſoudre. [Illi prennent chacun un baton, & te frappent.] 

SGANARELLE. Ah, ah, ah! Meſſieurs, je ſuis tout 
ce qu'il vous plaira. 

VarfAE. Pourquoi, Monſieur, nous obligez- vous 2 
cette violence? 

Lucas. A quoi don nous bailler la peine de vous 
battre? 

VaIERE. Je vous aſſure que jen ai tous les regrets 
du-monde. 

Lucas. Par ma figus, 7 Jen fis fache franchement. 


 SGANARELLE. Que diable eſt ce · ci, Meſſieurs ? De 
grace, eſt- ce pour rire, ou fi tous deux vous extrava- 
Suez, de vouloir que je ſois medecin ? 

VaLtRE. Quoi! Vous ne vous rendez pas encore, & 
vous vous defendez d'etre medecin ? . 


SCANARELLE. Diable emporte, fi je le ſais. 
Tucas. II weſt pas v'rai que vous * ne 


ScanARE LLB. Non, la peſte m'etouffe. [ In. recom- 
mencent à le battre.] Ah, ah! He bien, Meffieurs, oui. 
puiſque vous le voulez, je "ſuis medecin, je ſuis médecin; 
apoticaire encore, ſi vous le trouvez bon. Paime mieux 
conſentir a tout, que de me faire aſſommer. 

Vaults. Ah! Voila qui va bien, W 1 je ſuis 
ravi de vous voir raiſonnable. | 
| ae PF 3 | | ; Lucas. 


2 4 


us. 


ee to ſee you're become reaſonable. 
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1 Where's the good of n what is 


known? 
Lucas. Wherefore all theſe Whimkies? What Ser- 
vice will this do you. 
| ScanaseL. Gentlemen in one Word, as well as in 
two thouſand, I tell you that I am not a Doctor. 

'VALERE.- Von are not a Doctor? 
. SGANAREL. No. 

Lucas. Y'an't a Doctor. | 

 SGANAREL. No I tell you. 

VaIEXB. Since you will have it, wemu betake our 
ſelves to it then. heytale each of em a Cudgel and thraſh him. 

_ SGANAREL.” Hold, hold, hold, Gentlemen, I'm what 
you pleaſe ? | 
: VALERE. Why, Sir, did you oblige usto this Vio 
ence ? 2 

Lucas. To what good did you make d us be at the: 
Pain to beat you ? 

VAIEAE. I aſſure you, that dd i with all the re- 


gret in the World. 


Lucas. By my Foith and vronkly, I did it with: 


Zorrow. | 
SGANAREL. What the 5 d'e mean, Sirs? Pray, 


is it out of a Joke, or are you both diſtracted, that you 


will have me to be a Doctor? 

VAIEREB. What won't you yield yet, and do: you 
deny that you are a Phyſician? 

S ANA RBB. The Devil take me if T am one. 

Lucas. E'nt it true, that you do underſtond * 
ſick. 
| ScanaREL. No, Plague choke | me if I do, 


begin to beat him again.] Hold, hold; well Gen 


Yes, fince you will have it fs I am a Doctor, I am 


a Doctor ; an. Apothecary too, if you think good; 1 


— chooſe to agree to every thing. than ſuffer my 
ſelf to be knock d o' the Head. | 
VALERE.: Ay, now things go well, sir z Pm tran-- 
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Lucas. Vous me boutez ia” jois an beer. quand 
vos vois parler comme ca. 
_-— Vat. * demande N toute mor 
- ame. 
Lues. Je vous demandons excuſe de la me 
Favons priſe. 
SCANARELLE 2 pore. ] Ouais Seroit-œ bien moi 
qui me tromperois, & n „ 
mien Etre appercu ? | 
VAIIREB. Monſieur, n een yas de 
*nous montrer ce que vous Etes, & vous verre, effure- 
- nent, que vous en ſerex ſatisfait. _ 
ScanarxtLLEe. Mais, Meſſieurs, dites- moi, ne you: 
 trompez-vous, point vous memes ? Eſt-il — _ 
que je fois 'medecin? | 8 
Lucas. Oui, par ma figue. 
= SGANARELLE. Tout de bon ? 
VAIHRE. Sans doute. 
--. SGANARELLE. Diable emporte, f je le marr 


Vartxz. Comment! Vous &tes le pls habile mede- | 


ein du monde. 
SGANARELLE. Ah! at 
.- Lucas. Un medecin qui a ne combicn 
.de maladies. gar — Fai 
SGANARELLE, Tudieu! 0 —» 

: Vatine. Une femme <toit tenue i, 
avoit fix heures; elle toit prete à enſevelir, lors qu'a- 
vec une goutte de quelque choſe, vous la fites cevenu; 

-$ mancher @abord par la chambre. | 
SGANARELLE. Peſte 
Lucas. Un petit enfant de douze ans ſe laiſſit hot 
r de quoi il eut la tete, les jambes, 

e les bras caſſes; & vous, avec je ne ſcais quel ongu- 

ent, vous fites qu auſſitöt il ſe relevit fur * n & 

den fut jouer à la ſoſſette. 

' SGANARELLE. Diantre! $a 

VaLHR E. Enfin, Monſieur, vous aurez ; contentement 
avec nous; & vous gagnerez ce que vous voudrez, en 


vous laiſſant conduire „ vous mener. 
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je Boas. You give me a Heart full of Joy to nee vo 
talk in this Monner. 
non i VaLEAR. I ask your Pardon with all my Soul. 


que Lucas. I demand excuſe for * Liberty le have 
' Wh taen | 
moi Soares afide. ] Whu, have I really deceived my- 
ſans ſelf then, and am I become a Doctor without knowing 
it? | 
de VaLere. You ſhall not repent, Sir, diſcoverin to 
are- WH us what you are; and you'll r ſee that you'l] be: 
: fatisfy'd for it. | 
70s SCANAREL. But, Dradomen; tell me, don't you de- 
are eie yourſelves? Is it very ſure that I am a Pocbor pꝰ 


Lucas. Yes, by my Foith. 

SGANAREL. In good earneſt? 

VALERE.. Undoubtedly. 

ScANARE L. The Devil take me if I knew it 

VaIEBRE. How! You are the moſt _ Parkes: 
in the World. > 
 ScanakEL. Ay! Ay 

Lucas. A Doctor, That has healed 1 e not 
how many Ailments. | 

_ ScanaREL. O Dear! - 9 


ily VaLERE. A Woman was taken for dead ſix Hours, 
u- ſhe was juſt ready to be buried, when with one Drop 
enir, I of a certain Thing you brought her to Life again, and. 


made her walk immediately about the Room. 
SGANAREL, The Plague I did! 
Lucas. A little Lad of a dozen Year old; fell 


hoir i 

bes, from the top of a Steeple, whereupon a had his Head, 

ngu Lags, and Arms broaken; and you, with I know not 
, what Nointment, made en ſoon ſcramble up on * 


Feet, and ſcour away to play at Chuck. 
So AN AREL. The Devil! 
Vauers: In ſhort, Sir, you ſhall have Satisfaction 
with us z and you may gain whatever you will, if you'll but 
* us to conduct L to where we want you. So- 


4 


A * 
. 
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- SCANARELLE. Je gagnerai ce que je voudrai 2 
VATIRRB. Oui. 
Scan AAR ELLE. Ah! Je ſuis médecin ſans contra. 


je Pavois oublié, mais je men reſſouviens. De quoi 


eſt-il queſtion? Od faut - il ſe tranſporter? 

VaI ERB. Nous vous conduirons. Il eſt queſtion 
Taller voir une fille qui a perdu la parole. | 

SGANARELLE. Ma foi, je ne Pai pas trouvee. 

"'Valtre à Lucas.] 1 — a rire. [A Sganarelle.] 
Allons, Monſieur. 

'  SGANARELLE. Sans une adds medecin ? 

VaLltrs. Nous en prendrons une. 

SCANARELLE preſentant ſa bouteille à Vallre.] Te- 
EN vous. Voila od je mets mes juleps. [ Puis ſe 
tournant vert Lucas en cracbhant.] Vous, marchez la- 
deſſus, par ordonnance du medecin. 

Lucas. Palſanguenne, vlà un medecin qui me plait; 


— rouſira, car il eſt bouffon. 


Ce NIE << P&C) 


HASTE: U. SCENE L 


oo. VALERE, LUCAS, JAC- 
QUE LINE. 


tp VAIIHAE. 
ul. Monficur, je crois que vous ſerez ſatis- 


fait; &nous vous avons amené le plus grand 
A medecin du monde. 

Lucas. Oh, morguenne, il faut tirer 1'6- 
ehelle apres ceti-la ; & tous les autres ne ſont pas daig- 


nes de li dechauſſer ſes ſoulics. 


VAIIERE. Ceſt un homme qui a fait des cures mer- 
veilleuſes. 
Locas. Qui a gari des gens qui ẽtiant morts. 
Veri. II eſt un * . comme je vous 
ai 


nt. 


SCANAREL. I may ogy whit 1 will * 1 = 

VaLERE. Yes. 

- SGANAREL, Oh! Tm a Doctor without Dittes L 
had forgot it, but T remember it now. What's the 
Affair? Where muſt I tranſport myſelf to? | 

VAILERE. We'll conduct you. The Affair is to go. 
ſee a young Lady who has loſt her Speech. 

SGANAREL.. Faith I have not found it. 

 VALERE #0 Lucas. ] He loves to joke. L Seanarel. ] ; 
Come, Sir. - . 

SGANAREL. Without a Doctor's Gown? 

VaLERE. We'll procure you one. 

SGANAREL offering his Bottle to Valere.] Do you 
hold that: That's where I put my Julep. (then turns 
towards Lucas and ſpits.) Walk you over that by. Pre- 
ſeription of the Door. 

Lucas. By the Maſs this is a Doctor that 000 
me; I believe that he'll ncceed, he” 8 1 a merry 


F ellow. — 


FOO 
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AE. SCENE 2 


GERONTE, VALERE, LUCAS, FAC- 
QUELINE. _ 


| VALERE. 
2202 ES, Sir, I believe you will be ſatisfied ; fir 
Id we have brought 17 the greateſt Phyſician 
iin the World. 
Lucas. Adzſooks, none can be better; all 
the — be not ner, to clean his Shoes for'n. 


VALERE. "Tis one who * done marvellous Cures. | 


Lens Who has heal'd Folk that were dead. 
VATEREB. He's a little whimſical as I told 9 
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| 3g = dit; &, par. fois, ii a des momens od ſon. eſprit uc. 
chape. & ne paroſt pas ce qu'il et. 


> 
— — * 
— * * — _— — 


A aner avec Tinſirmité quelle a? Et, lorqque 


LX ä — M. renn Tri. 


- Lycas, Oui, il aime à bouffonner; & Pan diroit par 
fois, new ben deplaiſe, q quil a quelque petit coup de ha- 
che à la tete. © 

VaLISE. Mais, dans . ſcience ; 


E, bien ſouvent, il dit des choſes tout à- fait relevees. 


Lucas. Quand il $'y boute, il parle e drait 
comme s il liſeit dans un livre. 


. TD Sa reputation s eſt den ripandue 3 ici; & 


tout le monde vient à lui. 


- GteronTE. Je meurs d' envie de le voir 3 faites-le- 
moi vite venir. | 


VaIIIE. Je W 


SCENE II. 


| GERON TE, JACQUELINE, tycas: 
7 JacQveLing. 


AR ma fi, Monkees, ceti=ci fera hls 5 ce 
qwant fait les autres. Je penſe que ce ſera que- 
uſh queumi; & la meillure medegaine que Van pourroit 
bailler à votre fille, ce ſeroit, ſelon moi, un biau & 
ban mari, pour qui elle eat de Famiquie. 2 

GironTE. Ouais, nourrice ma mie ! Vous vous me- 
lez de bien des choſes. 

Lueas. Taiſez-vous, notre minagere Jacquelaine ; ce 
weſt pas à vous 2 bouter 1a votre ne.. 

'JacqQuELINE. Je vous dis & vous douze, que tous 
ges medecins n'y feront rian que de liau claire; que 
votre fille a beſoin d autre choſe que de ribarbe & de 
ſene, & qu'un mari eſt un — qui garit tous les 
maux des filles. 1 


_ GrrowTs. Eſtelle en etat maintenant qu'on Sen 


Jai 
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dbe Mock -Doe ron. 
and ran there are times when his Benſes Fi 
the flip, and he does not appear to be what he is. 
Lucas. Yes, a loves to play the Wag; and Pith 
chey do fay, no offence, that a have bad a ſmall knock 


o' the Crown with an Ax. 
VAE. But he's all Skill at the bottom; and he 
often ſays things extremely ſublime. 

Lucas. When a gives his Mind to't, a talks as vine 
— as tho'f a read in a Bot. 


VaLERE. His Reputation is already ſpread — 
here; and r 


GRRoNTE. I've a vaſt deſire to ſee him 3 bring him 


to me immediately. 
VaLzre. I'll go look for him. 
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SCENE II. | 
GERON'TE, JACQUELINE, LUCAS, 


JacQuELInE. 
— Trath, Zir, This will do juſt what the 
others ha* done. I'ſe believe that he'll be fo 
— ſo bad; and the beſt Phyſician you can gee 
your Daughter, according to my Notion, is a good 
— — for whom ſhe has a Kindneſs. 
_ GzronTE. Good lack, . Nurſe, you med- 
dle with many things. 
Lucas. Hold your Peace, our Huſwife — 
it don't belong to you to thruſt in your Noſe there. 
Jacavs Liz. I tell you, and both o'ye, that all 
theſe Phyſicians will do her no more good than a 


Glaſs of fair Water; that your Daughter has need o 


ſomewhat elſe than Rhuburb and Zena ; and that a 
Husband's a Plaſter which cures all the Ailments of 


young Women. - 
GrronT®. Is ſhe in a Condition now, that any 


one would burthen himſelf with her with the Inlay 
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| Lucas frappant, & chaque phraſe qu'il dit, ſur. Tepauk 
— | | | VVV 


ai <te dans le deſſein nenen ue veſtelle pas op: 
pole I mes volones 5 

JacqueLins. Je le crois dimi, vous li voulien bail. 
1 eun homme qu alle naime point. Que ne preniais- 
vous ce monſieu Liandre qui li touchoit au cœur? Alle 


- Auroit-<te fort obeifſante ;_ & je m' en vas gager qu'il la 


prendroit li, comme alle ef, f vous la li vouliais don- 
NET. 
' "GtronTs. Ce Leandre n'eſt pas ce quiil bus fat ; 
ma pas du bien comme l'autre. 

JacqueLing. Ila eun oncle qui eſt fi riche, dont 
Al eft heriquie. 

' GixonTs. Tous ces biens à venir me ſemblent au- 


tant de chanſons. Il neſt rien tel que. ce qu'on tient ; 
& Ton court grand riſque de s'abuſer, lorſque Ion 


compte ſur le bien qu'un autre vous garde. La mort 
n'a pas toujours les oreilles ouvertes aux vœux & aux 
prieres de meſſieurs les héritiers; & Pon a le tems 
avoir les dents longues, lorſqu' on attend, pour vivre, 
Te trepas de quelqu'un. 
JacapzTixE. Enſin, Pai toujours oui dire qu'en 
maringe, comme ailleurs, contentement paſſe richeſſe. 
Les peres & les meres ont cette maudite coutume, de 
demander toujours qu a-t' i & qua- Felle? Et le com- 
pere Piarre a marie ſa fille Simonette au- gros Thomas 
pour un quarquie de vaigne qu'il avoit davantage que 
e jeune Robin od alle avoit boute ſon amiquie ; & via 
que la pauvre criature en eſt devenue jaune comme eun 
"coin, & n'a point profite tout depuis ce tems - li. Ceſt 
un bel exemple pour vous, Monſieu; on n'a que ſon 
Plaifir en ce monde, & j aimerois mieux bailler a ma 
Alle eun bon mari qui li füt u que toutes les 


een 


14 Sinonre; peſte! Madame la nourrice, comme 
vous degoiſez ] Taiſez- vous, je vous prie, vous pre- 
nen trop de ſoin, & vous echauffez votre lait. 
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be has? And when I had a Deſign of marrying her, 
did ſhe not oppoſe my Intentions? _ 
JacqQuELINE. I believe ſo truly, you wou'd a given 
her a Mon ſhe doan't like. Wherefore did not you 
not offer her this ſame Mr. Liander, who has gotten 
her Heart? "She'd been mighty obediant, and. PII wa- 
ger that he'll take her as ſhe is, if yow'd but give her 
to him. : 
| Grnonrs, This Leander is not the Man ſhe muſt 
have; he has not the Wealth which the other has. 
JacquELIns. He has an Nuncle that's mortal _ 


whoſe Heritage a is to be. 


GerowTe. All theſe Riches to come, appear to-tne as 
mere Songs. 'There's nothing like what People are in 
Poſſeſſion of; and we run a great Riſque of being cozen d 
when we reckon up Riches which are kept for us by 
others. Death Toes not always open Ears to the Wiſh- 
es and Prayers of your Gentlemen Inheriters, and 
they have time to be ſharp ſet, whe wait for ſomebody's 


Deceaſe before they can eat. 


 JacqQuELINE. In ſhort, I've * heard ſay, that 
in Marriage, as in other Affairs, Contentment is be- 
yond Riches. Vathers and Mothers ha the curſed 
Cuſtom of asking allway, what han he, and what han 
ſhe ? And Gaffer Piarre has married his Girl Simonnet- 
te to fatt Tummas, becauſe a had a ſcrap of a Vine- 
yard more than young Robin, where ſhe had placed. 
her liking ; and there the poor Creature is gone as 
yallow as a Quince, and has gotten nothing all the 
whoile. This is a foin Example for you, Zirz folk 
have nothing but their Pleaſure in this World ; and I 
ſhould rather chooſe to gre my Girl a good Husband, 
that was agreeable to her, than all the Incomes o 
the Country. | 

GERNE. Plague! Mrs Nurſe, how you — 
hold your Peace pray; you take too much trouble on 
you, and will overheat your Milk. 

Lycas friting Gerome on the Shoulders at the end of 


__ every. 
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14 A: = tai-toi, t es eune bete, 
Monſieu n'a que faire de tes diſcours, & il ſgait ce 


4 à faire. | Mele-toi de donner A teter a ton 4 


© fans tant faire la raiſonneuſe. Monſieu eſt le pere de ſa 
alle; & Yeſt bon & ſage pour voir ce qui Ii faut. 


GzronTe, Tout doux. Oh ! Tout doux. 

Lucas frappans encore fur Pipaule de Geronte,] Mon- 
"Rag je veux un peu la mortifier, & li apprendre le reſ- 
pet qu alle vous doit. 

GERONTE. Oui; mais ces geſtes *. ſont pas né - 


A Te 3 
*. | — 7 . —— #.,4 
= I a { AV My IA 1 SAT 


VALERE, SGANARELLE, GERONTE, 
f LUCAS, JACQUELINE,| 


VALERE, 
Onſieur, Preparex-yous. Voici notre medecin 
n Entre. 

. — a Hike} Monſieur, je ſuis ravi de 
yous voir chez moi, & nous avons grand beſoin de 
SGANARELLE en robe de ere avec un chapeau des 
eee Hippocrate dit. . que nous nous couv- 

- Gdnours, Hippocrate dit cela ? 

- SGANARELLE, Oui. 

- GitronTe, Dans quel chapitre, il vous plait ? 

SGANARELLE. Dans ſon chapitre . . . , des chapeaux. 
1 Puis qu? Hippocrate le dit, il le faut 


| BGANARELLE. Monkeur le médecin, ayant appris les 
merveilleuſes choſes . 

GtronTe. A qui parlez-vous, de ym ? 

© STANARELLE. A vous. 4 - 
"ED | | GironTE. 


N Hrn 


it 


Me Mock - Doc ro- 


every — hold your Tongue, you are 
an impartinont Huſwife. Maiſter ha nothing to do 
with thy Preachments ; he knows what a mun do. 
Mind to gee your Child the Breaſt, without being ſo 


much upon the Reaſonous. Maiſter is his Daughter's 


Vather, and he's a good Mon, rr hey. and 


knows what to do in the Caſe. 


GEroONTE. Oh ! Softly, ſoftly. 25 
Lucas friking Geronte] on the Shoulders again. ] Sir, 


Pl mortify her a bit, and learn her the n ſhe aws 


you. 
GERONTE. Yes, but theſe Actions are x not neceſary. 


8. GEN . I 


VALERE, SGANAREL, GERONTE, 
"LUCAS, JACQUELINE. | 


„ VALERA. 
I R, prepare yourſelf, this is your Dogtor, that's 
coming in. 
GERONTE to Sganarel.} Sir, Pm wanſported to ſee 
you at my Houſe, for we have 2 occaſion wor you. 


| 1 in a A Greg with a high 
crowd Hat. ] Hypecrates ſays, — let's both be cover'd. 


ne Does Hypocrares Fla 10 ? 
SGANAREL., Ves. 
GzxonTE. In what Chapter pray? 
SGANAREL., In his Chapter——upon Hats, 
; GeroNTE. Since Hypocrates ſays ſo, it muſt be 
one. 
SO ANAREZL. Mr. Doctor, having aber Ws 
2 things _ 
SON E. Who do you ſpeak to, pray? 
SGANARE Lo To you, '* GenonrT®, 


a ct 7 1 —— 
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£4 Le Mapzem Maren Lor. 
.  GironTs, je ne ſuis pas médecin. | 


 SGANARELLE. . medeci. 4 | 
 GzrzonTE. Non vrayment. . "BE "BIRT > | 
| 


1 Tout de bon? 

+ GzroNTE. Toutde. bon. [Sganarelle prend an baum 

SeanazzIII. Vous tes. medecin_ maintenant je | 
mai jamais eu autres licences. 

Gn A Valtre.] Quel diable dhomme m aver- 
vous 1a amene ? 

 VaLtRE. Je Vous ai bien dit que toit un medecin 


" GtronTe. Oui; mais je 1 | promener | 
avec ſes goguenarderies. 
Lucas. Ne prenez pas garde 2 ga, Monſieu, ce 
f "weſt que pour rire.. 
GiroNTE, Cette Cette 


„ ScanartELLE. Monſieur, je vous demande pardon 
de la liberté que Jai priſe. 
_ GzronTE. Monſieur, je — iner. 
- SEANARELLE. Je ſuis Achs 
 GtzronwrTs. Cela weſt rien. 
| SGANARELLE.. Des coups de baton . 
_GtronrTs. II n'y a pas de mal. 
| SGANARELLE, Que J'ai eu Ihonneur de vous don- 
ner. 
4 Gizonrs. Ne parlons plus de cela, Monkeur, j 
une fille qui I oe pop <omngs mips, 


> rallerie ne me plait Pas. 


| SCANARELLE. Je ſuis ravi, Monſieur, que votre 
fille ait beſoin de moi; & je ſouhaiterois de tout mon 
coeur, que vous en euſſiez beſoin auſſi, vous, & toute 

votre famille, pour vous temoigner l' envie que Fo de 
vous ſervir. 


Storz. Je vous ſuis oblige de ces ſentimens. 


-ScanartELLE. Ja aſſure que cen du mille | 
de mon ame que je vous parle. | m 


hand 


Gunonre. 1 am not a Doctor. 

SGANAREL.,” You are not a Dodur ? „ 

GeroNnTE. No indeed. | | 
SCANAREL. Seriouſly? 7 

GeroNTE. Seriouſly. [Sganare] takes a Culget a and” 
deaf Geronte.] Oh! oh ! oh! 

SGANAREL. Now you are a Doktor then, I had n ne- 
yer any other Licence. 

—— to Valere.] What Deril of a Fellow 
have you brought me here? 15 7 
AY in 1 told you joſtly chat twas a Droll Doftr, 


* Canons, 1 but I ſhall — him a going with 

his Drolle 7. 
Lucas. Don't mind this, Maiſter, "is only for a + 

Joke. 

GeRONTE-. This kind of Joking does not pleaſe 

me. f 

SCANAREL, Sir, 1 ak Pardon for the Liberty Tus 

aken, 

GERONTE. Sir, your Servant. 

SGANAREL, Tm ſorry — 

GERONTE. *Tis nothing at all. | 

SGANAREL, For the Strokes of the Culgel— | 

GERoNTE. There's no harm. 

SGANAREL, Which I've had the Honour to give 

ö you, 5 

GERoNTE. Let us talk no, more of that. I have 

3 Sir, who is fallen into a ſtrange Dif- 


SGANAREL. I'm rejoic'd, Sir, that your Daughter 
as need of me; and I wiſh with all my Heart that you 
had the ſame Occaſion likewiſe, you and all your Fa- 
mily, that T might manifeſt the deſire I have of ſer. 
ving ou. 
GERoNTR. I'm oblig'd to you for your good | 
{ Wiſhes. 
" I $Scanaxer. I affure. you 'tis from the bottom of 
my Soul that I ſpeak. it 7 =_ 
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1 oo Je wen yas voir un peu er av'ell fait, | 


Etre le petit poupon fortune qui tetat le lait de vos bon- 
nes graces. II lui porte la main ſur le ſein.) Tous mes 


2. 
Gx. Ceſt trop d honneur que vous me faites. 
SGANARELLE. Comment re fille ? 
GfronTE. Lucinde. 
SCANARELLE. Lucinde ! Ah! Beau nom i medics 
enter Lucinde ! th 


ananetie, Qui eſt cette grande femme la? 
Gizxonzte. C'eſt la nourrice d'un petit enfant que 
Tai. IT | 


M% 
Cas 4 4 


Ne Iv. 
SGANARELEE, JACQUELINE, L Y- 
1 . 
|  SGANARELLE A part. „, 
de! Le joli meuble que voi]! Ah! Noni, 
charmante nourrice, ma medecine eſt la tres-hum- 


. 
4 


ble eſclave de votre nourricerie, & je voudrois bien 


remedes, toute ma ſcience, toute ma capacité eſt a vo- 
tre ſervice; &. 29 


Lucas. Avec votre permiſſion, monſieu le andlecd, 
laifſez-13 ma femme, je vous prie. 


SGANARELLE. Quoi! Elle eſt votre ferame ? 
Lucas. Oui 


SGANARELLE. Ah! Vn je ne f cavois Pas 
cela, & je m'en rejouis pour l'amour de un Ts Fancy, : 


| [1 fait ſemblamt de nei cio fer Loan; embraſſ 5 


_ da nourrice..) 
Lucas tirant Sganarelle, & remdttiant entre lui & F 


1 he femme.) Tout doucement, sil vous plait. 


\$canarzLLE. Je vous affure que je ſuis ravi que 
vous ſoyez unis enſemble. Je la felicite d'avoir un mari 
e eee * _ rae 


2 2 „ 
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_ GE8RONTE...' Tis too great an Honour you do me 
SGANAREL. What is your n ug Name ? | 
 GrronTE. Lucinda. 

ScanaReL. Lucinda! O] a charming Name to at” 
the Doctor on! Lucinda / ; 

GERONTE. I'll go and fee a little whats ſhe's 4 
„ 
SGANAREL., Who is that jolly Dame there? 
_ GeKoNTE, She's Nurſe to a young Child of mine. 


SCENE IF; 
SGANARE L. DN LU. 


CAS. * x” OBESE LES an. 


 _  SGANAREL afide. 
Life! What a lovely piece of Stuff it is! Nurſe ! y 
Charming Nurſe, my Doctorſhip is the very 
humble Slave of your Nurſeſhip, and I heartily wiſh I 
were the happy Bantling that ſucks the Milk of your 
good Graces. | Putting his Hand on her Bojom.] All 
my Medicines, all my Skill, all my Capacity is at 
Sevice, and 

Lucas. With your Leave, Mr. Doctor, pray now. 
let alone my Wife. 

SGANAREL. What, is ſhe your Wife? 

Lucas. Yes. 

ScANAREL. Hah! I did not know it * Pe am 
rejoic'd at it out of Love to you both. 9 
if be avould embrace Lucas, embraces the anf. | 


Lucas drawing Sganarel away, and fephing F Rag 
tween him and bis Wife.) Softly, an you pleaſe. 

' SCANAREE, I do aſſure you that I'm everjoy'd at 
your being join'd together. I. congratulate her on ha- 
ving dach a abends you; and I congratulate 2 


— 
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me i belle, i ſage, & ſi bien faite comme elle eſt. [7 
encore ſemblant d embraſſer Lucas, qui lui tend tt 
_ bras ; W paſſe os & embraſſe encore la Rourric, 


kk. % | oc AA 


Lack he tirant encore. ] He, tetigue, Fe: tant de 
complimens, je vous ſupplie. 

SGANARELLE. Ne voulez- vous pas que je me rejou- 
iſſe avec vous d'un fi bel aſſemblage? 

Lucas. Avec moi, tant qu'il vous plaira ; 3 mais, 
avec ma femme, treve de farimonie. 

SGANARELLE. Je prends part egalement au bonheur 
de tous deux. Et, ſi je vous embraſſe pour vous te- 
moigner ma £31 je Tembrafſe de meme pour lui en 
tEmoigner auſſi. —-— U continue le meme jeu. 

Lucas Ie tirant four la troifieme fois.) Ah! Vartigue, M 
monſieur le medecin, que de lantiponages ! 


FS ACSAUT EY SC SYD)Y 
S CEN E V. 


GERONTE, SGANARELLE, LUCAS, 
JACQUELINE. 


GtRONM TRE. | 
Onſicur, voici tout-a-Pheure ma fille qu'on va 
vous amener. 
"SCANARELLE, Je Fattends, Monkicur, avec toute ln 
médecine. | 
'GxzroNTE. Od eſt-elle ? | * 
SCANARELLE /+ touchant I La dedans. 
G#xonTE.. Fort 
| S6anaRBLLE.: Mais comme je W. intéreffe I toute 
| votre famille, il faut que i' eſſaie un peu le lait de votre 
nourrice, & que je viſite ſon ſein. 
Lucas i tirant, & lui faiſant 4 4 pironette. 
Nanain, nanain, jen avons que 
" SGANARELLE. C'eſt Voffice du m6decin de voir les 
| 99 34 
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Lucas. Ini 
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on having ſo handfome a Wife, one ſo diſcreet and ſo 
well made as ſhe is. [He makes again as if be would 
6 enbract Lucas, and flipping under his Arm, embraces the 

' Locke drawing bim away again} 'Sbobs not ſo 
many Complamants, I beſeech ye! 8 

SGANAREL. Would not you have me rejoice with 
you for ſo lovely a Conjunction? 

Lucas. With me as much an you d but for- 
bear Sarimony with my Wife. 

SGANAREL. I take an equal Part in both your 88 
Fortunes; and if I embrace you to witneſs my Joy to 
you, I embrace her to witneſs the ſame to her. 

[Continuing the ſame Aion, 


ue, Lucas drawing him away the third time. ] Jy 
ur. Doctor, W 1 
8 


22 VOY SA ASCE RL EDI RAE 29 
S S "NE V. 


'  cERONTE, $SGANAREL, LUCAS, 
JACQUELINE. | | 


SG A GUY R. 
JEN they'll bring my arts u to you imme. 


SCANAREL. 1 attend her, Sir, w wich al the Power of 
GxRONTE- Where ike? | | 
| SGANAREL touching his Forehead. ] Within bee. 
ute GRRONTR. Mighty well. | 
tre ScanaREL. But as I am concern'd * all . 
muß I muſt make a Trial a 2 8057 Nurle's Wii . ; 
e.] and viſit her Breaſt. 
Lucas drawing him away; and wobithing bim round ] 
les MW Nayh, nayh, I 3 want that to be done. 
SGANAREL, Tis the Office of a Dor to inſpe& 
into the Nipples of Nurſes. 
0 * o 1. IV. * 5 Lycas. 


14194 Le Menecin Maronk Lot. 


dis tons les regrets du monde, n elle venoita mourir. 


RX 


une malade qui melt pas tant degoutante, & je -tiens 
.qu'un homme bien ſain s en accommoderoit aflez. 


\ rire le malade, Ceſt le meilleur figne du monde. {2 L. 
:cinde.] He bien, de quoi eſt-il 7 3 
Daene mal que van ſens? ® 


Lucas. II gnia office qui quienne, je ſas votre fer. 
Vm. 

| ScaxarELie. Astu bien Ia hardiefle de r'oppoſe 
au médecin? Hors de la. 

Lucas. Je me moque de ga. 8 

SGANARELLE en Je gardant de trauert. ] Je te don- 
nerai la fievre. | 

JacQueLinE prenant Lucas par le bras, (& lui fai. 
ant faire aui Ia piruuatie.] Ote-toi de 1a auſſi. Eft. 
de que je ne ſis pas aſſen grande pour me déſendre 
moi-mene, s il W qui ne foit pas 
à faire? 

Lucas. Je ne veux pas qu'il te tate, mol, 

 SGANARELLE, Fi le vilain, qui ef qo de fa 


GironrE. Voic ma fille. 


Ss CENE VI. 
LUCINDE, GERONTE, SGANARELLE | 
VALERE, LUCAS, JACQUELINE. 


 SGAWAREL'LLE, 
4 


S8 T-ce 1a la malade ? 
GtronTE. Oui. Je mai quell de fille '& Jaw 


SCANARELLE. Qu'elle Sen garde bien. Il ne faut 


pas qu'elle meure fans Pordonnance du medecin. 


GinonrR. Allons, un fiege. 
SGANARELLE affis entre Gironte & Lucinide.] Voit 


GtronTE. Vous Pavez fait rire, Monſieur. 
+ SeanartLLE. Tant mieux, lorſque le medecin fait 


1 . 
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ho 3 Be't your Office how twill, I'm your Zar- 
k vant for that. 
for SGANAREL. Haſt thou really the 3 to con- 
tradict a Phyſician? Out there. 
Lucas. Pie laugh at that. 
n- SCANAREL _ askew at him.] PI give thee a 
Fever, 
21 JacqueLineg faking Lucas by the Arm, and whish- 
on. ig bim round. ] Get thee gone hence; am not I big 
dre enough to defend my ſelf, if he does any thing to me 
pas that he ſhould not do? 
Lucas. I won't have him meddle with thee. 
„ Fy on the Raſcal, he's Jas. of his 
1 
by GERONTE, Here's my Dang 
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LUCINDA, GERONTE, 8SGANAREL, 
VALERE, LUCAS, JACQUELINE. , 


F SGANAR EU. 
8 this the ſick Perſon ? 

GeronTE. Yes, I've no Daughter but ſhe, and 1 
Gould be in the utmoſt Grief were the to die. ; 

SGANAREL. Let her take great Care of that ; the 

muſt not die without the Doctor's Order. 

GERONTEB. A Chair, here. 

SGANAREL fits. betaveen Geronte and Lacs This 
| is a Patient who is not ſo very diſtaſteful and I hold 
that a Man in good Health might make a ſhift well 
enough with her. wy 

GeronTs. You have made her laugh, Sir. 

Toe 5, So much the better, when the Doctor 
makes the Patient h, tis the beſt Symptom in 
| the World. [to La Well, What 5 Caſe ? 
| TY e whats the, Alone W feel; 

103. Ts LvCInDAs 
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Lucinpe portant ſa main & ſa bouthe, 2 /a tte, te 
feus fon mention.) Han, hi, hon, han. 


ScAxNAREL LE. He ? Que dites-vous ? f 
_ Lycinps continuant les memes geftes | Han, hi, hon, 
han, han, hi, hon. | 
 -SGANARELLE. Quo? 
- Lucinpe. Han, hi, hon. | 
__SGANARELLE. Han, hi, hon, han, ha. Je ne vous 
entends point. Quel diable de hangage eſt-ce 1a ? 
GtronTE. Monſieur, Ceſt 1a fa maladie. Elle eſt 
_ devenue muette, fans que juſqu' ici on en ait pu ſcavoir 
la cauſe, & c'eſt un accident qui a fait reculer ſon ma- 
SCANARELLE. Et pourquoi ? 
"GxtroNTE: Celui qu elle doit epouſer, veut attendre ſi 
— Pour conclure les choſes. 


SAN AR ELLE. Et qui eſt ce for Ia, qui ne veut pas 
| fa femwe ſoit muette? Plit a Dieu que la mienne 
eũt cette maladie! je me garderois bien de la vouloir t 


Ginonrs. Enfin, Monſieur, nous vous prions d'em- 
 Ployer tous vos ſoins, pour la ſoulager de fon mal. e 


, » ScanAarELLE. Ah! Ne vous mettez pas en peine 
Dites-moi un peu, oe mal W beaucoup ? | 


._ -GtEronTe. Oui, Monſieur. 

I SGANARELLE., Tant mieux. Souris de * 

douleurs ? 
GtronrTe. Fort grandes. 

ScanAREBLE. Ceſt fort bien fait. Va-telle 0 
vous ſcavez? 

GzronTE. Out. 

SGANARELLE. Copieuſement ? 

GteronTE. Je n'entends rien à cela. 

SOANARELLE. La matiere eſt- elle louable ? 


on, 
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Loma putting ber Hand to her Mouth, Head, 
and under ber Chin.) Han, hi, hon, han, 


© S6anarteLt. Hey! what d'e ſay? 
Lvcixp continuing the fame Motions. ] Han, hi, hon, 
han, han, hi, hon. 
SGANAREL. What? 
Lucinpa. Han, hi, hon. | 
SGANAREL, Han, hi, hon, han, ha. I dont un 
derſtand you. What the Duce of a Language is this ? 
GzroNTE. That's her Diſtemper, Sir: She's become 
dumb, and we have not yet been able to find ont the 
Cauſe of it; which Accident has occaſioned her Mar- 
riage to be retarded. 
ScanargL. Why ſo? | 
GROW TE. He whom ſhe was to marry, would wait 


till ſhe was cur'd, before he'd bring things to a Conclu- 


ſion. 
Scan AREL. And who is this Sot, who would not 


have his Wife dumb? Would to Heaven that mine had 
the ſame Diſeaſe! I ſhould take ſufficient care not to 
have her curd. 

GeronTs. In ſhort, Sir, we muſt entreat you to 
employ your utmoſt App! cation to alleviate her Il- 
neſs. 

ScanaRet. O! don't put yourſelf in pain abvuts it, 
But tell me a little; does this Illneſs opprels her very 
much ? 

GERONTE. Yes, Sir. 

SGANAREL. So much the better. Dogs ſhe feel any 
great Pains ? | 

GERONTE. Very great. 

SGANAREL, That's mighty well. Does ſhe go you 
know where? 

GreronTs. Yes. 

_ ScANAREL. Plentifully? 


GERO E. I know nothing of that 


SGANARE L. Is the Diſcharge laudable? 
| OS | 
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| © Gtrdnrs. Je ne me connois pas à ces choſes. 
| SGANARELLE A Lacinde.] Dotinez-moi votrebras. 


[4 Ge#rente.] Voila un pous qui marque que votre fille - 
GtronTe. He, oui, Monfieor, Ceſt 18 fon mal, 4 


vous avez trouve tout du premier coup. 
SGANARELLE. Ah, ah! 
een k. Voyez comme il a devine fa ma- 
| | dl 2 | S 
SS aANAREL LZ. Nous autres grands médecins, nous 
connoiſſons d' abord les choſes. Un 4 auroit ete ly 


- embarraſſe, & vous eùt été dire, c'eſt ceci, c'eſt cela M ” 
mais moi, je touche au but du premier coup, & je vous fo 
apprends que votre fille eſt muette. 8 
.- G#roNTE. Oui; mais je voudrois bien que vous me 
puſſiez dire d où cela vient. 255 18 

SCANARELLE. II teſt rien de plus aiſle. Cela vient 0 
de ce qu elle a perdu la parole. 
GzronTs. Fort bien; mais la cauſe, &il vous platt, * 


qui fait qu'elle a perdu la parole ? 
SGANARELLE: Tous nos meilleurs auteurs vous di- 0 
ront que c'eſt empechement de action de fa langue. 
GEeroOnTE. Mais encore, vos ſentimens fur cet 
empschement de action de fa langue? 
>— - SGANARELLE. Ariſtote, la-defſus, dit. . . de fort 
 GtronTE. Je le crois. 

SCANARELLE., Ah! Ceetoit un grand homme ! 

. Gtron'rE. Sans doute. 


 SGANARELLE. Grand homme tout-a-fait ; un hom- rr 


me qui ẽtoit plus grand ¶ l vant ſon bras depuis le coude.] 5 
que moi de tout cela. Pour revenir donc à notre . 
raiſonnement, je tiens que cet empechement de action A 
de ſa langue eſt cauſe par de certaines humeurs, qu'en- ae 
tre nous autres ſcavans, nous appellons humeurs pec- 
cantes; C eſt- A- dire... hutneurs peceantes; d'autant 7 


que les vapeurs formees par les exhalaiſons des Influ- 
ences, qui sé'lévent dans la region des maladies, ve- 


Is. 
lle 


% - GW” WW waa 4 
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Grof. I'm not skill'd in thoſe things. 
SGANAREL to Lucinda] Give me your Arm. 2 Ge- 
ronte.] Here's a Pulſe which denotes that your Daugh- 
ter is dumb. g 

GkRONTE. Why truly, Sir, that's her Diſeaſe, you 
have found it out all at the firſt Touch. | 


ScANAREL. Ay, ay! 
JacquELine. Do but zee how a has divoin Cher 


Ailment. 

SG ANAREL. We great Doctors know things 1 
ſy. An ignorant Fellow would have been puzzl'd, 
and would have told you *tis this, and *tis that; bur 
for my part, I hit the Nail on the Head, the very firlt 
Stroke, and acquaint you that your Daughter i is dumb. 

GeronTE. Yes; but I ſhould be glad that you 
could tell from whence that came. 

SCANAREL. There's nothing more eaſy. It came 
from hence, that ſhe has loſt her Speech. 

GzronTe. Very good? but the Cauſe, pray, which 
made her loſe her Speech? 

SGANAREL. All our beſt Antbors will inform you, 
that *tis an Impediment in the Action of her Tongue. 

GERON TE. But your Sentiments moreover, upon 
this Impediment in the Action of the Tongue. 
SCANARE L, Ariftecle lays upon 9 ſine hangs, 


: 


Grnowrs. I believe it. 5 
SGANAREL. Ah! that ſame was a great Man. 
GERONTE. No doubt. 

SoANARRT. A mighty great Man: a Man that was 


A 


greater [holding ont his Arm from his Elbow.] than me 
by all this. But to return to our Reaſoning: I hold, 
that this Impediment in the Action of her Tongue, is 
cauſed by certain Humours, which amongſt us Scholars, 
are called peccant Humours; peceant, that's to ſay 
peccant Humonrs ; fo that the Vapours formed by the 
Exhalations of Influences which . rife. in the Region of 


L4 Diſeaſes, 
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| _ Loutte. 


latin? # LIT. 
__ = GERONTE. En aucune 1510 
© SGANARELLE /e kevant es anger þ Vow nen- 
| tendez point le latin? 
_* GtroxTE. Non. 
| - SGANARELLE avec entouſia/me.] Cabricias arei th 
ram, catalamus, fingulariter, nominativo, bæc muſa, la 
muſe, bonus, bona, bonum, Deus ſanctus, eft ne oratio 
latinas ? Etiam, oui. Quare, pourquoi? Quia ſubſtan- 
tive, & achectiuum, concordat in generi, numerum, & 
ca ſuus. | 
: "*GeronTs. Ah! Que rai-je etudie ? 
JacqueLins. L'habile homme que vla! 
Lucas. Ou, ca 2 ſi biau, que je n'y entends 


SGANARELLE. Or ces vapeurs, dont je vous parle, 

venar.t a paſſer, du cote gauche od eſt le foie, au cote 
droit od eſt le cœur, il fe trouve que le poulmon, que 
nous appellons en latin, arman, ayant communication 
avec le cerveau, que nous nommons en grec, naſinut, 
par le moyen de la veine cave que nous appellons en 
hebreu, cubile, rencontre en ſon chemin leſdites vapeurs 
qui rempliſſent les ventricules de Pomoplate ; & parce 
que leſdites vapeurs . .. comprenez bien ce raiſonne- 
ment, je vous prie, & parce que leſdites vapeurs ont 
certaine malignite . .. Ecoutez bien ceci, je vous con- 
jure. | 
GrronTE. Oui. | 

\ SGANARELLE. Ont une certaine malignits gui ell 
* . Soyez attentif, £11 vous plait. 

Glantz. je le ſuis. ES 

" SGANARELLE. Qui eſt cauſce par 1 acrete des hu- 
weurs engendrees dans la concavite du diaphragme, il 
arrive que ces vapeurs . « Ofabanadus, nequei, nequer, 
potarium, quipſa milus. voila juſtement ce a fait que 
votre fille eſt muette. 


me! 


- JacqyELiNE. Ab! eg. eſt bian dit, notre hom - 


en- 


9 


_- 
2 


* 
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Diſeaſes, coming as we may ſay—to— Do you. un- 


derſtand Latin? 
GERONTE. Not 1 in the leaſt. 


SCANAREL getting up haftity.] You don't anderfland 
Latin / ; 

GzronTs. No. 7 | 

SGANAREL making divers diverting Pofteres. | Ca: 


bricias arci thuram, catalamus, fingulariter, nominativo, 


bac Muſa, the Muſe, Bonus, bona, bonum, Deus ſanctus, 


eft ne oratio Latinas etiam, Yes. Ruare, wherefore ? 
quia Subſtantivo, & rere concordat in Generi, Nu- 
nerum, & Caſus. 

GERONTE. Ah! wherefore did not ſtudy! e 

 Jacquertins. What a learned Man is this ! 

Lucas. Yes, this is fo vine, that I doan' t under- 
ſtond a Sillable of't. 

SCANAREL. For theſe Vapours that I ſpeak to you 
of, paſſing from the left Side, where the Liver is, to 
the right Side, where the Heart is, finds that the 
Lungs, which we call in Latin, Armyan, having Com- 
munication with the Brain, which in Greet we name, 
Naſinus, by means of the hollow Vein, which in He: 
brew we call, Cubile, meets in its way the faid Va- 
pours, which fill the Ventricles of the Omoplate: 
and becauſe the ſaid Vapours——comprehend this 
reaſoning, well, I pray you; and becauſe the faid Va- 
pours have a certain Malignity— attend well to this, 
I conjure you. 1 

GERONTE. Yes. 

SCANAREL, Have a certain Malignity which is 
caus d be attentive, if you pleaſe. 

GERONTE. I am ſo. 


SANA AKEL. Which is caus'd by the Acrimony of | 


the Humours engender'd in the Concavity of the Dia- 
bragm, it comes to paſs, that theſe Vapours Ofa- 
bandus, nequeis, nequer, potarium, quipſa milus. 
exactly the cauſe of your. Daughter's being dumb. 
E Ah! that's foinly zaid, our Mon! 
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Lucas. Que wai-qe la langue auſſi bian pendue ? 
 GtronTE. On ne peut pas mieux raiſonner, ſans 
doute. II n'y a qu'une ſeule choſe qui m'a choquẽ; 
Ceſt Fendroit du foie & du coeur. Il me ſemble que 
vous les placez autrement qu'ils ne ſont, que le cœur eſt 


du cote gauche, & le foie du cote droit. 


- ScanarBLLE. Oui, cela Etoit autrefois ainſi ; mais 
nous avons change tout cela, & nous faiſons maintenant 
la medecine d'une methode toute nouvelle. 
_ GtronTE. Ceſt ce que je ne ſpavois pas: & je vous 
- demande pardon de mon ignorance. 
SGANARELLE. II n'y a point de mal; & vous 1 tes 
pas obligeè d etre auſſi habile que nous. 
Gion TR. Aſſurement; mais, Monſieur, que cro- 
ye · vous qu'il faille faire à cette maladie? | 
SGANARELLE. Ce que je crois qu'il faille faire? 
- -GtronTs. Oui. 3 | 
_ ScanarELLE. Mon avis eſt qu'on la remette ſur ſon 


lit, & qu'on lui faſſe prendre, pour remede, quantite 


de pain trempe dans le vin. EY 
_ GzronTE. Pourquoi cela, Monſieur ? 
SGANARELLE. Parce qu'il y a dans le vin & le pain 
meles enſemble, une vertu ſympatique qui fait parler. 
Ne voyez-vous pas bien qu'on ne donne autre choſe aux 


Ginonrz. Cela eſt vrai. Ah le grand homme 
Vite, quantice de pain & de vin. 
 ScanaRELLE. Je reviendrai voir, ſur le ſoir, en 


% 
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Lucas. Why ha' not I a Tongue ſo well hang'd ?- 


GERONHTE. No could reafon better undoubtedly. 
There's but one thing in it which ſtuck in my Stomachs> 
and that's the Place of the Liver and Heart. I ap-- 

that you place them otherwiſe than they are : 
that the Heart is on the Left-ſide, and the Liver on 
the Right-ſide. 

SGANAR EL. Yes, it was formerly ſo ; but we ho 
altered all that, and we now practiſe Medicine after 
quite a new Method. 

GERONTE. That's what I did not know, and I as 
your Pardon for my Ignorance. 5 

SGANAREL. There's no harm? you are not oblig d. 
to be as learned as US. 

GEeRoNTE, True: but Sir, what think you muſt be 
done with this Diſeaſe ? 

SGANARE L, What do I think muſt be done ? 

GERONTE. Yes. 

SGANAREL., My Advice is, that they put . to 
Bed ; and that they make her take for a Remedy, a 
quantity of Bread ſoak d in Wine. 

GERONTE. Wherefore that, Sir. | | 

SGANAREL. Becauſe, that in Bread and Wine mix- 
ed together, there's a ſympathetick Virtue, Which oc- 
caſions talking. Don't you plainly ſee, that they give 
no other thing to Parrots, and that by eating this 
they learn to talk? 

GERO TE. That's true. Oh! the great Man ! 
Quickly, a quantity of Bread and Wine. 

SANA RE L. I'll return in the Evening, to ſee. what: * 
Condition ſhe'll. be in. | 


N 


SCENE: 
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e e e ee vi. | 
GERON TE, SGANARELLE, JACQUE G 


LINE. 


SGANARELLE- & Jacqueline. 
Oucement, vous. [2 Geronte.] Monſieur, voil} 
une nourrice à * il faut que je * quel- 


- 


ques petits remedes. 
JacqyELINE, on? Moi? Je me porte le mieux ] 
du monde. the 


. That pis, nourrice, tant pis. Cet- 
te grande {ante eſt à craindre, & il ne ſera pas mauvais I the 
I vous faire quelque petite ſaignee amiable, de vous it 
donner quelque petit cliſtere dulcifiant. an 
GtronTE. Mais, Monſieur, voila une mode que 
Je ne comprends point. Pourquoi s aller faire ſaigner, ¶ do 
quand on na point de maladie? Ih 
SGANARELLE. II n'importe, la mode en eſt falutaire; 
&, comme on boit pour la ſoif a a venir, il faut ſe faire 


auf faigner pour la maladie a venir. ble 
JacquELiNnE en den allant.] Ma fi, je me moque 

de ga, & je ne veux point faire de mon corps une no- 

boutique d'apticaire. 

Sg AnAREL IE. Vous tes retive aux remédes; mais . 

nous _—_c ſoumettre a la raiſon. ma 


SCENE VIII. 


GERONTRE, SGANARELLE. 


SG AN ARELLE. 
E vous donne le bon jour. 
1 Gtronte. Attendez un peu, 1] vous platt. 
SAN AARLLE. Que voulez- vous faire? 


Gro RE. Vous donner de Pargent, Monſieur. 


SCENE. vn. 


JE. [GE RON TE, s GANARE L, JACQUE: 
LINE. 


SGANAREL 70 Jacqueline. 


whom I muſt make up ſome few Remedies. 


—# 


JacqQueLINE. Who I? 1 ha- che beſt Health in 
; the World. 

et. SGANAREL? So much the worſe, Nurſe, ſo NE 
als the worſe. This high Health is to be feared ; and 
us it won't be amiſs to give you a little gentle Bleeding, 
and adminiſter a little dulcifying Clyſter. 


[ye GrronTe. But, Sir, this is a Method which 1 

er, don't T Why let her Blood, when ſhe has no 
Illneſs? | 

ez SGANAREL. No matter, the Method i is ſalutary; and 


re as one drinks for Thirſt to come, one muſt likewiſe 
bleed for Illneſs to come. 


ue FACQUELINE going. ] Trath, I laugh at that; I'll 


ic WF not make a Poticary's Shop o' my Carcaſs, 


$'C NE VIII. 
GERONT E, SGANARE L. 


SGANARE L. 
Give you Good-morrow, Sir. 
GrRON TE. Stay a little, if you eaſe. 
SGANAREL. What would you do? Ts 
GERO TE. Give you a Fee, Sir. | So- 
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Oftly, you. [zo Geronte.] Sir, here's a Nurſe, for 
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ScanaAREL. You are averſe to . but we can 
make you ſubject to Reaſon. 
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|  SGANARELLE tendant ſa main par derriire, landis gut 
Tr any — * pas, Mon- 


GtronTe. Monfieur. 
_ ScanarELLE. Point du tout. 
GBROoR TE. Un petit moment. 
SGANARELLE. En aucune fagon. 
SbnoxrR. De grace. 
' SoanarELLE. Vous vous moquez. | 
GzeronTE. Voila qui eſt fait. 
— SGANARELLE. Je nen ferai rien. 
© GeronTE. He! 
F SCANARELLE., Ce weſt pas Pargent qui me fait 


'Gizonrs. Je le crois. P 
\ SGANARELLE apris avoir ir pris Pargent. J Cela eſ - il de 
7 | 

Stnr. Oui, Monſieur. \ 
 SGANARELLE. Jene ſuis pas un medecin mercenaire. 
Gro r. Je le ſgais bien. 
 SGANARELLE. L'inter&t ne me gouverne point. 
GtronTE. Je nai pas cette penſee. 
- ScANARELLE ſeu! regardant J argent qu'il a 1 

Bla foi, ** OS pourvu que . | 


0 CE ME I 
> © LEANDRE, SGANARELLE. ' 
| LEANDRE. | 
Onſieur, il y a long-tems que je vous attends; | 
& je viens implorer votre aſſiſtance. 


SGANARELLE /ui tatant le pous.] Voilà un pous qui 
eſt fort mauvais. 


= L£ianpe. Je ne ſuis point malade, Monfieur ; & ce 
| me pas pour cela que je viens a vous. 

- SGANARELLE. Si vous n'ctes Pas malade, que diable 
ne le dites-yous done We rs 


Geronte opens Bis Parſe.] I Won't Fw it, Sir. 


GERONTE. Sir. 

SCANAREL, No. 

GzronTs. Stay one Moment. 
SGANAREL. By no means. 
GERONTE. Pray now. 
SGANAREL. You miſtake. 
GeroNTE. "Tis done preſently. 
 SGaxaAREL. I won't do it. 
Gkxox TE. Hey! 


practiſe. 
' GrrowrTe, I believe it. 
SGANAREL after having taken the Mony.] Is this 
Weight? 
GERONTE, Yes, Sir. 
SGANAREL, I am not a, mercenary Phyſician, 
GERoNnTE. I know it well. 
SGANAREL, Intereſt does not govern nie. 
GERONTE. I have not that Thought. 
SGANAREL alone, looking on the Mony he had receiv 7. J 
Þ faith this does not go ill, and dee e that 


SCE NE: IG 
LEANDER, SGANARBL. 


Fe LEANPDE R. 

1 IR, I have waited for you a long time, and am 
| come to implore your Aſſiſtance. 

8 ScANAREL feeling bis Puiſe.] A very bad Pulſe this, 


F Leanper. I am not ſick, Sir 3 nor is it for that T 


come to you. 
SoANARET. If you are not ick, why the Duce did 
vou not ſay ſo? 


menden Beerdi. | 267 
wo seln AREL reaching out his Hand behind Hitt; «vbile | 


ScanaREL, *Tis not Mony that Induces me to 
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- LianDer. Non. Pour vous dire la choſe en deny 


mots, je m'appelle Leandre qui ſuis amoureux de Lu- 


einde que vous venez de viſiter; &, comme par la 

mauvaiſe humeur de ſon pere, toute forte MCacces m'eſt 
ferme aupres d'elle, je me hazarde à vous prier de vou- 
loir ſervir mon amour, & de me donner lieu d' exẽcuter 
un ftratageme que Jai trouve, pour lui pouvoir dire 
deux mots, d od Arden abſolument mon bonheur & 
ma vie. 


| SGANARELLE. Pour qui me prenez-yous ? Oc 
ment? Oſer vous adreſſer a moi pour vous ſervir 
dans votre amour, & vouloir ravaler la dignite de me- 
- decin à des emplois de cette nature? 

Leanpre. Monſieur, ne faites point de WE"? 

- SGANARELLE en le faiſant J Jen veux faire, 
moi. Vous etes un impertinent. 

LAN DRE. He! Monſieur, doucement. 

SGANARELLE. Un mal-aviſe. | 

Lzanprt. De grace. 

SGANARELLE. Je vous apprendrai que je ne ſuis 
point homme 2. cela; & que Ceſt une inſolence ex. 
creme. -.. 

LIAN DNR tirant une bourſe.] Monfieur. 


" SGANARELLE recevant la bourſe.] De vouloir m'em- 
=_ . - - . Je ne parle pas pour vous, car vous &tes 
honnete homme, & je ſerois ravi de vous rendre ſervice. 
Mais il y a de certains impertinens au monde, qui 
viennent prendre les gens pour ce qu' ils ne ſont pas; 


& je vous avoue que cela me met en colere. 


Lax DR. Je vous demande pardon, Monſieur, de 


. la liberte que 


. SGANARELLE, Vous vous moquez. De quoi efl-1] 
meſtion ? 
'LEANDRE. Vous ſeaurez donc, Mone que cette 
maladic que vous voulez gnerir, eſt une feinte _ 


Les medecins ont railonne la-deflus comme il faut; 


ks 
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LEANDER. No. To inform you of the Affair in 


deux 
two Words, my Name is Leander, and I'm in Love 


Lu- 


ar la with Lucinda, whom you come to viſit: But as all 
welt I manner of Acceſs to her is block d up from me by the 
vou- ill Temper of her Father, I run the Hazard of en- 


uter I treating you to endeavour to ſerve me in my Amour, 
dire Wand to give me an Opportunity of executing a Strata- 
r & gem I've invented, to be able to ſpeak a Word or two 
| with her, on which my Life and Happineſs abſolutely 
depend. 
m- 3 Who dye take me for? What? Dare 
rvir you apply to me to ſerve you in your Amour, and to 
ne- WW debaſe the Dignity of a Phyſician by * of 


this kind ? g 
LEANDER. Don't ke a Noiſe, Sir 7 45 1 
re, SGANAREL making him retreat.] 1 will do it; you are © 


an impertinent Fellow. 
Leavper. Oh! Sir, ſoftly. 
SGANARE L. An inconſiderate Jackanapes. 
LAN PER. Pray now, 
Us SGANAREL. I'll teach you that I'm not fach a | Man; 
x- I and that 'tis an extreme piece of Inſolence a 
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5 . LzanDER taking out a Purſe. ] 
Ir, 

SGANAREL taking the Purſe.] To think of employing 
me——1 don't ſpeak as to you, for you are an honeſt 
Man, and I ſhould rejoice to do you Service. But 
there are certain impertinent Creatures in the World, 
who take People for what they are not; and this, 1 
muſt own to you, puts me in a Paſſion. 

Lx AND ER. I ask your Pardon, Sir, for the Liberty 


t — 


ScauAREL. You jeſt. What's the Buſineſs ? 


LIAN DER. Know then, Sir, that this Diſeaſe which 
you would cure, is a feigned Diſeaſe. The Doctors 
| tave reaſon'd upon it as they ſhould Eh and have not 


* — 
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ils wont s manque de dire que cela procsdoit, ai 
du e qui des entrailles, qui de la rate, 257 
foie; mais ill eff certain que l'amour en eſt la veritable MW” 
cauſe, & que Lucinde n'a trouve cette maladie, que tt 
pour ſe deliyrer d'un mariage dont elle ẽtoit i importunee, 
Mais, de crainte qu'on ne nous voie enſemble, reti. 
rons- nous d' ici; & je vous dirai, en marchant, ce 
que je ſouhaite de vous. 

SGANARELLE., Allons, Monſieur. Vous m' avez 
donné pour votre amour une tendreſſe qui n'eſt pas 
concevable; K Jy perdrai toute ma médecine, on la ee 
crevera, ou bien elle ſera à vous. 


2 * MV TRY GE / 
( aA 7 no oY 1 We & Mer MAS. 2 r. 


. 


4 C T. E I SCENE 1. 
'LEANDRE, SGANARELLE. 


= LEA DRE. 
II ne ſemble que je ne ſuis pas mal ainſi, 92 
, pour un apoticaire; &, comme ſe pere ne 1 


m'a gueres vu, ce changement d habit & de 
perruque eſt aſſez capable, je crows,. de me 
E ſes yeux. 
- SGANARELLE, Sans doute. 38. 
LiANDRxE. Tout ce que je ſouhaiterois, feroit de ſga- L 
voir cinq ou fix grands mots de médecine, pour parer WW, fl 
mon diſcours, & me donner Pair d'habile homme. and 
SGANARELLE. Allez, allez, tout cela n'eſt pas neceſ- 5 
| faire il ſuffit de Thabit, & je men ſgais pas plus que ue 
vous. than 
Lzanpre, Comment? | | L 
ScanareLLe. Diable emporte, fi Jentends rien en 8 
medecine. Vous Etes honnete homme, & je veux thin 
bien me confier à vous, comme vous vous confiez à poſe 
moi. 
| LhanDne, Quci ? Vous ners pas effetivement ... os 
_ " SGa- 
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ed to ſay that it proceeds, one from the Brain, one 


om the Inteſtines, one from the Spleen, one from the 
Liver ; but tis certain that Love's the true Cauſe of it, 


[ nd that Lucinda counterfeited this Diſeaſe only to de- 
t. Wer herſelf from a Match which ſhe had been impor- 
© md to. But for fear they ſhould ſee us together, let 


ws retire from hence, and P'll tell you as we 80, what 1 
wiſh from you. 
SGANAREL. Come, Sir, you have given me an in- 


conceivable Senſibility for your Love; and Ill ſpend 
al my Phyfick in the Affair, but the Patient ſhall 
kick up, or elſe be yours. 


ACT III. 8 C K K E I. 
I EAN DER, SGANAREL. 


LE AN PDE x. 
2 { Echinks I am not amiſs thus for an Apotheca- 
ry, and as the Father has ſcarce ever ſeen 
me, this change of Dreſs and Perruke is ſuf- 
ey 98 ficient, I believe, to diſguiſe me. | 


MW Scaxantr. Undoubtedly. 

+ Leanper. All I could with, would be to know five 
" Wo fix frrony phyſical Terms, to adorn my Diſcourſe, 
| and give me the Air of a learned Man. 

SoAARR L. Come come, all that's not . neceflary ; 
the Habit ſufficeth; I know no more of as Matter 
than you, © 

Leanpes. What! | 

S6ANAREL. The Duce take me, if I underſtand any 
thing of Phyſick. You are a Gentleman, and I'll re- 
poſe a Confidence in you, as you have in me. | 


EM DT 


| Ltander, What, you are not actually 


So- 


212 LA Mevpxtcin MATLORE Lui. 
_,.SGANARELLE. Non, vous dis je, ils mont fait me. 
decin malgre mes dents. je ne m'etois jamais mel 
Terre fi {gavant que cela; & toutes mes Etudes n'ont ei ye: 
que juſqu en ſixiẽme. Je ne ſpais point ſur quoi cette 


imagination leur eſt venue; ; mais, quand Jai vu qu'2 
toute force ils voulozent que je fuſſe medecin, je me fuis Ex 


" reſolu de etre aux depens de qui il appartiendra. Ce. thel 
pendant vous ne ſcauriez croire comment Perreur s 'eſt re 1) bo: 
pandue, & de quelle fagon chacun eſt endiable a me 
croire habile homme. On me vient chercher de tou; ll. 
cotes; &, f les choſes vont toujours de meme, je ſu , 
Mavis de m'en tenir toute ma vie à la médecine. Je de 
trouve que c'eſt le me tier le meilleur de tous; car, foi 
qu'on faſſe bien ou ſoit qu'on faſſe mal, on eſt toujoun 
paye de meme forte. La mechante beſogne ne retom- 
be jamais ſur notre dos, & nous taillons comme il nou 
Plait ſur Vetofte on nous travaillons. Un cordonnier, en of 
faiſant des ſouliers, ne ſgauroit gater un morceau de her 
cuir, qu'il n'en paye les pots caſſes; mais ici Von peu I. 
gater un homme, fans qu'il en coùte rien. Les bevual gha 

ne ſont point pour nous; & C'eſt toujours la faute de celui the 
qui meurt. Enfin, le bon de cette profeſſion eſt qui 
y a, parmi les morts, une honnetete, une diſcretion l 
plus grande du monde; jamais on n'en voit ſe plaindre 
du medecin qui Pa tue. 

LEANDREB. Il eſt vrai que les morts ſont fort hon- pl 
netes gens ſur cette matiere. | 

SGANARELLE woyant des hommes qui wiennent « 
fui.) Voila des gens qui ont la mine de me venir cot- 
ſulter. [a Llandre.] Allez toujours m attendre aupres du 
logis de votre maĩtreſſe. 


8 8 0 E N E II. 
THIBAUT, PERRIN, SGANARELLE 


THIBAUT, 


Onfieu, je venons vous charcher, mon fils Peru 
& moi. 
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SANA RBL. No, I tell you, they made me a Doctor 
in ſpite of my Teeth. I never attempted to be ſo 
learned as that; my Studies laſted only till I was fix 
Years old. I know not by what means this Notion is 
come to em: but when I found that they would make 

me a Doctor by Violence, I reſolved to be one at the 
Expence of thoſe I might have to do with. Never- 
theleſs, you can t imagine how the Error i 1s ſpread a- 
bout, and in what manner ev'ry one's poſſeſs'd to be- 
lere me a skilful Man. They come to ſeek me from 
all Parts ; and if things go on always the ſame, I in- 
tend to keep to Phyſick all my Life-time. I find 'tis 
the beſt Trade of all; for be it that we do good, or be 


it that we do ill, we are always paid after the ſame 


rate, The bad Work never falls upon our Back, and 
we cut out as we pleaſe the Stuff we work on. A Shoe- 
maker can't ſpoil a ſcrap of Leather in making a pair 
of Shoes, but he's oblig'd to pay ſauce for it, when 
here we may ſpoil a Man without coſting one any thing. 
The Blunders are not ours; the Fault's always in him 
that dies. In ſhort, the good of this Profeſſion is, 
that amongſt the Dead there is an Honeſty, a Diſcre- 
tion the greateſt in the World; you never find em 
complain of the Phyfician that kill'd em. 


LAN DER. Tis true, the Dead are very honeſt Peo- 
ple in this reſpect. | 

SGANAREL obſerving Men coming to him.] Here are 
People who look as if they came to conſult me. [to Le- 
__ .] Go and” wait for me near your Miſtreſs's 

ouſe, © | 


8 C E N E II. #3 
THIBAUT, PERRIN, SGANAREL.. 


 THIBAUT.. | 
IR, we come to * for ye, ö 


and . So A- 


Bun n 
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 SGANARELLE. Qu'y a-til? 
_ _ Tarip4vrt.' Sa pauyre mere, qui a pour nom Parettz 
elt dans un lit malade 1 y a fix mois. 
 SGANARELLE fendant la main, comme pour rector 
de Pargent.| Que voulez vous que jy faſſe? 
TainauT, Je voudrions, Monſieu, que vous now 
baillifiez queuque petite drolerie pour la garir. 
 SGANARELLE. II faut voir. De quoi eſt-ce quieleW' 8 
eſt malade ? 
Tutsaur. Alle eſt malade @bypocrifie, Monſieu. 
SoNARELLE. Dhy pocriſie? 

Tutgaur. Oui, Ceſt-à-dire, qualle eſt enflee par 
tout, & Van dit que Ceſt quantite. * {crioſites 2 
dans le corps, & que ſon foie, ſon ventre, ou a rate 
comme vous voudrais Vappeller, au glien de faire du ſang, 
ve fait plus que de liau. Alle a, de deux jours Pun, |; 
 Hevre quotiguenne, avec des laſſitudes & des douleun 
dans les mufles des jambes. On entend dans fa gorge 
des fleumes qui ſont tout prets à Petouffer ; & par fois i 
Ii prend des fincoles &] des converſions, que je crayons 
qu alle eſt paſſce. J ' avons dans notre village un aps. 
ticaire, xEverence parler, qui li a donne je ne ſa 
combien d hiſtoires, & il m en coute plus d'eune dou- 
zaine de bons &cus en lavemens, ne vs en de plaiſe, en el 
apoſtumes qu'on li a fait prendre, en infections de ja 
cinthe, & en portions cordales. Mais tout ga, comme di 
Tautre, n'a ete que de Ponguent miton-mitaine. Il veloit 
Ii bailler d eune certaine drogue que Ion appelle du vi 
ametile ; mais Jai-ſ-eu peur franchement que ga Ten- 
voyĩt à patres, & Tan dit que ces gros médecins tuont 
je ne ſgais combien de monde avec cette inyer 


e tendant. Eons =) . au 
fait. mon ami, venons au fat. 

Tutszur. Le fait eſt, Monſieu, que je venons vous 
I de nous dire-œ qu'il faut que je faſhons. 
„ Je N du tout. 
8 FERI. 
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| SCANAREL. What's the Matter? | 
Tet Taizaur. His poor Mother, whoaſe Naime is | 
parette, has been this zix Months in a zick Bed. | 
Do SGANAREL holding out his Hand as to receive Maney. 
What would you have me do to her? 
uf Tarsaur. I'fe would ha'ye, Zir, gi' us ſome little 
\ n auggery Ware to heal her withal: 
ele SGANAREL, I muſt ſee what ſhe's ſick of. 


au. Tarnaur. She's zick of an Hy poerify, Zir. 

; SCANAREL. Of an Hypocriſy ? 

15 Tui Au r. Ay, that's to zay, ſhe's bloated 1 up all 
"Mover, and Folk do zay that tis a deal of Zerioſities that 

age have in her Body, and that her Liver, her Belly, or 

> zer Splean as you would call it, in plaice of ma- 

king Blood make nothing but Water. She ha" one 

Day out of two, the quotiguian Fever, with Laſſitudes 

and Pains in the Muſles of her Legs. One hears 

Heaims in her Throat that are een ready to choke her. 


Jen 7 ometimes ſhe's ta'en with Sincops and Converſions, 
75 hat we do think, ſhe's gone off. We have in our 
Faun, a Poticary, with Reverence be it ſpoken, who 


has given her I know not how much Hiſtoricks, and 
are colt me moare than 2a dauzen of good Crawns 
in Clyſters may t pleaſe you, in Apoſtumes which they 
ade her tale, in hyacinth Infactions, and cordial 


1 Portions. But all this as they ſay, Was noathing but a 
,. {ointment of Fiddle-faddle. He'd *a gin her ſome 
= f a certain Drug, which they call Ametile Wine ; 


but I'ſe was under downright fear, that *twould ſend 
der to her Fore-fathers, for they zay, that theaſe great 
Doctors kill I know not how many People whth that 
ame Invantion. 
SGANAREL holding bis Hand out all the while.] Let's 
ome to the Point, Friend, let's eome to the Point. 
Tnizaur. The Point is, Zar, that we are came 
o bag o'ye, to tell us what we mun do. oy 
SCANAREL. I do'nt W youin the leaf. 


* PERRIx. 


— 


216 LI Mp Maron Lon, 


PERRIN. Monſieu, ma mere eft malade, & vld deux 
Ecus que je vous apportons, my nous bailler queuqu 


"SCANARE LLE- Ah! je vous entends, vous. Voil; 
un garcon qui parle clairement, & qui s'explique comme 
il faut. Vous dites que votre mere eſt malade d'hydr. 
piſie, qu'elle eſt enflee par tout le corps, qu elle a 
feEvre, avec des douleurs dans les jambes, & qu il lu 
prend par fois des ſincopes & des convulſions, Ceſt· à· dire 
. 
j- PERRIN. He oui, Monſieu, Ceſt juſtement ga. 
 SGANARELLE. J'ai compris d abord vos parole I y 
Vous avez un pere qui ne ſpait ce qu il dit, Mainte x 
nant, vous me demandez un remede ? * 
PaRRIN. Oui, Monſieu. 
SGANARELLE. Un remede pour la guerir ? 
_ PzRrRIN. C'eſt comme je Ventendons. X 
SgANARELLE. Tenez, voila un morceau de fromage 
0 il faut que vous lui faffiez prendre. 
PER. Du fromage, Monfieu ? 
Scan t. Oui, Ceſt un fromage Prepare, on 1 
entre de Por, du corail, & des perles, & quantite d' 
tres choles precieuſes. _ 
 Pergrin. Monſieu, je vous ſommes bien obliges ; [ 
Jallons li faire prendre gatout-3-Iheure. - 
... SGANARELLE. Allez. Si elle meurt, ne manque! 
pas de la faire enterrer du mieux * que vous _ 


JacounsLing, SG AN ARTELE, LU 
s, dh, I. find du thiatre, 

B SGANARE LLE. 
0 I el la belle nourrice. Ah ! Nourrice de ma 
ceeur, je ſuis ravi de cette rencontre; & vot 
vue eſt la rhubarbe, Ya caſſe, & le ſenẽ, 5 purgel 
toute la melancolie de mon ame. 


0% 


Ju 
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PERRIN. My Mother is zick, Zir, and here be two 
leur Crawns which we ha' brought *ye to gee us ſome 
que Cure. 
5.7 SGANAREL, Oh! J underſtand you. There's a Lad 
ola that ſpeaks clearly, and explains himſelf as he ſhould do. 
nme You ſay that your Mother is fick of a Dropſy, that 
"any ſhe's ſwell'd all over the Body, that ſhe has a Fever, 

ak with Pains in her Legs, and that ſhe's taken by turns, 
| li with Sincopes and N that's to ſay, with 
dir, fainting Fits. 

Perrin. Ay, yes, Zir, that's exactly the Matter. 
SAN AREL. I comprehended at once, what you ſaid. 

ole You have a Father who does not know what he ſays. 
inte Now then you'd have a Remedy from me? 

PerRIN. Ay, Zar. 

SGANAREL. A Remedy to cure her. 

PERRIN, Thats what I mean. 

SGANAREL. Take this, there's a piece of Cheeſe, 
which you muſt make her take. 

PERRIN. Cheeſe, Zir. 
; SGANAREL. Yes, tis prepared Cheeſe, in which there 
ou k is mixd Gold, Coral, Pearls, and abundance of other 
dau. coſtly things. | 

PPR RIN. Zir, we're mainly oblig'd t'ye, and we'll 

so make her take it this very Inſtont. 
| So AN ARE L. Go. If ſhe dies, don't fail to have 
ber buried as nn as you can. 


JACQUELINE, SGANARE L, L U- 
CAS, at the farther end of the Stage. 


SGANA K. E L. 
ER E's the jolly Nurſe. Ah! Nurſe of my Heart, 
I'm tranſported with this Meeting; the Sight of 
you is Rhubarb, Caſſia, and Sena, which purge away 
all Melancholy from my Mind. | 
Vor. IV. 3 JAc- 


2x38 Le Meprcm Marc Lor. 


 JacqQuELINnE. Par ma figue, Monſien le médecin, 
oh eſt trop bian dit pour moi, & je nentends rien à tout 
votre latin. 
|  SGANARELLE. Devenez malade, nourrice, je vous 
2 devenez malade pour kar de moi. J'aurois 
toutes les joies du monde de vous guerir, 

_  JACQUELINE. Je ſis votre ſarvante, jaime bian 
mieux qu' an ne me gariſſe pas 

SGCANARELLE. Que je vous s plains, belle nourrice, 
d'avoir un mari i jaloux & facheux, comme celui que yous 
avez 

JACQUELINE. Que ah, Monſieu ? Ceſt pour 
Ja penitence de mes fautes ; & Ia oh la Chevre eſt lice, 
I faut bian qu alle y broute. 

SGANARELLE. Comment? Un ruſtre comme cela? 
Un homme qui vous obſerve toujours, & ne veut p 
que perſonne vous parle? ] 
JacqQuELINE. Helas ! Vous n'avez rien vu encore; 
& ce n'eſt qu'un petit echantillon de ſa mauvaiſe h. « 
meur. 

ScAnaRELLE. Eſt- il poſſible, & qu un ham at 
Tame aſſez baſſe pour maltraiter une perſonne comme 
vous? Ah! Que Jen ſpais, belle nourrice, & qui ne 
ſont pas loin d' ici, qui ſe tiendroient heureux de bail 
ſeulement les petits bouts de vos petons ! Pourquoi faut 
A qu'une perſonne fi bien faite, ſoit tombee en de p- 
reilles mains, & * animal, un brutal, un fi 
pide, un fot ... . Pardonnez-moi, nourrice, fi je par 
le ainh de votre mari. 
Icom. He, Monſieu, je ſais bian qu'il mi 
rite tous ces noms la. 

SGANARELLE. Oui, ſans doute, nourrice, il les m 1 
rite; & il meriteroit encore que vous lui miſſiez que 
que choſe ſur la tete, pour le punir des ſoupgons qui 
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JacquzLine. II eſt bien vrai que, fi je - avois i 
vant les yeux ö # 
9 Etrange choſe, 8 io 


out 


70UsS 
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\JacquELine. By my Trath, Mr. Doctor, that's 
Wi"; ſaid for W T'fe doant underſtond your | 
Lattan at all. 

SCANAREL. Get n I W Nurſe, get 


 fick for my ſake. I ſhould take all the Pleaſure in the 


World to cure you. 
JacQUELINE. Your Zarvant, Zir, I'd much eathen 
chooſe not to be cur'd. 


SGANAREL. I pity you, fair Nurſe, in having ſuch | 
a Jealous * — as 3 he you have. 


JacqyzLins. What 3 ye ha? me do, Zir, 'tis 
a Penitencefor my Offences, and where the Goat s ty'd, 
there ſhe muſt brouze. 

Scanaxer. What? ſuch a Ruſtick as that? A Fel- 
low that watches you — and won't let any 
Body ſpeak to you ? 

Jaceueiine. Alack, you've not zeen any thing 


of'n yet; this is nothing but a {mall Zample of his Ill. 


nature. 

SGANAREL. Is it poſſible, N can a Fellow have 10 
mean a Spirit, as to uſe ſuch a Perſon as you are, ill? 
Ah! there are ſome, ſweet Nurſe, that IJ know, and 
who are not far from hence, that would think them- 
ſelves happy but to Kiſs the little tops of your Toes ! 
Why ſhould one ſo well made, fall into ſuch Hands? 
A mere Ammal, a Brute, a Fool, a Sot— Forgive me, 
Nurſe, for ſpeaking in this manner of your Hus- 
band, 

JacqueLIne. Ah! Sir, Te know well enow that 
a deſerves all thoſe Naimes. 

'SCANAREL. Ay, undoubtedly, Nurſe, he does de- 
ſerve em, and he deſerves farther that you ſhould 
Plant ſomething on his Head, to paniſh him for the Suſ- 

he has. 
 JacqueLiws, Tis very true, that if Nie had no- 
FRagny in ſight but his Intereſt, it might drive me to da 


K x 804 · 
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 - SGANARELLE. Ma foi, vous ne feriez pas mal de 
| veus venger de lui avec quelqu'un. C'eſt un homme, 
je vous le dis, qui mérite bien cela; &, fi j'ẽtois aſſez 


keureux, belle nourrice, pour ' Etre choiſi pour 


Dans le tems gue Sganarelle tend les bras pour embraſſer 
Jacqueline, Lucas paſſe /a tete par defſous, & ſe met en- 
tre eux deux. Sganarelle & Jacqueline regardent we 


& jortent chacun de leur cite. 


ECENE 17 
GERONTE, LUCAS. 


 GERONTE. 
Ola, Lucas, was-tu point vu ici notre médecin? 


"Lucas. Et oui de par tous les diantres, je Vai F 
hi 


vu & ma femme auſſi. 
Gx. Oh eſt-ce donc qu'il peut etre? 
Lucas. Je ne ſcais; mais je voudrois quY fut à 


tous les diables. 
pf GERONTE. Va-t-en voir un peu ce que fait ma fille. 


s C E N E V. 


SGANARELLE, LEANDRE, G E- 
n E 


 GERONTE. 
A ! Monfieur, je demandois od vous Etiez. 


SGANARELLE.. Je m'etois amuſe dans votre cour 


I expulſer le ſuperflu de la boiſſon. Comment ſe por- 


te la malade? 
GtzonTe. Un peu plus 1 depuis votre reméde. 


-» SGANARELLE.. Tant mieux. C'eſt ſigne qu'il opere. 


| | Ginonrs, Gu mais, en operant, je crains qu'i 
ne _Petouffe. 
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 S6ANAREL. I'faith you'd not do ill to be d 
Een on him with ſome-one. Tis a Fellow, I tell you; 
i who richly deſerves it, and if I were fortunate enough, 
er fiir Nurſe, to be pitch'd on for—— [7:1 Sganarel 
reaches out his Arm to embrace Jacqueline, Lucas - thruſts 


= his Head under his Arm, and ſteps between them; Sgas 
" WH nardl ad Jacqueline look at i Lond, and go off on diffe« 
| reni NY idts. „ 


8 CE N. E 1 
GERONT . LUCAS. 


Wn | GERO NT E. 

"1 O, ee haſt thou not ſeen our Doctor here? 
| Lucas. Ves, the Deauce had 'en, I'fe ha* zeen 

him, and my Wife too. | 
GERONTE. Where is't that he can be then? 
Lucas. I don't know; but I wiſh he were at the 


22 


5 Devil. 

GERONTE. Go and fee a little how my Do 
| does. 
; 

9 c ST TS 
SGANAREL, LEANDER, GE- 
RONTE. 
GERONTE. 

- H, Sir, I have been asking where you was. 
FP: SGANAREL. I was amuſing myſelf in your Court, 


to carry off the Superfluity of the Liquor. How does 
* the Patient do? 
1 GERONTB. A little worſe ſince your Remedy. 
"I Soananti. So much the better. 'Tis a Sign it 
51 operates. 

GrxonTs, Ves; but I fear left it choke her in: 
operating. K 3 So Ar- 


222 Ly Mepzerd Maren Lot. 
SGANARELLE. Ne vous mettea pas en peine; | ai 
des remedes qui ſe moquent de tout, & je Vattends A * 
Pagonie. | 
| — Qui eſt cet homme-13 que vous amenez } c 
© SGANAREL LE: faiſaut des fignes avec la main, our 
ntrer gue te, bt Cell. . | a! 
GERONTE.. Quoi ? 
' SGANARELLE. Celui... 
GRRONT EB. He? 
SSANARELLR. Qui 
GEtroNTE. Je vous entends. | 
SGANARE LLE. Votre fille en aura beſoin. 


r 
- LUCINDE, GERONTE, LEAND RET! 
'JACQUELINE, SGANARELLE. 


JacqQuEzLINE. 


I via vote fille qui veut un peu mar I; 


© SGANARELLE. Cela lui fera du bien. a "WOK 
Allez-vous-en, monſieur Tapoticaire, titer un peu ſo G 
pous, afin que je raiſonne tantot avec vous de fa ma- th: 
ladie. [Sganarelle tire Geronte dans un coin du theatre, fie 
lui paſſe un bras far les epaules pour Pempecher d an 
er la tete du 'c6te od ſont Leandre & Lucinde un. 
Monſieur, c'eſt une 3 & ſubtile queſtion, entre lM a. 
docteurs, de fgavoir ſi les femmes ſont plus faciles I (ul 
guér ir que les hommes. Je vous prie d écouter cec I ar 
il vous plait. Les uns diſent que non, les autre 
diſent que oui; & moi je dis que oui & non; dautait 
que Pincongruite des humeurs opaques, qui fe rencon 
trent au temperament naturel des femmes, etant cauſ 
que la partie brutale veut toujours prendre empire i 
l ſenſitive, on voit u Tinegalite de leurs Wer de 
P* 
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Jai MW ScanaxtEL, Don't be in pain about that; I have 
ls. 3 WW Medicines which deſpiſe all Diſtempers, and I ſhould de 
glad to ſee her at Death's Door. 
„ez! GERONT EB. Who is this Man you bring here ? 
pour SGANAREL making Signs with his Hand, that it is 
an Apothecary.) "Tis — 
GERONTE. What? 
SGANAREL, He 
GERON TE. Hey ! 
SG ANAREL. Who 
GeronTE. I underſtand you. 
SGANAREL. Your Daughter will have occafion for 


SCENE... 
EMiUCINDA, GERONTE, LEANDER, 
; 'JACQUELINE, SGANAREL. 


JacQUVELINE, 
mar. RE, Zir, is your Daughter, ſhe deſires to walk 

a little. 2 
dre.) SGANAREL. That will do her good. [79 „ Leander. ] 
fon Go to her, Mr. Apothecary, feel her Pulſe a little, 
ma: that I may conſult with you by and by about her Di- 
art, ſemper. ¶ Here he takes Geronte 0 one end of the Stage, 
r and putting one Arm over his Shoulder, puts his Hand 
nde WW under his Chin, to prevent him from turning his Head to- 
re la ward Leander and Lucinda.] Sir, 'tis a great and 
les ſubtle Queſtion amongſt the Doctors, whether Women 
cee are more eaſy to cure than Men. Pray hearken to this 
if you pleaſe. Some ſay No, others ſay Ves; and 
for my part, I ſay both Yes and No, foraſmuch as 
the Incongruity of the opaque Humours which meet in 
the natural Modification of Women, being the cauſe 
that the brutal part will always bear rule over the Sen- 
itive, we ſee that the Inequality of their Opinions de- 

K 4. pends 


Ee, Lz Mepzcin MAronxk Lui. 
du mouvement oblique du cercle de la lune, & pe 
comme le ſoleil qui darde ſes rayons ſur la Concavite an 
de la terre, trouve . th 
LucCinDE à Liaxdre.] Non, je ne ſuis point du tout 
capable de changer de ſentiment. in 
_ GzroNTE. Voila ma fille qui parle ! O grande ver- 
tu du remede! O admirable médecin! Que je vous ſuis Ml of 
oblige, Monſieur, de cette gueriſon merveilleuſe, & 1 
que puis- je faire pour vous, apres un tel ſervice? * 
SGANARELLE /e promenant fur le theatre, & Ven- 
tant avec ſon chapeau.] Voila une maladie qui m'a bien ſel 
donné de la peine! 4 
Lucinpz. Oui, mon peres jai recouvre la parole; 
mais je Vai recouvree pour vous dire, que je n'aurai ja- bu 
mais d' autre Epoux que Leandre, & que C'eſt inutile- an 
ment que vous voulez me donner Horace. ye 
GkRONTE. Mais. 
Lvucinps. Rien neſt capable d'ebranler la reſolution 
que Jai priſe. ſo 
GEeroNTE. Quoi! ..... 
- Lvcinve. Vous m'oppoſerez en vain de belles 
raiſons. 1 
 GEronTE, Si... 
Lucixpz. Tous vos diſcours ne ſerviront de rien, 
 Gtronrs. Je 
LucixpE. Ceſt une choſe KY je ſuis determinee. 
GERONTE., Mais 
'Lucinps. II neſt aiſunce paternelle, Qui me puiſſe 
obliger a me marier . moi. 
GERONTE. J'ai. 
Lucixpz. Vous avez beau faire tous vos efforts. 
GEroNTE, II. 
Lucixoz. Mon cceur ne ſcauroit ſe e à cette 


tyrannie. 
SGkfzowrE. Ia. 
Lucinpe. Et j jex me e jetterai plutot dans un couvent, 
que d epouſer un homme que je n'aime point. 


ve 
GERONTE, Mais. 


| Lvcinos, 


— —— — —— CE ILEIES — - 


on 


es 


le 


SGRERONTE. I 
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pends on the oblique Motion of the Circle of the Moon, 


and as the Sun which darts its Rays on the Concavity of 


the Earth, finds 


LUCINDA to Leander. ] No, I'm not n of chang- 


ing my Sentiments. 


GERONTE. My Daughter ſpeaks! O the great Power 
of Medicine! O wonderful Phyfician! How much am 
I oblig'd to you, Sir, for this marvellous Cure, and 


what can I do for you, after ſuch a 


piece of Service! 


SGANAREL walking about the Stage, and fanning him- 
ſelf with his Hat. ] This Diſtemper has put me to a 


yaſt deal of Pains: . 


Lucinpa. Yes, Father, I have recover'd my Speech * 
but I've recover'd it to tell you that I will never have 
any other Husband than Leander, and that tis in vain 


you intend to give me Horatio. 
GERON TE. But. 


Luc ix Da. Nothing is capable of ſhaking ths: Re: 


ſolution I have taken. 
GERONTE. What! 


Lucinda. You'll oppoſe me in vain * ſine Ar- 


guments. 
GERONTE. 8 


Lucinda. All your tall: will eng nothing. 


Lucinpa. Tis a thing Im determin d on. 


GERONTE. But 


Lucinpa. Tis not paternal Power that ſhall oblige 


me to marry whether I will or not. 


GERONTE, I have 


Loci dp A. You have Liberty to make all your- Efforts... 


GERONTE. It 


Lucinpa. My. Heart cannot ſubmit to this Te . 


GERONTE, There — 


Lucid pA. And I'll rather caſt my ſelf into. a in. 


vent than marry. a Man I don't like. 


GERONT E«. But—— - 
| K 5. 


LolINx nas. 


ee. 
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| * ici ſon paw; mais, ſur tout, ne perder 


Lucmps. Non. En aucune fagon. Point d' affaires. 


| Vous perdes le tems. . 


reſolu. 
GfRONYTE. Ah! Quelle impetoſits ae paroles ! I 
my a pas moyen d'y reſiſter. [4 Sganarelle.] Monſieur, 


Je vous prie de la faire redevenir muette. 


SCANARELLE. C'eſt une choſe qui m'eſt impoſlible, 
Tout ce que je puis faire pour votre ſervice, eſt de vous 
rendre ſourd, ſi vous voulez. 

” » 4-90 Je vous remercie. [2 get W 
ne 

Lvcinps. Non, toutes vos raiſons ne gagueront 
rien ſur mon ame. 

GERonTE. Tu epouſeras Horace des ce ſoir. 

Loucinps. Jepouſerai plutòt la mort. 

SAN ARELLE @ Gzeronte.] Mon Dieu, arrẽtez. Vous, 
laiſſez- moi medicamenter cette affaire. Ceſt une ma- 
ladie qui la tient; & je ſgais le reméde qu'il y faut 


apporter. 


GERONTE. Seroit. il poſſible, Monſieur, que vous 
Puiſſiez auſſi guerir cette maladie de(prit? * 

SGANARELLE. Oui, laifſez-moi faire, j'ai des reme- 
des pour tout ; & notre apoticaire nous ſervira pour cette 
cure. [2 Llandre.] Un mot. Vous voyez que Pardeur 


qu elle a pour ce Leandre, eſt tout-a-fait contraire aux 


volontes du pere, qu'il n 'y a point de tems à perdre, 
que les humeurs ſont fort aigries, & qu'il eſt neceſſaire 


de trouver promtement un remede a ce mal qui pourroit 


empirer par le retardement. Pour moi, je n'y en vous 
qu'un ſeul, qui eſt une priſe de fuite purgative, que 


_ vous mdleres, comme il faut, avec deux dragmes de 
matrimonium en pilulles, / Peut- etre fera-t-elle quelque 
__ difhculte a prendre ce remede; mais, comme vous 
Stes habile homme dans votre metier, c'eſt à vous de 


I'y reſoudre, & de lui faire avaler la choſe du mieux que 


Vous pourrez. Allez-yous-en lui faire faire un petit tour 


de jardin, afin * Preparer les humeurs tandis que fen. 
point 


Mer EPR, HY e +, > mw 


2 $3 


— 
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 Lvempa, No. By no means. Not at all. Yeu: 
loſe your Time. I will not do it. That's reſolvd. 


 GreronTe, Oh! what an Impetuoſity of 1 * 
There's no way of reſiſting it. [7e Sganarel.] Sir, I 
defire you'll make her dumb again. 

SGANAREL. *Tis a thing which is impoſlible to me. 
All J can do to ſerve you, is to make you deaf, if 
you will. 


GER ONTE. I thank you. [to Lucinda. ] think then 


Lucinna, No, all your Reaſons will gain nothing. 
on my Mind, | 

GERONTE. Thou ſhalt marry Horatio this Nigihs: 

| Lvcinpa. Pll rather marry Death. 

SGANAREL Yo Geronte.] Good now, hold a little, 
let me preſcribe in this Affair. Tis a Diſeaſe, that 
affects her, and I know what Remedy muſt be applied 
to it. C 
GERONTE, Is it poſlible, Sir, that you can likewiſe 
cure this Sickneſs of the Mind ? | 

SGANAREL. Yes, let me alone, I have Remedies 
for every thing; and our Apothecary will aſſiſt us in 
this Cure. [To Leander.] One Word. You fee that the 
Affection ſhe has for this Leander, is altogether contra- 
ry to her Father's Will, that there” no Time to loſe, 
that the Humours are very Acrimonious,. and that *tis 
neceſſary to find out ſpeedily a Remedy for this Illneſs, 
which may get a Head by delay ; for my part I can 
ſee but only one for it, which is a Doze of Run-away 
Purgative mix'd as it ſhou'd be with two Drachms of 
Matrimonium in Pills. Perhaps ſhe'll make ſome Dif- 


ficulty of taking this Medicine, but as you are an able 


Man in your Buſineſs, it belongs to you to bring her 
to it, and to make her ſwallow the thing as well as 
you can. Go and make her take a little Turn in the- 
Garden, in order to prepare the Humours, whilft I 


hold her Father here in Diſcourſe ; but above 24 
ole: 


| 


228 LE M pen MALonz Lui. 


Point de tems. Au remede, vite, au remede ſpe- 


S CEN „ 
GERONT E, SG ANAREL I. E. 


GERONTE. 
Uelles drogues, Monſieur, ſont celles que vous ve- 
nez de dire? Il me ſemble que Je ne les ai jamais 
Ou: nommer. 
ScaxaRELTLE. Ce ſont drogues dont on ſe ſert dans 


| les necefſites urgentes. 


GERONTE. Avez vous jamais vu une inſolence pa- 
reille à la ſienne? 
SoaNaREL ILB. Les filles ſont quelquefois un peu 


 tetues. 


GERONTE. Vous ne ſcauriez croire comme elle eſt 
affolee de ce Leandre. 

SGANARELLE. La chaleur du ſang fait cela dans les 
jeunes eſprits. 

GeRoNTE. Pour moi, des que J ai eu decouvert la 
violence de cet amour, j'ai {cu tenir toujours ma fille 
renfermee. | | 

SGANARELLE, Vous avez fait ſagement. 

GERONTE. Et Jai bien empeche qu'ils n'aient eu 
communication enſemble. 

SGANARELLE. Fort bien. 


GEeRoONTE. II ſeroit arrive quelque folie, fi j'avois 


fouffert qu'ils ſe fuſſent vus. 


- - SGANARELLE.. Sans doute. 


* GtronTE. Et je crois alle auroit été fille à Sen 

aller avec lui. 

- SGANARELLE. C'eſt prudemment raiſonne. 
GzeroNTE. On m'avertit qu'il fait tous ſes eftorts 


pour lui parler. 


 $GANARELLE, Quel drole! 1 
| GERONTE, 


hr — 


ois 


rts 
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loſe no Time. To the Remedy, quick, to the _ 
fick Remedy. 


SCENE VI. 
GERONTE, SGANAREL. 


G BRoONTE. 
HAT Drugs, Sir, are thoſe you were ſpeaking 
of? I think that I never heard 'em nam'd be- 


fore. | 
SGANAREL, They are Drugs which People make 
uſe of upon urgent Occaſions. 5 
GtRonTE, Did you ever fee an Inſolence like to 
hers? + 
S BL. Girls are ſometimes a little hendfirony:: 


8 Gomer You can't chink nn ſhe dotes upon this | 


Leander. 

SGANAREL. The Heat of the Blood occafions this 
m young Minds. 

GERONTE. For my part, ever Snes I diſcover'd the: 
Violence of this Love I have always kept my G8 
ſhut up. _ N 

SGANAREL. You have done wiſely. 

GERoNTE. And I effectually prevented their having 
any Communication together. 

SCANAREL. Mighty well. 

GERONTE.. Some Folly would have come on't, had 


I ſuffer'd them to ſee one another. 


SGANAREL., Undoubtedly. . | 
GEK ON TE. And I believe the Girl would have run 
away with him. 
SGANAREL., Tis well reaſon'd. 
GERONTE. They tell me that he does his utmoſt 
Endeayours to come to the Speech of her. 
* SGANAREL, Ridiculous Creature ! | 
GERONTE, 
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SinonrE. Mais il perdra ſon tems. 
Sc AN AREL LE. Ah, ah! 


Hnonrx. Et jempecherai bien qu vi ne la voie. 


n. Il wa pas à faire 3 a un ot, & vous 
ſeavez des rubriques qu'il ne ſpait pas. + Plus fin que 
vous n'eſt pas bete. | 


ENI VOL: 


LUCAS, GERONTE, SGANARELLE. 
F 


H palſanguenne, Monſieu, veci bian du tintamarre; 
I \ votre fille gen eſt enfuie avec ſon Liandre. C*etoir / 


lui qui Etoit Papoticaire ; & via monſieu le médecin qui if +» 


a fait cette belle 1 
| GeronTE. Comment! M'aſſaſſiner de la fagon ? 
Allons, un commiſſaire, & qu'on empeche qu'il ne ſorte. 
Ah Traitre, je vous ferai punir par la juſtice. 
Lucas. Ah! par ma fi, monſieu le médecin, vous 


ſerez. pendu; ne __— de-la ſeulement. 


EC TE. NE Is 
MARTINE, SGANARELLE, LUCAS. 


_ MaxrTINE à Lucas. 

H, mon Dieu! Que j'ai en de peine à trouver ce 
logis! Dites-moi un peu des nouvelles du mede- 
cin que je vous ai donne. 

Lucas. Le via qui va tre pendu. 

MarTiNE. Quoi! Mon mari pendu? Helas! Et 
gu'a-t-il fait pour cela? 

Lucas. II a fait enlever la fille de notre maitre. 


MaxTine. Helas! Mon cher mari, eſt-il bien vrai 
qu'on te va pendre ? 
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GERON TE. But he'll loſe his Time. c 
SG ANARBL. Ay, ay. 

GrroNTE. For I'll effectually prevent him from 
ſeeing of her. 

SAN AREL. He has: not to do with a Fool; 
know Tricks that he knows nothing of, He's — | 
n eee 


s C k N E VIII. 


. LUCAS, GERONTE, SGANARELTL. : 
LuUucASs. 

e; D's bobs, Zir, here's a vine kb ob Buſineſs; 

bit your Daughter's fled away with her Liandar. 


ul 'Twas he that was the Poticary ; and there's Mr. Doc- 
| tor that ha' made this vine Operation, 
1! GERoNTE, What, murder me in this manner? Here, 
te. 2 Commiſſary, and hinder him from going off. Ah, 
Villain, I'll make thee ſuffer the Law. 
Jus Lucas. Ah! T'foith, Mr. Doctor, you ſhall be | 
| hd: ; only 1 not from hence. 


N © 
L MARTINA, SGANAREL, LUCAS. 


MARTINA fo Lucas, 
ce | D's my Life, what plague have I had to find out 
le this Houſe ! Tell me ſome News a little of the 

Doctor I gave you. 
Lucas. There a is, juſt going to be hang'd. 
Et Maxxixa. What, my Husband hang'd ? Alas! 
what has he done to come to that ? 
Lucas. He ha' made our Maiſter's Daughter to be 
carried off, 
* MakrT INA. Alas my dear Huband, is it really true 


that they are going to hang thee ? 


r e e — — —— —— ——— 


12 ting 1 Nutten Tor. 
' SGANAREL LE. Tu vois. Ah! 411 


ManxrixE. Faut-il de tu te ate mourir en ene 


fence de tant de gens? 
SGANaRELLE. Que dome ; que Jy fate? 0 
-MazxTixe.Encore” fi tu avois acheve de — 


tre bois, je prendrois quelque conſolation. 


n. Retire · toĩ de là, tu me fends le cœur. 


„ 8 43 


ATinE. Non; je je veux de 


pour tencoura- 


| Her I la mon & je ne te quitterai paint que je ne date 


vu pendu. 


©  SGANARELLE. Ab! 


"Sm 


SCENE X. 


*GERONTE, 8 GANARELLE,. MARTINE. 


| GironTE2 Sganarelle. 
E commiſſaire viendra bientõt; & lon sen va 
vous mettre en neu on ron me repondra de vous. 


3 


| 3 a — Hclasl Cela ne e —_ 


pune, changer en quelques coups de baton ? _ 
GzrxonTE. Non, non, la Juſtice en ordonnera. 
Mais que vois- je? - 


a 
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SCENE DERNIERE. 


- GBRONTE,. LEANDRE, IUCN DE, SGANA- 
RELLE, LUCAS, JACQUELINE. 


LEANDRE. 


yeux, & remettre Lucinde en votre A 
Nous avons eu deflein de prendre la fuite tous deux, & 


os Nous aller marier enſemble; mais cette entrepriſe a 


fait 


T Onfieur; je viens faire paroitre Leindre” 2 vos 


GE 


had 


be Mock Doe ro. 
| ' $GANAREL; Thou ſee'ſt. Ah! © 
re. Eon Muſt thou die in the preſence of fo many 
Dee ; 
TN SCANAREL. What would thou have me x Af in * | 
no- MaRTINA. Yet if thou hadſt but made an end of 
Natting our Wood, I could have taken ſome Comfort. 
SGANAREL, Be gone from : you break my 
Heart. | 
MarxTina. No; I'll ſtay to encourage thee to diez 
Ill not leave thee till I have ſeen thee bangs; | 


SGANAREL., Oh 


„ 4, 
GERONTE, SGANAREL, MARTINA. 


GERONTE to Sganarel. 
HE Commiſſary will come preſently, and they'll. | 


put you in a Place, where they ſhall be anſwer- 
able to me for you. 
1.1 SGANAREL #neeling J Alas! can't this be changed 
nto a few Strokes of a Cudgel ? 
GERONTE. No, no, Juſtice ſhall order it. But 
what do I ſee ? 


SCENE the LAST. | 
. NeERON TE, LEANDER, LUCINDA, SGANA- 
| REL, LUCAS, JACQUELINE. 


LEANDER, b 

IR, I'm come to make Leander appear before 
you, and to put Lucinda again in your Power. We 
had both of us a Deſign to go off together, and be mar- 
d; but this * has given * to a more ho- 


nourable 


12 3 — Er. 


Ade place ü un proceds plus honnete Je ne pretend: MW, 
point vous voler votre fille, & ce neſt que de votre Wn 
main que je veux la recevoir. Ce que je vous dirai, I be 
Monſieur, c'eſt que je viens, tout-a-Pheure, de recevoir ju 
des lettres, par oli j apprends que mon oncle eſt mort, U 
& que je ſuis heritier de tous ſes biens. 
- GERONTE. Monſieur, - votre vertu m'eſt tout-3-fait 

conſiderable ; & je vous donne ma fille avec la plus . 


grande Joie du monde. Pl 
SGANARELLE à part.] La médecine Va  Echape belle, 


MaxTine. Puiſque tu ne ſeras belt .pendu, rends- 
moi grace d etre medecin ; car ce mai qui Cai pro. I fo 


- cure cet honneur. th 
SGANARELLE. Oui? C'eſt toi qui m'as procure je ne 

ſcais combien de coups de baton ? ki 
Lian 4 Sganarelle.] Leffet en eſt trop beau, pour 

en garder du reſſentiment. * 


SSANARBL LB. Soit. [a Martine. ] Je te pardonne cr. 
 coups de baton, en faveur de la dignite on) tu ma 
Eleve ; mais prepare toi deſormais a vivre dans un grand 
reſpect, avec un homme de ma conſe equence, & ſonge 
que la colere d'un 2 eft plus a craindre qu on 
ne peut croire. 
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Daughter, and tis from your Hand alone that I Il receive 
What I would ſay to you, Sir, is, that I have 

juſt now received Letters, by which I learn that my 

Uncle is dead, and that I am Heir to all his Effects. 


GeRrONTE, Sir, your Virtue is to me of ſufficient 
Value, and I give you my Daughter with the greateſt 
Pleaſure in the World. | 

FACET aſide.] There Phyfick has got a notable 
Sap 
25 RTINA. Since you'll not be hang' d, thank me 
for your being a Doctor; for twas I that procur ur'd thee 
that Honour. 

SGANAREL, Yes, twas you that procured me LI 
know not how many Thwacks of a Cudgel. 

LEANDER #o Sganarel. ] The Effect is too good ta 
reſent that. 
ces Bl ScANAREL. Be it fo. [to Martina.) I forgive thee 
mas thoſe Blows, in favour of the Dignity thou haſt raiſed 
rand WY me to: but prepare thyſelf from henceforth, to live 
nge in great Reſpect with a Man of my Conſequence, and 
un confider that the Wrath of a Phyſician is more to be 

fear d than can be imagin'd. 


THE EN D. 
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Don vA N, on L E FESTI N D EFI 

PIERRE, comôdie en cing actes en proſe, 

- - repreſentte d Paris ſur le thiatre du palai 
royal le 15 Fevrier 1665, + 

E E ne fut point par ſon propre chai 


que Moliere traita le * de Dum | 
an, ou le feſtin de Pierre. Ie 


2.52 


2 
ENG 
FL +, 


titaliens qui Pavoient emprunté de; 
e eſpagnols, le firent connoitre en 
Prance ſur leur theatre, ou il eut un 
extreme ſucces. Un ſcclerat odieux par ſes noir-M © 
.____ceurs & par ſon hypocriſie, le prodige inſenſè d'une © 
- Natue qui parle & qui ſe meut, le ſpectacle extra. 
vagant de Fenfer, ne rèvoltèrent point la multitude, iſ d 


2 avide du merveilleux. ER 
En 1660, Villiers comèdien de PhOtel de Bour- 


M227 
— 


" 
— — 


WE 
4 
s WA 
' * 
$ 


f) 


gogne, le fit rEpreſenter en vers. Moliere le donna fl B 
en proſe en 1665. Ses camarades qui Vavoient it 
engage A ce travail, furent punis d'un ſi mauvais I Et 
choix, par la mèdiocrice du ſucces; ſoit que le f 
prEjugE qui regnoit alors contre les comedies en 5 
; 


ing actes Ecrites en proſe, fut plus fort que l'eſprit 
de vertige qui avoit attire le public en foule aux 
italiens '& à PhOtel de Bourgogne, ſoit que Von y 
fut blefſE de quelques traits hazardés que Vauteur 
ſupprima à la ſeconde repreſentation. 
. Enfin la troupe formee, en 1673, des debris de 
celle du marais & de celle du palais royal, repic- 
ſenta à hotel de Guen&gaud, en 1677, le fe/m 
de Pierre de Moliere, que Thomas Corneille avoit 
Ferit en vers. Il attira ſous. cette forme un con- 
igieux, & C'eſt le ſeul que Yon reprc- 


* cours prodigieux 
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Dow Jonn, or the Frasr of the 

roſelſl STATUE, 4 Comedy of five As in 

aan Proſe, acted at Paris at the Theatre of the 
Palace-Royal, 15 Feb. 1665. 5 


I was not by his own Choice, that 
YE 58 Moliere wrote upon the Subject of 
I. 7 Don Fohn, or The Feaſt of the Sta. 
© BY 4. The Italians, who borrow'd it 
ZR from the Span, had brought it upon 
their Stage in France with vaſt Suc- 

no- ceſs. A Villain odious for his Crimes and Hypo- 
Pune criſy, the filly Miracle of a moving and ſpeaking 
«tra. Statue, and the extravagant Scene of Hell did not 
ude, WM diguſt the Vulgar, who are always fond of Won 


E 


ders. | 

our ll In 1660, Villers, a Comedian of the Hotel de 
nn Bourgogne, ated it in Verſe, and Moliere perform'd 
dient it in Proſe in 1665, His Company, who had ſet 
was him upon this Work, were ſufficiently puniſh'd 
for their bad Choice by the little Succeſs it met 
with; which might be occaſioned, perhaps, either 
by the Prejudice which reign'd then againſt Come- 
dies of Five Acts wrote in Proſe, being "ſtronger 
than the Spirit of Whim, which had drawn the 
Publick in Crowds to the Italians, and to the Ho- 
tel de Bourgogne ; or elſe by their being offended 
with ſome hazardous Paſlages in it, which the Au- 
thor ſuppreſs'd the ſecond time of its being acted. 
A Company which was formed in 1673, out of 
that of Maraiſe, and that of thePalace-Reyal, which 
were both broke, acted Moliere's Feaſt of the Statue, 
which Thomas Corneille had turned into Verſe at the 
Hotel of Guenegaud in 1677, under which form 
it drew a qe. 250 Concourſe of Spectators, and 
tis that alone which is play'd at preſent, > 
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ACTEURS. 


9 Joan, als de Dom Louis. 
ELVYIxE, femme de Dom Juan. 
Dou Cari 

Dow Aon ez, J fidres d'Elvire. 
Dou Lovis, pere de Dom Juan, 

| FRANCISQUE, pauvre. 
CnaAnLoTTE, . 1 
n paiſannes. 
PIE RR oO r, paiſan. 

La STATUE DU Comms mn 
' Gvs wm a n, ccuyer d Elvire, 
SGCGANARELLE, 

LA VIo IE IT TE, f valets de Dom Juan. 
RaGoTiN, 


Mons iz un 8 marchand. 
Ea Ran E, ſpadaſſin. 


Un SPECTRE. 


Is SCENE of ws SICILE. 


4 r 


Don Jon x, Son to Des Leit. 
ELV IAA, Wife to Don Fohn. 
Gus u AN, Gentleman-Uſher to Elvira. 


Dox CarLos, 5 | M 
Dow: Anon: Brothers to Ekvoira. 


Don LEWIS, Father to Don Fabr. 
FrRAnNC18CoO, a poor Man. 
CRARLOT TA, 2 . 
MaArfu RINA, $ Coontry- O 
PIEAAOr, 2 Country- Fellow. 
The Statue of the Governor. 
SGANAREL, : 
VioLeTTeE, Lacquies to Don Jabs. 
RaeoTin, 

Mr. Diu Axe ER, a Tradefnatil 
RAM E E, a Bully. 

GHOST, 


SCENE SICILY. 
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r SCENE I. 
SGANARELLE, GUS MAN. 
SGANARELLE fenant une tabaticre. | 
ol que puiſſe dire Ariſtote, & toute 
la philoſophie, il reſt rien d' gab au ta- 


E bac; Ceſt la paſſion des honnetes gens, 
& qui vit fans tabac, n'eſt pas digne 


de vivre. Non ſeulement il réjouit, & 


purge les cerveaux humains, mais encore 
I inflruit les ames à la vertu, & Fon apprend avec lui 
A devenir honnete homme. Ne voyez- vous pas bien, 
des qu on en prend, de quelle maniere obligeante on 
en uſe avec tout le monde, & comme on eſt ravi d'en 
donner à droit & à gauche, par tout ou l'on ſe trouve! 
On wattend pas meme que l'on en demande, & Fon 
Court au devant du ſouhait des gens; tant il eſt vrai 
que le tabac inſpire des ſentimens d' honneur & de ver- 
u à tous ceux qui en prennent. Mais Ceſt aſſez de 
cette matiére, reprenons un peu notre diſcours. Si 
bien donc, cher Guſman, que Done Elvire ta maitreſſe, 
ſurpriſe de notre depart, s eſt miſe en campagne apres 
nous, & ſon cœur, que mon maitre a ſcu toucher trop 
fortement, n'a pu vivre, dis-tu, ſans le venir chercher 
c l ICI, 
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E EE EEC 
SGANARE L, GUS MAN. 


SGANARE IL, with a Tobacco bar in bis Hand. 
D&S Hatever Ariſtotlè and the whole Body of 
Philofophers may ſay, there's nothing 
| I comparable to Tobacco; *tis the reign- 
ing Paſſion of your better ſort of People, 


and he who lives without Tobacco, de- 
ſerves not to live; it not only exhilarates 


0 and purges human Brains; but it alſo trains the Mind 
4 to Virtue, and by this one learns to become well-bred.. 
6? Don't you ſee plainly, from the time one takes it, in 
* wbat an obliging Manner one uſes it with all the 
rai World, and how one is delighted to give it to right 
a and left wherever one comes? one don't even ſtay to. 
Je be ask'd for it, but prevents People's Wiſhes : ſo true 
81 it is, that Tobacco inſpires all who take it with Sen- 
75 timents of Honour and Virtue. But enough of chis 
oh Matter; let us reſume our Diſcourſe a little. So that, 


dear Gu/man, Donna Elvira your Miſtreſs, being ſur- 

— pris'd at our Departure, is come after us: And that 

10 eart of hers, which my Maſter has touch'd a little 
5 too home, cannot ſubſiſt, you ſay, without coming 
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ici» Veux- tu qu entre nous je te diſe ma penſce ? Pai 


peur qu'elle ne ſoit mal payee de 2 que ſon 
voyage en cette ville ne produiſe peu de fruit, & que 
vous n'euſſicz autant gagne à ne bouger de la. Ag 


OT Et la-raiſon- encore? Di- moi, 3 ze te prie, 


—_— qui peut einſpirer une pegr d'un fi mauvais 


Ton maitre ta- t· il ouvert ſon cœur .- deſſus, 
* t'a⸗ t · il dit qu'il eut pour nous quelque froideur qui 
Tait oblige à partir? : 

SCANARELLE. Non pas; mais, à vue de pays, je 
connois a peu pres le train des choſes, &, ſans qu'il 
mit encore rien dit, je gagerois preſque que Paffaire 
va la. je pourrois peut- tre me tromper; mais enſin, 
ſur de tels ſujets, 3 m'a * donner quelques 
lumieres. 

Sousa. Quoi! Ce depart fi peu prevu ſeroit une 
infidelite” de Dom juan? II pourroit faire cette injure 
aux chaſtes feux de Done Elvire ? 

SGANARELLE. Non; Ceſt qu'il eſt jeune encore, & 

qui n'a pas le courage 
GusMan. Un homme de ſa qualite feroit une action 
1 Hche? 
SCANARELLE. HE, oui, fa qualité! La raiſon en '< 
belle, & c'eſt par la qu'il Gempecheroit des choſes ... \ 
| Gusuax, Mais les ſaints nœuds du mariage le tien- 


nent engage. 
SGANARELLE. He! Mon pauvre Guſman, mon ami, 


A —— W quel homme eſt Dom 


venus. Je ne ſrais pas, de vrai, quel homme il 
peut etre, $11 faut qu'il nous ait fait cette perfidie ; & | 
je ne comprends point comme, apres tant d'amour & 
tant d'impatience temoignee, tant d hommages preſſans 
de vceur, de ſoupirs & de larmes, tant de lettres paſ- 
Bonnses, de proteſtations ardentes, & de ſermens rei- 
teres; tant de- tranſports enfin, & tant d' emportemens 


—_ i Julg's forcer dans {a paſſion 
LTLobſtacle 


B- LSA A wn 
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here in ſearch of him? Wou'd'ſt thou ha” me, unde 
the "Roſe, tell thee my Thoughts ? I fear ſhe'll be” 
üll-requited for her Long. that her Journey to this 82 
will produce little Fruit, and that you'd been juſt as” 
much Gainers had you never ſtirr'd off the Spot. 

_ GvusMaN-. And prithee, Sganarel, tell me what Rea- 
ſon can inſpire thee BEE ſo ill-boding a Fear? Has thy 
| Maſter open'd to thee his Heart upon this Head; and 
did he tell thee his Coldneſs to us had oblig'd him to- 
| depart ? 

: SAREL. Not at all, but upon view of the Pre 

4 miſes, I know pretty near the Courſe of things; and 
"il without his having ſaid a Word to me, I durſt almoſt 
_ hy a Wager the Matter tends that way. I may 
1, perhaps be miſtaken, but upon ſuch like Subjects Ex- 
© perience has given me great Lights. 

GusMan. What! ſhou'd this unforeſeen De 

1 be a Piece of Infidelity in Don Fohn? Cou'd he do 
” this Injury to the chaſte Love of Elvira? 

SGANAREL. No, no, he's too young yet, and has- 

& not the Heart 

Gusman. Can a Man of his Quality do fo baſs 

0 an Action? | 

ScANAREL, O, yes, His Quality! The Reaſon 


ſt is admirable ; he wou'd forbear on that Account 

? Gusman, But the facred Tyes of Marriage are * 

+ Engagement upon him. 

. SGANAREL. Ah! poor Guſman, my good Friend, be: 
. me, thou doſt not yet know what ſort of Man Pon 


ohn is. 
W Truly I don't know what ſort of Man he 
may be, if he has been guilty of this Perfidy towards us; 
and I don't comprehend how, after ſo much Love, and 
ſuch Impatience expreſs d, ſuch preſſing Homage, Vows, . 
Sighs and 'Tears, ſo many paſſionate Letters, ſuch ar- 
dent Proteſtations and reiterated Oaths, ſuch Tranſports 
in ſhort, and Ravings as he ſhew'd, ſo far as even to 
farce the faced. 3 Convent in his Paſion. 
r 


e 4 _ 43 "> $5 5% _ he 
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Tobſtacle facre d'un couvent, pour mettre Done Elvire 


en ſa puiſſance, je ne comprends pas, dis-je, comme, 


HET apres tout cela, il auroit * cceur de PO r 


ScaAnakELIE. Ie mai pas grande peine à le com- 
Prendre, moi, & fi tu connoiſſois le pelerin, tu trou- 
verois la choſe aſſez facile pour lui. Je ne dis 
Pas qu il ait change de ſentimens pour Done Elvire, 
je wen ai point de certitude encore. Tu ſais que, par 
ſon ordre, je partis avant lui, & depuis ſon arrivee il 
ne m'a point entretenu; mais, par precaution, je 
Capprends, inter nos, que tu vois, en Dom Juan mon 
maitre, le plus grand ſcelerat que la terre ait jamais 
porte; un enrage, un chien, un demon, un turc, un 
heretique qui ne croit ni Ciel, nt enfer, ni diable, qui 
paſſe cette vie en veritable bete brute, un pourceau d' Epi- 
cure, un vrai Sardanapale, qui ferme Poreille à toutes 
les remontrances qu'on lui peut faire, & traite de bille- 
venses tout ce que nous croyons. Tu me dis qu'il a 
Epouſe ta maitreſſe ; croi qu'il auroit plus fait pour ſa 
paſſion, & qu avec elle il auroit encore epouſe toi, ſon 
chien, & ſon chat. Un mariage ne lui coute rien 4 
contracter; il ne ſe ſert point d'autres pieges pour attra- 
per les belles, & Ceſt un Epouſeur à toutes mains. 
Dame, demoiſelle, bourgeoiſe, paiſanne, il ne trouve 
rien de trop chaud, ni de trop froid pour lui; &, ſi je 
te diſois le nom de toutes celles qu wil a epouſces. en di- 
vers lieux, ce ſeroit un chapitre à durer juſques au ſoir. 
Tu demeures ſurpris, & changes de couleur à ce dif 
cours ; ce n'eſt-la qu une ebauche du perſonnage; &, 
pour en achever le portrait, il faudroit bien d'autres coups 
de pinceau. Suffit qu'il faut que le co urroux du Ciel Pac- 
cable quelque jour; qu'il me vaudroit bien mieux d' etre 
au diable, que d'@tre A lui; & qu'il me fait voir tant 


: d horreurs, que je ſouhaiterois qu'il fut deja je ne 


i Thais od; mais un grand ſeigneur, méchant homme eſt 
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to get Muna Elvira within his Power ; I don? t com. 
prehend, I ſay, how after all this he ſhou'd have the 
Heart to fail of. his Word, | Fee. 


SGANAREL. I have no great Difficulty, for my part, . 
to comprehend this, and did you know the Wanderer, 
you wou'd think the thing eaſy enough to him, I 
don't ſay he has chang'd his Sentiments of Elvira, I 
have as yet no Certainty of it; you know that by his 
Order I ſet out before him, and ſince his Arrival he 
has had no Diſcourſe with me; but by way of Pre- 
caution, I give thee to know (inter nos) you ſee, in 
Don Jobn my Maſter, one of the greateſt Villains the 
Farth ever bore; a mad Man, a Dog, a ö * 
2 Turk, a Heretick, who neither believes in a Hea- 
ren, a Hell, or Devil; who paſſes his Life like a true 
brute Beaſt, a Hog of Epicurus, a true Sardanapalus 3 0 
who ſhuts his Ears againſt all Remonſtrances that can 
be made him, and treats our whole Belief as an old 
Wife's Tale. You tell me he has marry'd your Mi- 
ſtreſs; believe me, he wou'd have done more for his 
Paſſion, and with her wou'd have marry'd even thee, . 
his Dog, or his Cat. A Marriage coſts him nothing 
the contracting, tis his - moſt uſual Snare to trepan the 
fair Sex: and he . marries at all Adventures, Lady, 
Gentlewoman, Citizen, Country-woman, he thinks no- 
thing too hot, or too cold for him; and ſhou'd I tell 
thee the Names of all thoſe whom he has marry'd - 
in different Places, the Bead-roll wou'd laſt till Mid- f 
night. You ſeem ſurpris'd and change Colour at this l 
Diſcourſe; this is only a Sketch of the Man; and to 
finiſh the Picture wou'd require far ſtronger * Strokes 
of the Pencil; let. it ſuffice that the Wrath of Heaven g 
muſt ſome of theſe Days cruſh him; that I had much 
better be with the Devil than with him, and that he | 
makes me witneſs of ſuch; horrible things, that I cou'd © is 
wiſn he were already I don't know where; but a great | 
Lond, a e Man, is a terrible thing; I muſt be 

| L. | frithful! 
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une terrible choſe ; il faut que je lui ſois fidele en depit 
que pen aie; la crainte en moi fait office du ze, 
bride mes ſentimens, & me reduit applaudir bien 
Fouvent a ce que mon ame dẽteſte. Le voila qui vient 
ſe promener dans ce palais, ſeparons-nous. Ecoute ay 
moins; je Yai fait cette confidence avec franchiſe, & 
cela mieſt ſorti un peu bien vite de la bouche; mai, 
Sil falloĩt qu'il en vint quelque choſe à ſes oreilles, je 
dirois hautement que tu aurois menti. 


NN  » Tv D). RO. 
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p. JUAN, S G AN ARE L I. E. 
L D. Juan. 


Uel homme te parloit-la ? II a bien dePair, ce me 
F ſemble, du bon Guſman de Done Elvire? 


r 
| — UE 


— — 
1 


© _ 


SGANAKRELLE. C'eſt quelque choſe auſſi 3 peu pri 
de cela. 

D. Joan. Quoi! C'eſt lui? 
 ScanarELLE. Lui-meme. 

D. Joan. Et depuis quand eſt- il en cette ville ? 
SGANARELLE. D'hier au ſoir. 
D. Juan. Et quel ſujet Vamene ? 

SGANARELLE. Je crois que vous jugez aſſez ce qui 
le peut inquieter. | 

5 Juan. Notre depart, ſans doute ? 

STANARELLE. Le bon homme en eſt tout mortific, 
& m'en demandoit le ſujet, 

D. Toan. Et quelle reponſe as-tu faite? 
ScANARELLE. Que vous ne men avez rien dit. 
D. Joan. Mais encore, quelle eſt ta penſce Ia. del 
ſus ? Que timagines-tu de cette affaire? 

SGANARELLE. Moi? Je crois, fans vous faire tort, 
ar vous avez quelque nouvel amour en tete. 

D. Ivan. Tu le crois? 

SGANARELLE. Oui. 


'D. Juan. Ma foi, tu ne te mages pas, & ie dd 
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gichful to him in ſpite of me; Fear in me does the 
Office of Zeal, bridles my Sentiments, and forces me 
very often to applaud what my Mind deteſts. See 
there he comes to take a Turn in the Palace; let us 

t. Harkee however, I have truſted you very 
frankly with this Secret, and it has ſlip'd me a little too 
18 but ſhou'd any thing of it happen to reach * 
the, I ſhall ſay ow you ly'd, 


| DON. JOHN, SGAN ARE L. 
) D. J O HN. 
Hat Man was that there talking to thee? He - 
has a good deal of the Air, I think, e 
Gal who belongs to Eluira. 
SGANAREL. 'Tis ſomething very like it. 


D. Jonx. What! is it he? 
SGANAREL. The very Man. 
D. Jonn. And how long has he been in this Cuy "> 
ScANAREL, Since laſt Night. 
D. Jonx. And what Subject brings him here? 
SGANAREL., I fancy you can judge well enough what: 
qui uſturbs him. 
D. Jonx. Our Departure without doubt. 
SCANAREL., The honeſt Man is quite mortify'd, and 
ike, zk d me the Reaſon of it. 
D. Jonx. And what Anſwer did you make him? 
SGANAREL., That you had ſaid nothing of it to me. 
D. Joux. But prithee, what doſt think of it, ats 
Jef. doſt thee imagine of tis Affair? 
SCANAREL, I? I believe, without wronging vou. 
ort, wat you have ſome new Amour in your Head... 
D. Jonx. Doſt think ſo? 
SGANAREL, Yes, 
ps me nib and I muſt 


dois TS on 
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Yavouer un autre objet a chaſls Elvire de ma 


"Scanarerue. He, mon Dieu! Je cad mon Dom 
Jon ſur le bout du doigt, & connois votre cœur pour 
le plus grand coureur du monde; il ſe plait a ſe promener 
de liens en — & n'aime gueres a demeurer en Place. 
D. Juan. Et ne trouves-tu pas, di-moi, que Ja 
raiſon d'en uſer de la ſorte? 
 SGANARELLE., He, Monſieur . 
D. Joan. Quoi ? Parle. 28 | 
SGANARELLE. Afſurement que vous avez z raiſon, fi 
yous le voulez. On ne peut pas aller la contre; mais, fi 
vous ne le voulez pas, ce ſeroit peut-etre une autre affaire. 
D. Joan. He bien, je te donne la liberté 158 par- 
ler, & de me dire tes ſentimens. 
- SGANARELLE. En ce cas, Wee je vous dirai 


— que je n'approuve point votre methode ; & 
que je trouve fort vilain d'aimer de tous cotes comme 


vous faites. 


D. Joan. Quoi ? Tu veux qu'on ſe lie a demeurer 
au premier objet qui nous prend, qu'on renonce au 
monde pour lui, & qu'on n'ait plus d' yeux pour perſon. 
ne? La belle choſe de vouloir fe piquer d'un faux han- 
neur d'etre fidele, de &enſevelir pour toujours dans une 
paſſion, & d'etre mort des ſa jeuneſſe a toutes les autres 
beautes qui nous peuvent frapper les yeux ! Non, non, 
la conſtance weſt bonne que pour des ridicules ; toutes 
les belles ont droit de nous charmer, & l'avantage d'etre 


rencontre la premiere, ne doit point derober aux autres 


les juſtes pretentions qu'elles ont toutes ſur nos cceurs, 


Pour moi, la beauté me ravit par tout aù je la trouve, 


& je cede facilement a cette douce violence dont elle 
nous entra ine. # ai beau etre engagè, amour que Jai 
pour une belle, n'engage point mon ame à faire injuſ⸗ 
tice aux autres; je conſerve des yeux pour voir le me- 
rite de toutes, . & rends a chacune les hommages, & les 
tributs ou la nature nous oblige. Quoiqu'il en ſoit, je 
ne 8 refuſer mon Ceeur a tout ce que je vois d aimable, 
7 & 
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own" to-thee , that another Object has chas'd Elvira 
bon my Thoughts. 
"SGANAREL, Oh! Lack-a-day, hae Dom Fab at 


Finger” s ends, and know your Heart to be the greateft 


Rambler in the World ; *tis pleas'd to run from Chains 
to Chains, and never loves to reſt in one Place. | 
D. Joan. And tell me, doſt not think Pm in the 

right to deal with it in this manner? 

SGANAREL. Oh! Sir 

D. Joux. What? ſpeak. 

 SGANAREL. Certainly you are in the right, if you bave 
« Mind to't: There's no ſaying againſt it; but had you 
not a Mind to't, it might perhaps be another Affair. 

D. Joux. Well, I give thee Liberty to ym and 
to tell me thy Sentiments. 

SGANAREL. In this Caſe, Sir, I ſhall Gunkly tell 
you, I don't approve of your Method; and that I 
think it a baſe thing to fall in Love on all NAT ens | 
you do. 

D. Joun. What? won'd you have one tie one's 
ſelf down to the firſt Object that takes us; renounce 
the World for that, and be blind to every one elſe? 
A pretty thing to pique one's ſelf upon the falſe Ho- 
nour of being faithful, of being buried for ever in 
one Amour, and being dead from our Youth to all 
other Beauties that may ſtrike us! No, no, Conſtancy 
is only fit for Fools; every fine Woman has a Right 
to charm us; and the Advantage of being firſt met 
with, ought not to rob others of the juſt Pretenſions 
they all have to our Hearts. For my part, Beauty 
rviſhes me wherever I find it, and I readily yield to 
that ſweet Violence with which it draws us; that Pm 


engaged fignifies nothing, the Love I have for one 


Fair, does not engage my Heart to do Injuſtice to 
others; I have Eyes to fee the Merit of em all, and 


to pay every one the Homage and Tribute that Na- 


ture obliges us to. However it is, I can't refuſe my 
Heart to any lovely Creature I fee, and from the Mo- 
wet. . ment 
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& des qu'un beau viſage me le demande, ſi Fen avois 


dix mille, J les donnerois tous. Les inclinations naiſ- 


- Jantes, apres tout, ont des charmes inexplicables, & tout 
eſt dans le changement. On goute 


le plaifir de l'amour 
une douceur extreme à reduire par cent hommages le 


coeur d'une jeune beaute, 2 voir de jour en jour les pe- 


4 


tits progres qu'on y fait, a combattre par des tranſports, 


par des larmes, & des ſoupirs Pinnocente pudeur d'une 

ame qui a a rendre les armes, à forcer pid 3 
ied toutes les petites reſiſtances qu elle nous oppoſe, 
K ſerupules dont elle ſe fait un honneur, 
& la mener doucement, od nous avons envie de la faire 


venir. Mais lorſqu' on en eſt maitre une fois, il n'y a 
plus rien a ſouhaiter; tout le beau de la paſſion eſt fini, 


& nous nous endormons dans la tranquillite d'un tel a- 
mour, ſi quelque objet nouveau ne vient reveiller nos 
defirs, & preſenter 2 a notre cceur les charmes attrayans 
Pune conquete a faire. Enfin, il weſt rien de ſi doux, 
que detriompher de la reſiſtance d'une belle perſonne, 
& j'ai ſur ee ſujet ambition des conquerans, qui vo- 
lent perpetuellement de victoire en victoire, & ne peu- 
vent ſe reſoudre a borner leurs ſouhaits. II n'eft rien 
qui puiſſe arreter Pimpetuoſite de mes defirs, je me ſens 
un coeur à aimer toute la terre, &, comme Alexandre, 
je ſouhaiterois qu il y eat d autres mondes, pour y un 
voir Etendre mes conquetes amoureuſes. 


\ ScanareLLE: Vertu de ma vie, comme vous de- 
bitez Il ſemble que vous ayez appris cela Par cœur, & 
vous parlez tout comme un livre. 

D. Joan. Quas-tu a dire la-deſſus ? | 
© SGANAREELLE. Ma foi, j'ai a dire. . Je ne ſgais 
8 dire; car vous tournez les choſes June maniere, 
- qu'il ſemble que vous ayez raiſon; & cependant il eſt 


© vrai que vous ne Vavez pas. Javois les plus belles 


penſees du monde, & vos diſcours m'ont -brouille tout 
cela. Laiſſez faire; une autre fois, je mettrai mes 1al- 
3 | 

Es D. Joan, 
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nent a handſome Face demands it, had 1 à thouſand 
Hearts I'd give em all. The riſing Inclinations, after 
all, have inexplicable Charms in 'em, and all the 
Pleaſure of Love confiſts in the Variety. One taſtes 
an extreme Delight in reducing, by a thouſand Submiſ- 
ſions, the Heart of a young Beauty; to ſee the little 
progreſs one makes in it from Day to Day; to com- 
bat with Tranſports, Tears and Sighs, the innocent 
Modeſty of a Mind which can hardly prevail upon it- 
ſelf to ſurrender ; to force, Inch by Inch, thro” all 
the little Obftacles ſhe throws in our way, to conquer 
the Scruples ſhe values herſelf upon, and lead her 
gently whither we've a Mind to bring her. But when 
one is once Maſter of it, there's nothing more to wiſſi; 
all the Beauty of the Paſſion is at an end, and we 
ſep in the Tranquillity of ſuch an Amour, if ſome new - 
Obje& does not awake our Defires, and preſent to us 
the attractive Charms of a Conqueſt ſtill to make, In 
ſhort, there's nothing ſo delightful as to triumph over 
the Reſiſtance of a Beauty: I have the Ambition of 
Conquerors, in this Caſe, who fly pepetually from 
Victory to Victory, and never can reſolve to ſet 
Bounds to their Wiſhes. There's nothing can reſiſt the 
Impetuofity of my Defires ; I find I've a Heart to be in 


| Love with all the World, and like Alexander, I could 


wiſh there were other Worlds, that I might carry my 
amorous Conqueſts thither. | 
ScAnNAREL. Od's my Life, how you rattle! It 
ſeems as if you had this by Heart, and yon talk for all 
the -World as if twere in Print. | 
D. Joux. What haſt thou to ſay to this? 5 
SGRNAREL. Troth, I have to fay——I don't know 


what to fay ; ycu turn things in ſuch a manner that 
you ſeem to be in the right, and yet 'tis certain u 
are not. I had the fineſt Thoughts in the World, and 

your Diſcourſe has put em all out o my Head; let 
me alone; another time I'll commit all my Reaſons to 


D. Joun, 


Writing, to diſpute with you. 


4 
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faites? 


un matte mme cela, je lui dirois nettement, le re- 


chapeau, un habit dien dore, & des — couleur de 
(ce neſt pas à vous que je packs ceſt.3 autre) v d 


* PETR es 
__ LI FesTiN 5 n ERRE, 

D. Juan. Tu feras bien. 

SAN ARRELLB. Mais, Monfeur, 7 foroit-il de h 
* ue vous m'avez dopnee, fi. je vous diſois f 
que je — + tant ſoit * n. de la vie que vous { 
menen? 

D. an. Comment? Quelle vie et- os que ie 


les os 
0 SGANARELLE. Fort bs Mais, par exemple, 


de vous voir tous. les mois vous marier comme vous ll to 


D. Joan. Y a-tl rien de plus agr6able? | 
 SGANARELLE- II eſt vrai. Je congois que cela eſt 
Ger agreable, & fort divertiſſant, & je m'en accommo- or 
derois afſez-moi, sil n'y avoit point de mal; mais, en 


Monſieur, ſe jouer ainſi du mariage, qui.... th 
D. Juan. Va, va, ceſt une affaire que je ſpaurai 
bien demeler, fans que tu ten mettes en peine. n 


 SGANARELLE. Ma foi, Monſieur, vous faires u une me · 


chante raillerie. yo 


D. Juan. Hola, maĩtre ſot. 12 ſcavez que je 


vous ai dit que je naime pas les faiſeurs de remon- i to: 


trances. 

. ScanarELLs. Je ne parle pas auſſi à vous, Dieu a 
m'en garde. Vous ſgavez ce que vous faites, vous; &; en 
fi vous etes libertin, vous avez vos raiſons; mais il y MW* | 
a de certains petits impertinens dans le monde, qui le 
ſont, fans ſgavoir pourquoi, qui font les eſprits forts, 
parce qu ils croient que cela leur fied bien; &, fi j'avois 


gardant en face: C'eſt bien A vous, petit ver de terre, 


petit mirmidon que vous Etes, (je parle au maitre que lt 
Jai dit,) Ceft bien à vous a vouloir vous meler de tour- ler) 
ner en raillerie, ce que tous les hommes reverent. al 
Penſez-vous que pour etre de qualité, pour avoir une Mar 
perruque blonde. & bien friſee, des plumes à votre 0 
an 


pen ſez· 
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D. Jo ax.” You'll do right. 

SGANAREL. But, Sir, may it be whine Permit. 
fon you have given me, it I ſhould tell you that I am 
bmething ſcandalized at the Life you lead. 


D. Joun. How? what Life is't I lead ? 


SGANAREL. A is woot een, But, for Example, 
to ſee you marry every Month, as you do. 


D. Jonn. Is there any thing more agreeable? 

SCANAREL. Tis true, I conceive this is very a- 
greeable, and very diverting, and I ſhould like it well 
enough, were there no Harm in it; but, Sir, to triſte 
thus with Marriage, which 

D. Joun. Go, go, tis an Affair I ſhall eafily rid 
myſelf of, without thy giving thyſelf any Trouble a- 
bout it. 


yours. 


D. Jonx. Soho ! Mr. Blockhead. You lden I've 
told you, I love none of your Remonſtrance- makers. 


 SCANAREL. Therefore I don't ſpeak to you, Hea- 
ren forbid it: You know what you do; and if you are 
2 Libertine, you have your Reaſons ; but there are 
certain little impertinent Fellows in the World, who are 
ſo, without knowing why or wherefore, who ſet up 


for Free-thinkers, becauſe they think it becomes them; 


and had I a Maſter of this kind, I'd tell him flatly 
to his Face, does it become you, little Earth-worm, 
little Shrimp as you are, (I ſpeak to the aforeſaid Ma- 
ler) does it become you, to ſet yourſelf to ridicule what 


all Mankind revere. Think ye, becauſe you are a 


Man of Quality, becauſe you have a fair well-curl'd Per- 
ruke, a Feather in your Hat, a well-lac'd Coat and 
Flame-colour'd Ribbons, ('tis not you I ſpeak to, tis 


to the other) think ye, I fay, that you're ere waa 


' SGANAREL. Troth, Sir, this is ſcurvy Jeng of | 


© elles ardeurs me donna de l' Emotion ; jen. fus frappe au 
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penſez-vous, dis-je, que vous en ſoyer plus habile hom- 
me, que tout vous ſoit permis, & qu'on n'oſe vous dire 
vos verités? Apprenez. de moi, qui ſuis votre vale, 
que les libertins ve font jamais une bonne fin, & que. 
D. Juan. Paix. | 
SGANARELZ LE. De quoi eſt · il queſtion ? | 
D. Juan, Il eſt queſtion de te dire qu'une beaute 
me tient au coeur, & qu entrainé par ſes appas, je Tai 
ſuivie juſqu' en cette ville. 
SGANARELLE. Et ne craignez- vous rien, Monſieur, 
de la mort de ce commandeur que vous tuates il y 2 
ix mois? 
D. Juax. Et Pourquoi craindre? Ne Tal- je pas bien 
tue ? 
SAN AR ELLE. Fort bien, le mieux 1 monde, K U 
auroit tort de ſe plaindre. 
D. Joan. —— grace de cette affaire. 
SOANARELLE. Oui; mais cette grace n'eteint pas 
* le reſſentiment des parens & des amis, 


"D. Juan, Ah !: N'allons- point ſonger au mal qui 
nous peut arriver, & ſongeons ſeulement à ce qui peut 
donner du plaiſir. La perſonne dont je te parle, ef. 
une jeune fiancee, la plus agreable du monde, qui a 
Sts conduite ici par celui meme qu'elle y vient epouſer, eat 
& le hazard me fit voir ce couple damans, trois ol 
+  guatre jours avant leur voyage. Jamais je mai vu deux 

- perſonnes etre {i contentes Pune de l'autre, & faire ecla- .“ 

der plus d amour. La tendreſſe viſible de leurs muiu- Nr. 


ccœur, & mon amour commenga par la jalouſie. Oui, 
Je ne pus ſouffrir d'abord de les voir fi — enſemble, 
le depit alluma mes defirs, & je me figurai un plaiſir ex- 
treme a pouvoir troubler leur intelligence, & romp WM” © 
cet attachement dont la delicateſſe de mon ceeur ſe te. 
noit offenſee ; mais, juſques ici, tous mes efforts ont ete | 
inutiles, & j'ai recours au dernier remede. Cet ẽpour W 
| + hai doit aujourdhui regaler ia  maitreſſe dune pro- 


menadein** 


cr Man for this, that you ſhould be allow'd all Liber- 
ties, and No-body ſhould dare to give you your own 
for it? Learn from me who am your Footman, that 
'- Wlibertines never come to a good End, and — 
D. Jokx. Peace. 
„Scan aR EL. Why, what's the Matter? ; 
1a D. Jonx. The Matter is to tell thee that a certain 
Jauty has got my Heart, and that captivated by her 1 
Charms, I followed her to this City. ED” | 
1 WW S$CANAREL, And are you under no Agmeckantads. ; 
4 fr, about the Death of the Governor you kilbd hx 
Months ago? 
D. JohN. And why Apprehenſions ? didnt 1 Kill 
him fairly? _ 
SGANAREL. Oh! the faireſt in the Weeks he'd be 
i the wrong to complain. 
D. Joan. I had my Pardon for this Affair. | 
SGANAREL. Yes, but this Pardon does not perhaps 
lie the Reſentments of Relations and Friends, OW 
D. Joann. Poh! Let us not think of any Ill that 
ny to us, but think only of what can give us 
Pealure. The Perſon I ſpeak to you of, is a young 
reature promis'd in Marriage, the moſt agreeable in 
tie World, who was brought hither by the Man ſhe 
þ to marry; and Chance threw this pair of Lovers in 
ly way, three or four Days before they ſet out on 
teir Journey. Never did I ſee People fo ſatisfied with 


The FrxAsST of 
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tu- 
* ich other, and diſcover ſo much Love. The viſible 
Jui, enderneſs of their mutual Paſſion gave me Emotion ; 
vie, vas ſtruck to the Heart, and my Love commene'd by - 


E Ves, I could not at firſt View endure te 
'em ſo happy together, Reſentment kindled Defire 
nme; and I conceiv'd it an extreme Pleaſure to diſturb 
eir Intelligence, and break that Union, the Delicacy 
which was ſo offenſive to my Mind; but hitherto 
— Attempts have been in vain, and I have Re- 
to the laſt Remedy; this intended Spouſe is to 


regale 
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menade ſur mer. Sans ten avoir rien dit, toutes cho: 
ſes ſont preparees pour ſatisfaire mon amour, & J al une 
Petite barque, & des gens, avec quoi, fort Racllemen 
Je-pretends enlever la belle. 


ScanaAR ELLE. Ah! a "FOE 

D. Joan. He? | 
- SGANARELLE. C'eſt fort bien ait vous, & vous le 
prenez comme il faut. II n'eft rien tel en ce monde que 
de ſe contenter. 

D. Jux. Prepare-toi donc A venir avec moi, & 
pren ſoin toi-meme [il appergoit Done Elvire.] d'appor- 
ter toutes mes armes, afin que . Ah! Rencoitre 

facheuſe ! Traitre, tu ne n'avois pas dit quelle Etoit 
ici elle-meme. 

4 1 10 een Monſieur, vous ne me Vavez pas de · 
mande. 

D. Juan. Eſt. elle folle de wavoir pas change cha- 
bit, & de venir en ce lieu-ci, avec ſon een 


cpmopague ? 


LCC WS. 1M | 
b. ELVIRE, D. JUAN, SGANARELLE. 


D. ELVIAE. 


E ferez-vous la grace, Dom Juan, de vouloir bien 
me reconnoitre, - & puis- je au moins eſperer 

vous daigniez tourner le viſage de ce cote ? 
D. Juan. Madame, je vous avoue que je 115 furprs, 


8 que je ne vous attendois pas ici. 


D. EITvixE. Oui, je vois bien que vous ne my 
attendiez pas; & vous tes ſurpris A la verite, mals 
tout autrement que je ne Veſperois, & la maniere dom 
vous le paroiſſez, me perſuade pleinement oe que x 
refuſois de croire. J'admire ma ſimplicité, & la fo 
bleſſe de mon cœur, a douter d'une trahiſon que tai 
"27>: 8 NE 
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le his Miſtreſs To- day, with the Diverſion of going 
upon the Water. Without ſaying a Word of it to thee, 
all things are prepared to gratify my Paſſion, and I have a 
lite Veſſel, and- Men, by * J can ee off | 
the Fair. 5 | 
 SCANAREL, Ah! Sir— 5 ; 
D. Jonx. What? : | | 
'$canaREL. *Tis- mighty well i ” you, REN | 
le WF you take things in the right Senſe. There s nothing i in 
ue this World like making one's ſelf eaſy. + | 
D. Joun. Prepare therefore to go along with me, 
& ud do you yourſelf take Care to bring all my Arms, 
or. that — [Sees Donna Elvira.] Oh! moſt unlucky. 
tre Meeting. Traitor, thou didſt not tell me the was hovei 
toit WF in Perſon. 4 
SGANAREL, Sir, you did not ſo much as ack me. 


nt 


* 


| b. Joun. Is ſhe mad not to Ras changed her Dreſs . 
ha- ad tocome here in her Riding Habit 7 ; 


R CE N E III. 
D. ELVIRA, P. ' JOHN, SGANAREL. 


"7341 Wh WEE r 7's: ot 
ILL you do me the Favour, Don 'F obn, to 
. pleaſe to know me, and may I hope at leaſt, 
deter you will deign to turn your Eyes this Way? © 
; D. JohN. I confeſs t'ye, Madam, that I am furs 
pe, prird, and that I did not expect you here. 
D. ELVInA. Yes, I ſee plainly you did not expect 
mY I me here, and that you are in Truth ſurprized, but in a 
maß quite different way from what I expected, and the 
don f manner in which you appear ſo, gives me a full Per- 
ve e ſuafion of what I reſus'd to believe. I admire at my 
1 fol dimplicity, and the weakneſs of my Heart, in w— 
* | 0 
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Ccapparences me confirmoient. Pai été aflez bonne, je 
le confeſſe, ou plutôt aſſez ſotte, pour me vouloir NG. 
per 'moi-meme, & travailler a dementir mes yeux 
& mon jugement. Pai cherche des raiſons, pour ex- 
cuſer à ma tendreſſe le relachement d'amitie quelle 
voyoit en vous; & je me ſuis forge expres cent ſujets 
legitimes d'un depart fi precipite, pour vous juſtifer du 

- crime dont ma raiſon vous accuſoit. Mes juſtes ſoup. 
cons chaque jour avoient beau me parler, Jen rejettois 
la voix qui vous rendoit criminel a mes yeux, & j'ecou- 
tois avec plaiſir mille chimeres ridicules, qui vous peig- 
noient innocent a mon cœur; mais enfin cet abord ne 
me permet plus de douter, & le coup d'ceil qui m'a re- 
cue, m apprend bien plus de choſes que je ne voudrois 
en ſcavoir. je ſerai bien aiſe pourtant d' ouir de votre 
bouche les raiſons de votre dẽpart. Parlez, Dom Juan, 
je vous prie, & voyons de quel air vous ſgaurez vous juſ- 


D. Juan. Madame, voila Sganarelle qui ſcait pour- ) 


quoi je ſuis parti. 

\ SGANARELLE bas à Dom Juan. ] Moi, Monſieur? a. 
Je wen ſcais rien, $'il vous plait. 

P D. ETVIRE. He bien, Sganarelle, parlez. II n'm- Ou 


de quelle bouche j'entende ſes raiſons. | 
D. Juan fai/ant fene à Sganarelle 4 approcher.] A. * 
lons, parle donc à madame. | ; 
-- SGANARELLE bas & Dom Juan.] Que voulez-vou 
gue je diſe ? 8 
D. ELVIE. Approchez, puiſqu'on le veut ainſi; 6 
me dites un peu les cauſes d'un depart ſi promt. 
D. Juan. Tu ne repondras pas?  _ | 
-  SEANAaRELLE bas & Dom Juan.] Je mai rien a 
Vous vous moquez de votre ſerviteur. 
D. Joan. Veux-tu repondre, te dis-je ? - 
'SGANARELLE. Madame 
D. ELvige. Quoi? g 


cr that Treachery, which ſo many Appearances might 


fels, or rather fooliſh enough, to be willing to deceive 
le WI myſelf, and to take Pains to belye my Eyes and my 


"a fon that abatement of Love I diſcover'd in you; and 
I purpoſely forg'd a hundred juſt Occaſions for ſo hafty 


1 a Departure, to juſtify the Crime my Reaſon accugd 
on. Jou of. In vain was all that my juſt Suſpicions con'd 
K daily ſay to me, I rejected their Voice which repre- 


rois WI pointed you to my Heart as innocent; but in ſhort, 
this Meeting permits me no longer to doubt, and the 
Look you received me with, informs me of much more 
uf than I weu'd ever have. wiſh'd to have known, I 
| ſhall be glad, nevertheleſs, to hear from your own 
Mouth the Reaſons for your Departure. Pray, ſpeak, 
Dom Jahn, let us ſee with what an Air you can juſtify 
yourſelf, 


ame away. * c 
SoANARE L whiſpering Don John.] I Sir! with 
Submiſſion, I know nothing of it. | 


whoſe Mouth I hear his Reaſons. „ 
D. Jonn making Signs to Sganarel 70 come near him.] 
Come tell the Lady then. 


you have me ſay? | | 
D. Exvira. Come hither, ſince he will have it fo, 
and tell me a little the Cauſe of fo ſadden a Journey. 
D. Jonx. Won't you anſwer ? 85 
SCaNAREL whiſpering Don John] I have nothing 
to anſwer. You joke with your humble Servant. 
D. Jenn. Will ye anſwer, I fay? 
SCANAREL, Madam 
D. EE VIA. What? 


S0 
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have confirmed me in. I was harmleſs enough, I con- : 


Judgment. I ſought for Reaſons to excuſe to my Paſ- 


">" Wl fented you to me as a Criminal, and I hearken'd 
with Pleaſure to a thouſand ridiculous Chimera's, which 


D. Joun. Madam, here is Sganare/ knows why 1 
D. ELvira. Well, Sganarel, ſpeak. No matter from 5 


SCANAREL evhifpering Don John.) What would 


— . ES» ww 3+ £ * 8 — 1 
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| So AanaRELLE ſe retournant vers n Monſieur. 
D. Juan en le menagant.] Si... 
\ ., ScanarELLE. Madame, les conquerans, Alexandre, 1 
A les autres mondes ſont cauſe de notre depart. Voila, 
_ Monſieur, tout ce que je puis dire. 
D. ELviss.. Vous plait-il, Dom Juan, nous &clair- 
cir. ces beaux myſeres ? 
| D. Juan. Madame, a vous dire la verite. .. | 
7 D. ELVIRE. Ah! Que vous ſgavez mal vous de- 
| Fendre pour un homme de cour, & qui doit etre accou- 
| tumeE à ces ſortes de choſes! Jai pitie de vous voir la 
B confaſion que vous avez. Que ne vous armez-vous le 
front d'une noble effronterie ? Que ne me jurez- vous que 
vous Etes toujours dans les memes ſentimens pour moi, 
que vous m'aimez toujours avec une ardeur fans egale, 
| X que rien n'eſt capable de vous detacher de moi, que 
I la mort ?. Que ne me dites-vous que des affaires de la 


derniere conſequence vous ont oblige à partir ſans m 'en 
donner avis ; qu'il faut que, malgre vous, vous demeu- 
riez ici quelque tems, & que je n'ai qu'a m' en retour- 
j ner Cob je viens, afſuree que vous ſuivrez mes pas le 
|  plutot qu'il vous ſera poſſible; qu'il eſt certain que vous 
. pbrulez de me rejoindre, & quieloigne de moi, vous 
1 ſouffrez ce que ſouffre un corps qui eſt ſepare de ſon 
"WB; ame? Voila comme il faut vous defendre, & non ü Jos 
| Etre interdit comme vous tes. 
D. Joan. Je vous avoue, Madame, que je nat 
point le talent de diſſimuler, & que je porte un cur f 7 
fincere. Je ne vous dirai point que je ſuis toujours dans 17 
les memes ſentimens pour vous, & que je brule de vou 6. 
rejoindre, puiſqu enfin il eſt afſure que je ne ſuis part 
que pour vous fuir; non point par les raiſons que vow 
pouvez vous figurer, mais par un pur motif de conſci 15 
ence, & pour ne croire pas qu: avec vous davantage e dee 
puiſſe vivre ſans peche. Il m'eſt venu des ſcrupules, if 
Madame, & Jai ouvert les yeux de lame ſur ce que I g 
je faiſois. Jai fait reflexion que, pour vous <epouſer, i 
; * * vous ai derobee a la do ture d'un . que vou 
aye 
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| SGANAREL Furning towards bis Maſter] Sir—— 


D. Jonx threatening him. ] I. 


SSAN ARE L. Madam, the Conquerors, Abs 
and the other Worlds, ene Ty Y ow Departure 7 


that's all I can ſay, Sir. 
D. ELV. Will you be dee. Don Fobn, to 


clear up theſe pretty Myſteries ?- a 


D. Joux. Madam, to ſay che Truch . 
D. Euvira. Fy! How poorly do you go about to 


defend yourſelf for a Man who is a Courtier, and who 


ſhou'd be accuſtomed to theſe ſort of things! I really 
pity you, to ſee you in that Confuſion; why don't 


| du arm your Front with a noble Impudence? Why 
don't you ſwear that you ſtill entertain the ſame Senti- 
| _ for me, that you love me eternally with an 
d Affection, and that nothing but Death is 


capa 5 of rending you from me ? Why e 
me * Affairs of the laſt Conſequence oblig d you to 

ſet out, without giving me notice of it, that, much 
againſt your Will, you muſt ſtay here for ſome time, 
and that I need only to return from whence I came, 
aſſured that you will follow me as ſoon as poſſible ? 
That 'tis certain you are impatient to be with me a - 


gain, and that, ſeparated from me, you ſuffer what 


the Body does When ſeparated from the Soul? Thug 


it is you mou defend vourſelf, and not ſtand thunder . 


truck as you do. 


D. Joun. I on to you, Madam, I have not the 
Talent of Diſſimulation, and that I wear a fincere 


Heart. I won't tell you that I have ſtill the ſame 


Sentiments for you, and that I. am impatient to rejoin 
you, ſince tis certain, in Reality, that I only came 
away to avoid you ; not for the Reaſons that you may 
imagine, but thro' a pure Motive of Conſcience, and 


-becauſe I could not think I could live any longer 


with you without Sin. I have had ſome Scruples, Ma- 


dam, and opened the Eyes of my Mind upon what 1 
POE * I reflected that to many you, I ford d | 
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K que le Ciel eſt fort jaloux'de oss ſortes de choſes, | 


Suiſi il nous attireroit quelque diſgrace d'en haut, 
& * 


We, & que fallaſſe, en vous 3 le 
Ga fur 1 les bras? 22 


 Mance ne peut plus me ſervir qu'a me deſeſperer ; mais 


| tage & je waccuſe meme den avoir trop entendu. 


doit prendre ſon parti. N'atten pas que j'eclate ici el 


n le Ciel wa rien que tu puiſſes apprehender, appre- 
| Hende du — femme offenſce. | 


Wn 


avez rompu des vœux qui vous engag 


Le repentir Wa pris, & Pat craint le courroux céleſte. 
N que notre mariage Wetoit qu un adultere de. | 


je devois ticher de vous oublier, & vous "Wy 
ner moyen de retourner a vos premieres chaines. Vou- 
driez-vous, Madame, vous oppoſer a une ſi ſainte pen- 


3 


5 Buvins. Ah 1 Seddert veſt 8 que je 
te connois tout entier, &, pour mon malheur, je te con- 
nois lorſqu il nen eſt plus tems, & qu une telle conno- 


ſeache que ton crime ne demeurera pas impuni, & que 
5 WS ee me 8 


"Di Neun. Madame. | 
"D.ELvixe. II ſuffit. er. nn 


Ceſt une lachetẽ que de fe faire expliquer trop ſa honte; 
E, ſur de tels fujets, un noble cceur, au premier mot, 


& en injures; non, non, je wat point un cour- 
roux 3 Sexhaler en paroles vaines, & toute {a chaleur 
fe reſerve" pour {a | vengeance. Je te le dis encore, |: 
Ciel te punira, perfide, de Voutrage que tu me fais; & 
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t, bes cee eg s, Semen, chat pes have 
= brok 


s. | e your Vows which engaged you another way, ant 
88 that Heaven is very jealous of theſe ſort of things. I 
1 was ſeized with Repentance, and dreaded the Wrath 


of Heaven. I thought our Marriage was only Adul- 
tery in Diſguiſe, and that it would bring down ſome 
Calamity upon us from above, and that, in ſhort, I 
ought to endeavour to forget you, and to give you the 
Opportunity of returning to your former Bonds. Would 
you, Madam, oppoſe ſo holy a Reſolution, and have 
me, by retaining you, expoſe; Hel to e e of 
Heaven? That by 4 | 
D. ELviza. Oh! abandon d Villain; now ys 1 
know thee thoroughly, and to my Misfortune 1 
know thee when tis too late, and when this Knowledge can 
only ſerve to make me deſperate; but know, thy 
Crime will not remain unpuniſhd: and that that Heaven 
thou dareſt to mock, will revenge thy Fark... 
D. Joux. Madam —— - 


D. ELVIAA. "Tis enough, PI Fel no more, and 


N I even accuſe myſelf for Wham heard too much already. 
enn. 'Tis a Meauneſs too far to explain What tends to 
zonte; our Diſgrace, and upon ſuch Subjects a noble Spirit 
mot, ſhou' d fix its Reſolution at the firſt Word. Don't expect 
0 I ſhould exclaim againſt thee in Reproaches and oppro- 


COU brious Language ; no, no, I have no Fury to ſpend 
halev' I in vain Words, but all my Heat is reſery'd, for Ven- 
geance. I tell it thee. once more, that Heaven will 
puniſh thee, perfidious Man, for the Wrong thou doſt 
me; and if thou haſt nothing to fear from Heav'n, at 
lealt fear the s of an . 3 Women. 


1 
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8 cr N * I. 


. JUAN, SGANARELL E. 


SCANARELLE 4 part. 
8 le rds le pouvoit prendre. 
D. Juan apres un moment de reflexion. ] Allons 4 
ger à Pexecution de notre entrepriſe amoureuſe. 
|  SoananmLLs ſeul.] Ah! Del r e maitre, 
as _— ur de fervirt ; 


GON So If 
1 vai 


# 


Acer E II. SC EN E I. 
, er PIERROT. 


8 CHARLOTTE. 
=f NOTRE dinſe, Piarrot, tu tes trouvs N 
dien à point. 
3 Bl „ PitzxrxoT. Parguienne, il ne sen eft 

; fullu Vepoiſſeur d'une Eplingue, qu' ils ne ſe 
fa tous deux. 
 CuarLoTTE. Ceſt done le coup de vent dA matin 
qui les avoit renvarſes dans la mar? 

PrexzoT. Aga, quien, Charlotte, je m'en vas te 
conter tout fin drait comme cela eſt venu; car, comme 
dit! autre, je les ai le premier aviſes, aviſes le premier 
je les ai. Enfin donc, j ẽtions ſur le bord de la mar, 
moi & le gros Lucas, & je nous amuſions a batifoler a- th 
vec des mottes de tarre que je nous jeſquions A la tete; f 
car, comme tu ſpais bian, le gros Lucas aime à bati- | 
þ roi & moi, "cream fouas, je batifole itou. En batifolant 


donc, piſque batifoler y a, j'ai appergu de tout loin 
queu que 
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"25S CK NE iS 
D. JOHN, SGANAREE. 
 S$GanaRerl afide.. 
ever Remorſe could ſeize him. — 
D. Joun after ſome Pauſe. ] Come along, let us 
think of the Execution of our amorous Enterprize. 


SGANAREL alone.] Oh! what an abominable Maſter 
am I forc'd to ſerve ! 


„ x) Ye. E 2 2 IF 2 


ACT Un. s E N E V 
c HARLO TTA. PIE RR OT. 


CARLO TTA. | 

RN. Fakins, Pierrot, yau weer theer in the vara 
| he: nick o time. 

Pik xRO r. S'bobs, they were within Eams 

* Eace o being drawnded, boath of um. 


CHARLOTTA. What i it was the greit Storm o Waind 
this Morn, that o'orſet um in the Seea. 

PrerroOT. Eye, marry, Charlotta, I'ſe tell thee aut- 
right haw it fell aut ; for, as the zaying iz, I ſpy'd um 
aut ferſt, ferſt I ſpy'd 'um aut. Soa in ſhort, I was 
0' th* Seea ſide, I and fat Lucas, and we were a pley- 


ing the Roague together, wi Clods o' Yearth, that we 


threw at won another's Heids, for yaw vara weell known, 
fat Lucas loves to pley the Roague, and I ſumtimes 
pley the Roague too. Soa as we were pleying the 
Roague, ſens wee muſt e en pley the Roague, I par- 
M 3 ceay'd 
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queuque choſe qui grouilloit dans gliau, & qui venoit 
comme Envars nous par ſecouſſe. Je voyois cela fixible- 
ment, pis tout d'un coup Je voyois que je ne voyois plus 
rian. He, Lucas, Fae. fait, je penſe que vlà des 
hommes qui nagiant la-bas. Voit, cenva-til fait, tas 
Ete au trepaſſement Tun chat, t'as la vue trouble. Par 
ſanguienne, 8 ai: je fait, je wai point la vue trouble, ces 
ſont des hommes. Point du tout, ce m'a-t'il fait, tas 
la batlue. Veux-tu gager, ca je fait, que je n'ai point 
Ia barlue, 9 al je fait, & que ce ſont deux hommes, ꝙ ai- 
je fait, qui nagiant droit ici, Pai-je fait? Morguienne, 
ce m' a- U il fait, je gage que non. Oh ga, Vai-je fait, 
veux-tu gager dix ſols que ſi? Je le veux bian, ce m'a- 
Pil fait, & pour te montrer, vlà argent ſu jeu, ce m'a · vil 
fait. Moi, je mai point ete ni fou, ni Etourdi, Jai 
bravement boute à tarre quatre pieces tapees & cinq 
ſols en doubles, jerniguienne auſſi hardiment que: | Javols 
avale un varre de vin; car je ſis hazardeux moi, & je 
vas à la dẽbandade. Je ſgavois bian ce que je faiſois 
pourtant. Queuque gniais ! Enfin donc, je n'avons pas 
put6t eu gage que j avons vu les deux hommes tout a 
plain, qui nous faiſiant ſigne de les aller querir, & moi 
de tirer les enjeux. Allons, Lucas, I ai-je dit, tu vois 
bian qu' ils nous appellont; 3 allons vite a leu ſecours. 
Non, ce m'a-til dit, ils m'ont fait pardre. Oh done, 
tanquia, qu'à la par fin, pour le faire court, je Pai 

tant farmonne, que je nous ſommes boutes dans une 
barque, & pis j avons tant fait cahin, caha, que je les 


avons tires de gliau, & pis je les avons menes cheux | 


nous aupres du feu, & pis ils ſe ſant depoiilles tout 
nods pour ſe ſecher, & pis il y en eſt venu encore deux 
de la meme bande qui sequaant ſauyes tout ſeuls, & pis 
Mathurine eſt arrivee 12a qui len a fait les doux yeux. 


nn, Charlotte, comme tout ga s eſt fait. 


1 Ne m'as-tu pas dit, Piarrot, qu'il y 


| III hops pro giv fait que les autres? 
FAR; Qui, c eit le maitre, Il faut que ce ſoit 
| queuque 


% ¾ . ²˙ —»mũ:3.. T ee Coe oo 


11 * 


to ſhow. thee, thear's the 


and I ſnatches up 
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ceav'd a greit Diſtance off, ſumthing that ſterr d in the 
Weter, and it came bobbing taw'tds us. I look'd ear- 
neſtly at it, and belive au” of a fadden I ſaa that I 
ſaa noathing moor. Whew? Lucas, fays I, 1 think 
thear are two Men a ſwimming dawn thear. Pooa, fays 
he, yaw Eyn are not fellows, yaw' Eyn are dazzl'd. 
By th' Meſs, fays I, my Eyn arenot dazzI'd, they are 
Men. Noa, noa, e he to me, you're pur-blind. 
I hou'd a Wager, ſays I, that J be'nt pur-blind, fays I, 
and that they are two Men, fays I, that are ſwimming 
ſtreight hither, ſays I. By my Trath, ſays he, I hou'd 
a Wager they are not. Weell, cum on, fays I, will 
yau hou'd Ten-pence on't ? Marry will T, fays he, and 
dawn o' th' Nail, fays 
he. I was neather Fool, nar Fool-hardy, dawn comes 
J bou'dly upo th. Graund, with fowr filver Pennys, 
and fix pen orth o Ha pence, as freely, by'r Lady, as 
if I'd drank a Mug o' Beer: for I'm vara venterſome, 
and go on helter-skelter. I knew what I dud, haw- 
ſomever, for au my Boudneſs ! Soa we had but een 
joſt leay d the Wager, but we ſaa the two Men vara 
pleanly, who made Signs to us to cum and fetch um, 
the Steaks. Cum, Lucas, ſays I, 
yaw ſeen pleanly that they cawn us; let us goa off 
hand and Ki "um. Noa, ſays he, they made me 
loaſe. Then had we ſuch a to-doo, that at laſt, to 
meak ſhort on't, I preich'd ſoa much to him, that we 
gat into a Booat, and then I mead ſoa much wark, 
that I gat um aut o Weter, and then I carry'd um 
hoame to th' Fire, and then they doff d umſels ftark 
neaked to dry umſells, and ſoa then thear comes two 
moor o' th' ſeame Cumpany, who weer ſeav d boath 
togither quite alone, and ſoa then comes Mathurina, 
and one of um had a Sheeps Eye taw'rds her. Juſt 
een ſoa, Charlotte, aw this happen' d. 
CHAKLOT TA. Dadn't yaw fay, Pierrot, that one \ 
of um was a great deal handſomer than t'others? 


PrtxroT, Eye, he's the Maſter, he mun be ſome 
| M 4 greit, 
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queuque gros monſien, car il a du dor à ſon habit tout 
de pls le haut juſqu en bas, & ceux qui le ſervent ſont 
des monſieux eux-mEmes, & ftapandant, tout gros mon- 
fieu qu il eſt, il ſeroit par ma fique naye fi je mavi- 
omme <te la. 
| CuantoTTR. Ardez un peu. 
PIERROT. Oh! Parquienne, fans nous, il en avoit 
r ſa maine de feves. 
CnARTLOT TE. Eft-il encore cheux toi tout nud, 
| Piarrot ? TY | 
PitzxRoT. N annain, ils Tavont rhabille tout devant 
nous. Mon guieu, je wen avois jamais vu s'habiller. | 
Que dhiſtoires & dengingorniaux boutont ces meſſieux- 
a les courtifans ! Je me pardrois là-dedanss pour moi, & 
Jetois tout ebobi de voir ga. Quien, Charlotte, ils avont 
des cheveux qui ne tenont point à leu tete ; & ils bou- 
tont ca, apres tout, comme un gros bonnet de filace. 
Its ant des chemiſes qui ant des manches od jentreri- 
ons tout brandis toi & moi. En glieu Chaut de chat, 
ils portont un garderobe auſſi large que Tici 2 paque; 
en glieu de pourpoint, de petites braffieres, qui ne leu 
venont pas juſqu'au brichet, & en glieu de rabats, un grand 
mouchoir de cou Aa reziau, aveuc quatre groſſes houpes 
de linge qui leu pendont ſur Peſtomaque. IIs avont 
itou d'autres petits rabats au bout des bras, & de grands 
entonnois de paſſement aux jambes, &, parmi tout ga, 
tant de rubans, tant de rubans, que Ceft une vraye 
piquie. 1 gnia pas juſqu aux ſouliers qui nen ſoient far- 
cis tout de pis un bout juſqua Pautre ; & ils ſont faits 
_ Ceune fagon que je me romprois le cou aveuc. 
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 CuantoTTE. Par ma f, Piarrot, il faut 1 Taille 
voir un ga. 
* PrzzroT. Oh! Acoute un peu auparavant, Char- p 
| Jotte. Jai queuque autre choſe a te dire, moi. 

_ CHarLoTTE. HE bian, di, qu'eſt- ce que c'eſt ?. 

Pix zROr. Vois-tu, Charlotte, il faut, comme dit 
bear, que je debonde mon cœur. Je Vaime, 5 le 

; ais 
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greit, greit Mon to be ſeur, for he'as Gould on his 
Cloas, from top to bottom, and his Sarvants are Gentle- 


fokes *umſells, and for aw his bein a greit Mon, 
i fakes he had bin drawn'd, if I'd not bin theer. 


CHARLOTTA. 

Pixnnor. Oh by'r Lakin, ift had not been for us, 
he 

CnnLOT TA. Is he fill at yaur Hauſe ark neaked, 
Pierrot? 

PixRRO r. Noa, noa, they aw put on their Cloas 
agean befoor us. Marcy o' me, I newr ſaw any o o theſe 
Folks dreſs umſells before, what a Parcel o' fiddle- 
faddle things theſe Courtiers wear ! I ſhou'd looſe my 
ſel in um, for my Part, and I was ameaz'd to fee 
em. Marry, Charlotta, they han Heare which doesn't 
ſtick to their Heads, and they putt it on like a heuge 
Cap of unſpun Flax. They han Sarks wi' Sleeves that 
thau and I might get into. Inſtead o' Breeches they 
han a Wardrobe as large as fro' this to Eafter. In- 
ſtead o Doublets, they han little tiny Waiſtcoats that 
do nat reach to their Breech; and inſtead o' Bands, a 
greit Neck-hankerchi', wi' four large Tufts o Linnen 
hanging dawn o' their Breaſts. They han Bands abaut 
their Wriſts too, and great Raunds | o Leace abaut 
their Legs, and amung aw this ſo mony Ribbons, ſo 
mony Ribbons, that its borning Shame. There's 
nought -about 'um, een ſo much as their Shoon but 
what is ſtuff d wi? um fro one end to t' ether, and 
they're made. after ſuch a Faſhion I ſhou'd break my 
Neck in *um. 

CnaRLOT TA. Tfakins, Pierrot, I mun go ſee um 
a little. 


- PiBRROT. Ob! Hark thee, Charlotta, ſtay > lte 


ferſt I have ſomething elz to ſay to thee. 
CnARLOT TA. Weell, tell me, what is' t? 


PI1ERROT. Dot fee, Charkta, I mon, as the Say- 1 
1 is, break my Mind to thee. I'm 7 love wi ye, 


M 5 | yaw 
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ſgais bian, & je ſommes pour Etre mariés enſemble, 
mais marguienne, je ne ſuis point fatisfait de toi. 

CuARTOr TE. _—_— Qu'eſt-ce que C eſt done 
qu ine 

Pinxnor. nia que tu me chagraines Pefpri fran. 
chement. 

CHARLOTTE. Et quement donc? 

PrtrROT. Tetiguienne, tu ne m'aimes point. 

CruarLoTtTE. Ab, ah! N'eft-ce que ga? 

Pixxsor. Oui, ce neſt . 7 & c eſt bian aſſex. 
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Caaurorrr. Mon bien, Piarrot, tu me viens 
. toujou dire la meme choſe. 

PizrRoT. Je te dis toujou la meme choſe, parce 
el coujon a meme choſe, & fi ce n'etoit pas toujou 
la meme- choſe, je ne ie dirois pas toujou In meme 
choſe. 
© - CHARLOTTE. Mais, queſtce qu il te cy Qe 
 'weux-w?- -- 

PiExsor. Jerniguienne, je veux que tu m'aimes. 
 CHarLOTTFE. Eft-ce que je ne t'aime pas? 
PEAR Or. Non, tu ne m'aimes pas, & fi je fais tout 

de que je pis pour pa. Je tachette, ſans reproche, 
des rubans à tous les marciers qui paſſont; je me romps 
le cou A Faller denicher des marles; je fais jouer pour 
toi Jes vielleux quand ce vient ta fete, & tout ga comme 
+ je me frappois la tete contre un mur. Vois-tu, ga | 
weſt ni biau ni honnete de naimer pas les gens qu i 
nous aimont. | 
{ "CHanLoTTE. Mais, mon guien, je Caime auſſi. 


| 
| 


7 nr ne 


+--PrzxroT. Oui, tu m'aimes d'une belle degaine! 
.» CHARLOTTE. Quement veux-tu donc qu'on faſſe ? 
. + /PrszRoT. Je veux que Pon fafle comme Fen x fait, 
re Pen aime comme il faut. 
err. Ne Vaimaicje pas auff comme * faut! 


\Pumzoz. Non, Quand 5a ef f... vi & Ten 


ſeam thing to me. 


Þuy Ribbons for ya of aw the Pedlars that cum a- 
T meak th” oud Fitter play for yaw when your Borth- 


Foultk are in Love to ſum Porpoſe 
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yaw known it vara weell, I am for us being niarry'd 
dender but s' boddikins, Pm nat Pleas'd We v6 ye; 
 CHARLOTTA. Hay ? hat is the Matter then ? 


PizxRor. Th Matter is yau vexn my vara Hear, 
in good Deed. 

CRARLOTTA. Haw ſoa? 

P1ERROT. Feath yaw done not love me. 

CHARLOTTA. Hoh! hoh! Is that aw? 

PrtxRoT, Eye, that's aw, and enough too, o my 
Conſcience. 

CARLO TTA. Lawd, Pierrot, yaw aulas ſayn the 


PiERRO Tr. I awlas ſay the feam thing mh 11 AW=- 
las is the ſeam thing; an if it wern't awlas the ſeams 
thing, I would not awlas ſay the ſeam ching. a 


CHARIOT A. But what mun 1 doo, what wou 2 
yaw ha? Fl 

PiERRO r. Buddakins I'd * ye love me. 

CnARLOT TA. Whya doan't T love thee? 

PiERROT. Noa, yaw doan't love me, and for aw 
that I doo aw I con to meake ye. Noa Offence, T 


bout; I break my Neck to climb Birds-neſts for ye, 


day cums; and aw this is noa moor than if I run 
my Heid agean the Wall : It is neather fear, nor ho- 
neſt, d'ye ſee, nat to love Foulk that loven uus. 
CaarLoTTa. W weell-a- day, * N ow 
tew. 
PiERROT. Eye, ifakes, yaw loven me heugrl: 8 
CARLOT TA. Haw wou'd yaw ha” one doo? 
PIERNOT. I wou'd ha? ye doo as Foulk a when 


CRaarlotta, Whya doan't I love ces mw ſam 


Porpbſe 1 | 
 PinmROT, Noa, when that" the Cea, it's ſeen, and 
0 
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7250 mille petites ſingeries aux perſonnes quand on les 
aime du bon du cœur. i la groſſe Thomaſſ: 
comme elle eſt aſſottee du; jeune Robain, alle eſt toujou 
autour de li à l'agacer, & ne le laiſſe jamais en repos, 
Toujou al li fait queuque niche, ou li baille queuque ta- 

en paſſant; & Vautre jour qu il Etoit aſſis ſur 
un eſcabiau, al fut le tirer de deſſous li, & le fit cheoir 
tout de ſon long par tarre. Jarni VIA ou Ven voit les 
gens qui aimont; mais toi, tu ne me dis jamais mot, 
reſt toujou A comme eune vraie ſouche de bois, & je 
paſſerois vingt fois devant toi, que tu ne te grouillerois 
Pas pour me bailler le moindre coup, ou me dire la 
moindre choſe. Ventreguienne, ca n'eſt * bian, apres 
tout; & t'es froide pour les gens. 
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- CuanLoTTE. Que veux-tu. que iy faſle 2 Ceſt mon 
himeur, & je ne me pis refondre. 
 PieRROT. Ignia himeur qui tienne. Quand en a de 
Famiquie pour les popes, Pen en baille toujou queu- 
que petite ſignifiance. 
b CHARLOTTE. Lok, Je raime "tout autant que je 
pis, & fi tu n'es pas content de ga, tu nas * 
aimer queuque autre. 
Pix xnor. He bien! VIA pas. mon compte ? Teti- 
Sus, fi tu. m'aimois, me dirois-tu ga? on 
CnaRLOrT TE. Pourquoi me viens-tu auſſi tarabuſter 
reſprit? 
EY Pirkzor. Morgue, queu mal te fais-je ? Je ne te 
demande qu'un peu d'amiquie. 
CnaxLorrE. He bian, laiſſe faire auſſi, & ne me 
preſſe point tant. Peut · ẽtre 46 ca viendra tout d'un 
coup dans y ſonger. 
Piknnor. Touche donc IA, "Charlitte. 
_-CnarLoTTE donnant ſa main.) He bian, quien. 
PixRROr. Promets- moi donc . tu tacheras de 
m'aimer davantage. | 
CrarLoTTE. ]'y ferai tout ce que je pourra, mais 2 
i faut que ga vienne de lui mëme. Piarrot, eſt-ce la 
ce eu? PizRROT- ff « 


| 
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OT. 


newer lets him aloane, hoo's awlas a playing him fam 


him; an Yuther Day as he was ſitting on a Joint- 


the Ward like a Log o' Wood, and I nw'd goa by 


if yau lov'd me, yau wou'd not ſay that. 


but ask a little Love o' ye. 


not teaz me ſoa, happen it may cum aw at Neun 


love me moor. 


of it ſel, Pierrot, is that the Gentlemon? Pixx 
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one dos a thauſaud little apiſh Tricks to Foulk When 
one loves um in good Earneſt. ' Do but ſee fat Tho- 
maſme, haw hoo's'in love like bewitch'd with young 
Robin; hoo's awlas about him to pleague him, am hog 


unlucky Prank, or hits tim a Rap as hoo goas by 


ſtool, hoo cums and whips it fro under him, and dawn 
faws he at's foo Length, upo'th Graund. S'fleſh, 

Foulk don thus when . Love: but thau newer 
ſaiſt a Word to me, for thy Part; thau'rt awlas for aw 


thee twenty times, and thau newer ſturr to gi” me the 
leaſt Thump, or ſay the leaſt thing to me. Zooks, 
it's nat weell dun, after aw, and yaw're too cou'd for 
Foulk. 

CHARLOTTA. What wu'n yaw ha” me doo ? It's 
my Yumar, and I connot new-mak it my ſel. 
 'PrzkROVY. Vumar me noa Yumar, when won loves 
Foulk, won awlas Ses ſum ſmaw Inkling on't. 


CuARLOT TA. In ſhort, T love thee as weell as 1 


con, and if thau been't content with that, thau mun 
een love ſumbody elz. 


} 


PitzrROT. Why thear naw, didn't I * ſoa? 1 "fakes, 
CHARLOTTA., Why dun yaw pleague one ſo? _ 
P1zRROT. Ookers, what harm doo I doo ye? I no f 
CAARLOTTA, Weell, let won aloan then, and do 

withaut thinking ont. N | 
' P1zzROT. Shak Honds then, Charta. 


 CuarLoTTa. Weell, thear. [Gives him ber Hand. 
PiERRoT. Promiſe me then, that en ſtrive to 


\ 
CnARLOT TA. Pll doo aw T con, but that mun cum 


my Ly Faovrw n * ax 


"PtzznoT. Oui, le . 

* CHARLOTTE, Ak! Mon guieu q il ef gent, + 
que cauroit 612 dommage quil ent &6 nave. + bond 

\PrfEnKOY. je revians tout à Theure; je men vas 
boire chopaine, pour me rehouter tant fort peu ant la 
IT — bo eue. 


Tre 8 E N %u. 
"DOM JUAN, SGANARELLE, 
CHARLOTTE dans Ir fond du theatre. 


5 . end 5 . Joan. 


Ous avons manque notre coup, Sganarelle, & 
cette bouraſque 1 imprẽvue a renverſè avec notre 


. le projet que nous avions fait; mais, à te dire 
\ Vrai, la paiſanne que je viens de quitter rEpare ce 
malheur, & je lui ai trouvẽ des charmes qui effacent 
de mon eſprit tout le chagrin que me donnoit le mau- 
vais ſucces de notre entrepriſe. II ne faut pas que ce 
coeur m'echape, & y ai deja jette des difpofitions à 
ne pas me ſouffrir long: tems pouſfer des ſoupirs. 
SGANARELLE. Monſieur, j avoue que vous m'&ton- 
mez. A Peine ſommes- nous Echapes d'un peril de 
mort, qu au lien de rendre grace au Ciel de la pitié 
qu il a daighe prendre de nous, vous ane wal de 
nouveau A attirer fa colere par vos fantaifies accoutu- 
mes, & vos amours Cr. . . [Dam Tuan prend un air 
menagant.] Paix, coquin que vous Etes, vous ne ſcavez 
de que vous dites, — monſieur Far ce qu 11 fait. 
ons. 
D. Juan — Charlie] Ah, ah! D'od 
ſort cette autre paiſanne, Sganarelle ? As- tu rien vu 
de plus joli, & ne trouves- tu Pas, dis. moi, que Elle-c 
vaut bien autre 

„ SGANARBLLE, Aſſurcment. [4 fart. Autre piece 


5 | as 57S i D. Juan 
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- PrerROT. Yai, that's He. 
"CnarLoTTa. Oh! Lock-a-day, 0 is, fn 
what pity*t had bin, if a'd bin drawn'd! 3 
PiERROT, I'ſe cum a belive, I'ſe goa drink a 
Mug to n a little after r 


DON JOHN, SGANAREL, CHARLOTTA 
_—_, at the farther Part of the Stage. 


D. Jo nx. 

E- ve 3 our Blow, Sganarel, 4 this ſudden 
Squawl has O er- ſet our Sloop and our Project; 

but to ſay the Truth, che Country- Wäench I have juſt 
parted with, repairs this Misfortune, and I faw ſuch 
Charms in her, as have baniſh'd the Vexation the ill 
Succeſs of our Enterprize had given me. This Heart 
muſt not eſcape me, and I have already made ſuch 2 
Diſpoſition that I ſha'n't figh long in vain. N 


SGANAREL. I own, Sir, you aſtoniſh me. We have 
ſcarce eſcap'd the Danger of Death, and inſtead of 
thanking Heaven, for the Compaſſion it has vouchſaf' d 
to have of us, you take Pains afreſh to draw down 
its Vengeance by your uſual Whims, and your Amours— 
[Seeing Don John look angry.] Peace, Raſcal as yo 
are, you don't know what you talk of, and my Maſter, 
knows what he Goes. Come. | | 


D. Fett faxing Charlotta.] Hah! ade comes 
this other Country-Girl? Did you ever fee any thing 
prettier, 3 doſt not _ 

as bother? 

S-. Certainly, 2 Another new Piece. 


D. Jong 
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D. Juan 2 Charltte.] Nod me vient, la belle, 
une rencontre fi agreable ? Quoi! Dans ces lieux cham- 
„ I iy rien eee 
1 faites comme vous stes?: 
CruartoTTE. Vous voyez, Monſieu. n 
D. Joan. Etes- vous de ce village ? 
- CBarLoTTE. Oui, Monſieu. 
D. Juan. Et vous y demeurea? 
CnanLor TR. Oui, Monſieu. 
D. Juan. Vous vous appellez? 
» CHARLOTTE. Charlotte, pour vous ſervir. 
5. Joan. an La belle perſonne, & que ſes yeux 
: 1 Monfieu, vous me rendez toute hon- MY? 
D. Joan. Ahl N'ayez point de beds Herden 
* vos vérités. Sganarelle, qu en dis-tu? Peut - on 
rien voir de plus agrèable? Tournez- vous un peu, Lil 
vous plait. Ah ! Que cette taille eſt jolie! Hauſſez un peu 
la tete, de grace. Ah! Que ce viſage eſt mignon! Ouyrez 
vos yeux enticrement. Ah! Qu'ils ſont beaux] Que je 1 
vole un peu vos dents, je vous prie. Ah! Queelles font WM c 
amoureuſes, & ces levres appetiſſantes. Pour moi, Je ſuis Li 


ravi, & je waiĩ jamais vu une fi charmante perſonne * 
CnakrorrER. Monſieu, cela vous plait à dire, & je 
en f Cel pour wos railler de mai. I hs 


D. Juan. Moi, me railler de vous? Dieu m'en 

garde? Je vous aime trop pour cela, & Ceſt du fond 0 

du cceur que je vous parle. of 
Cuaxror rz. Je vous ſuis dien x obligee, fi Fa eſt, | 


D. Joan. Point du tout, vous ne metes point 
obligee de tout ce que je dis; & ce neſt * votre 
W que vous en <tes redevable. 
CuaxTor rx. Nonſieu, tout ca eſt trop bian dit 
pour moi, & je ai pas deſprit pour vous repondre. 
D. Juan. Sganarelle, regarde un peu ſes mains. 
_ CrarLorTrTE. Fi, Monſieu, elles ſont noires comme 
om ical quot. D. Juan 


et FrzasT 22 sau 26 

„ v. Jour 1 Charlotta.] What has bleſt me, my 
| fair One, with this agreeable Meeting? What, are 
there in theſe rural Places, among theſe Trees and 
Rocks, Perſons of your Make? 

CuARLOT TA. Juſt as you fee, Sir. 

D. Joun. Are you of this Village? 
_ CnarLoTTA. Yes, Sir. 

D. Jon. And do you live there? 

CuARTOT TA. Yes, Sir. 

D. Joun. Your Name is: 

CARLO TTA. Charltta, at your Service. . 
* D. John. What a beautiful Perſon is there! What 
piercing Eyes are thoſe! 5 

Cnaxror rA. You make me quite aſham'd, Sir. 


5 Jonn. Oh! Don't be aſham'd to hear what's 
true, What d'ye ſay, Sganare/? Can any, thing be 
more agreeable? Turn about a little, pray, What 
a fine Shape! Hold up your Head a little, pray; 
what a pretty Face is this! Open your Eyes quite. 
How lovely they are! Pray, let me fee your Teeth. 
Oh! how amorous they are! And theſe inviting 
Lips. For my part, I'm charm'd, I never faw ſo 
ine a Perſon, 

CyarRLoTTA. Sir, you are pleas'd to fay ſoa, and I 
doant know whether you doant banter me. 8 

D. Joan. I, banter you? Heav'n forbid, I love you 
too much for that, and I ſpeak from the very boron 
of my Heart. 

CrarLoTTa. I am very much, obig d to you, if 
t 18 „ 

D. Jonx. Not at all, you're not oblig'd to me for 
any thing I fay, you are indebted only to your own - 
beauty for it. 


dit Crxartorra. Sir, this all too finely ſaid for me, 
re. Wand I have not Wit enough to anſwer you. 
. D. John. Do but mind her Hands, Sganarel. 


CHARLOTTA, Fy, Sir, ape eats as dirty as I deant 
Ax. know what. — : D. Join. wo 
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D. Juan. Ah! Que dites-vous la? Elles ſont ' le, 
as blanches du monde, ſoulirez * * les baile, j je 
vous prie, 
CaaAkTLOr TE. Monſieu, cel trop Amer que 
vous me faites, &, ſi j;avois ſqu ga tantot, je n'aurois 
pas -manque de les laver avec du ſon. 
D. Juan. He, dites-moi un peu, belle Charlotte, 


vous n'etes pas mariee ſans doute ? 
> CHARLOTTE. Non, Monſieu; mais je dois ee 


* Petre avec Piarrot, le fils de la voiſine Simonette. : 
D. Juan. Quoi! Une perſonne comme vous ſeroit la 

ſemme d'un ſimple paiſan Non, non, C'eſt profaner tant : 

de beautes, & vous n'etes pas n&e pour demeurer dans un I 

village. Vous meritez {ans doute une meilleure for. L 

tune, & le Ciel qui le connoit bien, m'a conduit ic i 


tout exprès pour empecher ce mariage, & rendre juſ- 
tice à vos charmes; car enſin, belle Charlotte, je vous 4 
aime de tout mon cceur, & il ne tiendra qu'à vous que 
je vous arrache de ce miſerable lieu, & que je vous , 
met te dans Petat od vous meritez d' etre. Cet amour 
eſt bien promt ſans doute; mais quoi, c'eſt un effet 4 
8 
te 


Charlotte, de votre grande beauté, & Pon vous aime 
autant en un quart d' heure, qu'on feroit une autre en 
Fre mois. 

CARLO T TE. Auſſi vrai, Monſieu, je ne ſgai com- 
ment faire quand vous parlez. Ce que vous dites me 
fait aiſe, & J aurois toutes les envies du monde de vous 
croire; mais on m'a toujou dit qu il ne faut jamais croir 
les monſieux, & que vous autres courtiſans etes da 


, qui ne — les filles. of 


D. Juan. Je ne ſuis pas de ces gens-la. 

SGANARELLE à part.] Il wa garde. 

CHARLOTTE. Voyez-yous, Monſieu? Il n'y a pe 
Pflaiſir à ſe laiſſer abuſer. Je ſuis une pauvre paiſanne | 


r que de me voir deſhonoree. 
1D, ICE I lame aſſen mechante pou 
abuſe 


les 
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The, FEAS r of the STATUE, 283 

D. Joh. Oh! Why do you ſay ſo? They are 
the prettieſt in the World; Pray, ſuffer me to kiſs 
em. 

CHARLOTTA, You 3 me too mach Honour, Sir, 
and if I'd. known it juſt now, I'd not ha fail'd to've 

waſh'd 'em with Bran. 

D. Johx. Pray tell me, pretty cuore, ar you 
marry'd, or no? 

ChaRLOT TA. Noa, Sir, but I am to be vara ſoon, 
to Pierrot, our Neighbour Simonetta's Son. 

D. Joan. What, ſuch a Perſon. as you, be marry'd 
to a ſimple Country-Fellow? No, no, tis profaning 
ſo much Beauty, and you are not born to live in a 
Village; you plainly merit a better Fortune; Hea- 
ven which very well knows this, has conducted me 
hither on purpoſe to prevent this Match, and do Juſ- 
tice to your Charms: for in ſhort, fair Charlotta, I 
love you with all my Heart, and it fhall be en- 
trely your own Fault if I don't carry you off from 
this miſerable Place, and put you in the Condition 
you deſerve. This Paſſion is indeed very ſudden ; 
bat what then, tis an Effect, Charlotta, of your 
great Beauty, and one loves you as much in a quar- 
ter of an Hour, as another in ſix Months. 

CHARLOTTA. In good Truth, Sir, I doant know haw 
to behave when you talk. What you ſay pleaſes me, and 
J ſhould have the higheſt Defire in the World to be- 
eve you; but I've awlas been tould, that we muſt 
never believe the Gentlemen, and that you Courtiers 
are Wheedlers, who mind nothing but to one Fools 
of young Women. 

D. Joan. I am none of thoſe People. 

SGANAREL a@fide.] He ſcorns it. 

CHARLOTTA. Look ye, Sir, there's noa Wa in 
18 upon, I am a poor Country- wench, but 
I value Honour above every thing; I'd ſooner chooſe 
to die than to e Honour. 

D. Jo x. Sh d i have a Soul o wicked as to 
unpoſe 
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abuſer une perſonne comme vous? Je ſerois aſſez lache 
pour vous deshonorer ? Non, non, Jai trop de con- 
ſcience pour cela. Je vous aime, Charlotte, en tout 
bien & en tout honneur; &, en vous montrer que | 
je dis vrai, ſeachez que je rai point autre deſſein | 
gue de vous epouſer. En voulez-vous un plus grand 
temoignage ? M'y voila pret, quand vous voudrez ; & 
je prends à temoin homme a" voila, de la parole | 
que je vous donne. 

SGANARELLE. Non, non, ne craignez point. II 
& mariera avec vous tant que vous voudrez. 

D. Juan. Ah! Charlotte, je vois bien que vous ne f 
me connoiſſez pas encore. Vous me faites grand tort I; 
de juger de moi par les autres, &, 5 ily a des fourbes 
dans le monde, des gens qui ne cherchent w_ a abuſer 
des filles, vous devez me tirer du nombre, & ne pas 
mettre en doute la fincerite de ma foi; & puis votre 
'beaute vous aſſure de tout. Quand on eſt faite com- 
me vous, on doit Etre A couvert de toutes ces ſortes de bo 
eraintes; vous navez point Pair, croyez-moi, d'une WF. 
perſonne qu'on abuſe ; &, pour moi, Je Pavoue, je me b 
percerois le cœur de mille coups, ſi j avois eu la moin- - 
dre penſee de vous trahir. 

CARLOT TE. Mon Dieu! Je ne ſrais fi vous dus 
vrai, ou non; mais vous faites que l'on vous croit. 
D. Joan. Lorſque vous me croirez, vous me ren- " 
drez juſtice aſſurement, & je vous reitere encore la 1 N 
meſſe que je vous ai faite. Ne lacceptez- vous pas, & bn 
ne voulez-vous pas conſentir a etre ma femme ? | 


© CHARLOTFE. Oui, pourvu que ma tante le veuille. J 
D. Juan. Touchez donc-la, Charlotte, Tone vous WW, 
le voulez bien de votre part. 7 


CHARLOTTE. Mais au moins, Monſieu, "ne m'al- Gh 


lez pas tromper, je vous prie, il 18 auroit de la conſci- he 
Te 
ence Wer & vous voyez comme J'y vais a la bonne 
foi. 
en D. 8 Comment? It ſemble que vous Joutiex * 
core de ma fincerite. Voulez- vous que je faſſe des 0, ; 


ſermens Epouvantables ? Que le Ciel. 
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impoſe upon ſuch a Perſon as you, and be ſo baſe to 
debauch you? No, no, I'm too conſcientious for that. 
love you, Charlotta, in good Earneſt, and with Ho- 
nour : and to let you ſee I ſpeak Truth, aſſure your- 
ſelf I have no other Deſign but to marry you. Wou'd 
you have a greater Proof of it? Here am I ready, 
whenever you pleaſe, and 1 call this Fellow to be 
yitneſs of the Promiſe I make you. 


SCANAREL. No, no, never fear. Hell marr you as 
much as you pleaſe. | 

D. Joux. Ah! Charktta, I plainly perceive you 
don't as yet know me; you do me great wrong to 
judge of me by others; and if there are Cheats in the 
World, People who mind nothing ſo much as to im- 
roſe upon young Women, you ought to take me out of 
the number, and never doubt the ſincerity of my Love; 
and beſides, your Beauty is a Security for every thing. 
Perſons of your Make are ſafe from all ſort of Fears; 
believe me, you have not the Air of one who is to be 
impos'd upon, and for my part, I proteſt: I'd ſtab my- 
elf a thouſand times to the Heart, had I the leaſt 
Thought of betraying you. 

CARLO TA. Marry, I doan't know whether you 
peak Truth or no; but you make one believe you. 

D. Jonx. You do me Juſtice moſt certainly, when you 
elleve me, and I repeat to you again the Promiſe, I 
tave made you. Don't you 1 it? Won't . con- 
at to be r / a 

CARLO TTA. Ves, provided my Aunt will have it fo. 

D. Joun. Give me your Hand then upon it, Char- 
lila, fince you are pleas'd to agree on your Part. 

CHarLOTTA. But however, Sir, pray doan't de- 


ive me, it would be a Sin; and you ſee I engage 
lere, vey honeſtly. _. | 


D. Trig; How ! do you ſeem to doubt ill of my 
dncerity ? Wou'd you have me ſwear the moſt horrible 
Vath s? May Heaven — Cnax- 
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CuaklOTT E. Mon Dieu! Ne jurez point, je voi 


crois. 
. Juan. Donne moi done un petit baiſer pour i « 
de votre parole. 
© CrnarLotTE. Oh, Monſieur, attendez que je foyons Nl 
marics, Je vous prie. Apres ga, je vous baiſerai tant 
que vous voudrez. 
D. Jvax. He bien, belle Charlotte, je veux tout ce pl 


que vous voulez ; abandonnez-moi ſeulement votre I f 
main, & ſouffre que, par mille baiſers, je lui exprime 
k raviſſement od je ſuis. 


8 G E N E III. 


DOM JUAN, SGANARELLE, PIER- 
ROT, CHARLOTTE. 


Puxkor fouſant D. Juan qui f baiſe la main de Char- 
latte. 

UT doucement, Monfieu, waves, Sl vous 
platt. Vous vous échauffez trop, & vous pour. 
rien gagner la pureſie, _ 

D. Juan repouſſant rudement Pier] Qui m' amene br 
g rt impertinent ? . 
Pirxxor fe mettant entre D. Juan & Charltte.] 

Je yous dis qu'ou vous tegniez, & qu'ou ne careſfaiſi wr 


int nos | 
7 28 repouſſant encore Piri. ] Ah! Que de 


; - LEE Jerniguienne, ce neſt pas comme a 
qu'il faut pouſſer les gens. 
| qr yu prenant Fe par le brat. ] Et laiſ 
ke faire auſſi, Piarrot. 
PIiERROr. 2 que je le laiſſe faire? Je ne 0 
yeux pas moi. | 
D. Joan. Ah! © | f 
TE "*PipnRoT. * 1 gy tres monſien 


you 


e FAT of the STATUr. 287 * 


cinen. Bleſs me, donn t ſwear, I believe y you. 


D. Joun. Give me one ll Kiſs then, as a Pledge 
our Wl of your Promife. © 
| CnarRLoTTA. Nay, Sir, fiay till we are married, 
ons at after that, P11 kiſs you as much as you will. 


D. Jon: N. Well, pretty Charhtta, juſt what you 
ce pleaſe, only give me your Hand, and let me, by a 
tre e n expreſs the Lan Jam in. 255 


* O E. N E III. 
DON JOHN, SG ANAREL, PIERROT, 


ER. H AR LO T. T A. 
huagor Puhing away Don John « as bei 15 + ing Char- 

har: + Ilotta' Hand. 

| Ofly, Sir, hou'd an yaw Pee au, re too hot, van 
* ien get a 1 LEE 
ur- Nr x0 ty - 

D. Jonn pufbing Pierrot arab very — What 
mY brings this impertinent Puppy here ? | 
; PiERRO T placing himſelf t between D. John and Char- 
hs btta.] I ſay yau mon hou'd,' and You monnat kiſs our 
mau Wives that are to be. 
2 . Jonx fill ping him] What 2 Noiſe is bee 
in Pisser. S'blews, you monnat puſh rock ba. i 
ide CuaniorrA catching Pierrot 5 the drm] Let him 


loan, Pierrot. 


LIFEROT, Haw, let him aloan'?” PI nat let kim 
Aoan. 


D. 7 ma * 
a8 PIERRO T. Fleſh, becauſe yau re a Gan 1 
| jeu, cum 
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Tow views career no femmes | nows l 


52 vs- en careſſer les votres. 
— r 5 WE 
PiERRnO T. He? [D. 7 Yuan h "ane an e Te. 
tiguc, ne me frappez pas. 7 ſeullier.] Oh, jernigut. 
Lautre faufflet.] Ventregue. [autre ſouffiet.} Palſangue, 
morguienne, ca n'eſt pas bian de battre les gens, & ce 
n'eſt pas. la la recompenſe de vs. avoir ſauvẽ d tre naye, 


. Piarrot, ne te fache x point. 

' PrerroT. Je me veux facher, & bes une vilaine, 
toi, Fendurer qu'on te cajole. 

CHARLOTTE. Oh! Piarrot, ce n'eſt pas ce que tu 
penſes. — Hee tea * ne dois pas 
te bouter en colere. ' - 

1 Quement ? Jerni, tu m'es promiſe. 

- CHarLOTTE. Ca ni fait rien, Piarrot. Si tu mai- 
mes, ne dous-tu pas ètre bien aiſe ns devienne ma 
dame? TE 0 

PiEzROT. Jernigue, non. 93 mieux te voir 
crevee que de te voir à un autre. 

CHARLOTTE. Va, va, Piarrot, ne te mets pointen 
peine. Si je fis madame, je te ferai gagner queuque 
choſe, Org on nel & _—_— 
nous. 

PixNno r. Ventreguenne, je ** porterai jamais, 
an tu m'en pairals deux - fois. autant. Eſt-ce donc 
comme ca que t Ecoutes ce qu'il te dit? Morguenne, 
fi Javois {cu , ga tantôt, je me ſerois bian garde de le 
tirer de gliau, & je gli aurois baills un n bon coup di 

ron ſur la täte. c 

a Juan 5 'approchant. a Pit jerrot * Fa frapper] 

eſt · que vous dites ? 

IERROT /e mettant dervitre Charbtte.] Jerniguenne 


parſonne. 
D. Juan Lg du th 0 of Pierret.] Attendez-md 
„ ä 4A 
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cam heer to kiſs our Wives under aur Noazes, goa and 
kiſs yaur own Wife. = | ; 

D. Joux. So, fo. 

PIERROT. And ſoa, ſoa, agein. [Don Ich gives 
him a Box o th Ear. ] Ookers, doan't firaike me. 
another.] Ats Fiſh ! [another.] Sheart. [another] 
§bud and Guts, it iſn't fair to beat Foulk ; is this the 
Racompence yau make me for =—_ yau from being 
drawn'd ? 

CHARLOTTA. Doan't be angry, Pierrot. | 

PiERROT. I will be angry, and thau'rt a pitiful 
Huſſey, to let him wheedle thee. 

CARLO TTA. Oh! Pierrot, it isn't as yau thinkn. 
This Gentilmon will marry me, and yau ſhou'dn't be 
in a Paſſion. 

PiIERROT. Haw ? T'Trath thaur't promis'd to me. 

CHaRLOTTA. That makes noa matter, Pierrot, if 
yau lovn me, ſhou'd ye nat be glad that I'm made a 
Madam ? 

PiexRoT. Wauns, noa, I'fe as ſoon ſee thee hang'd, 
as ſee thee gin to anuther. 

CHARLOT TA. Goa, goa, Pierrot, doant fret thyſelf; 


if m a Madam, I'ſe gr thee ſumthing, and than 


halt ſerve aur Hauſe wi Butter and Cheeſe. 


PiERROr. S'blews, iſe newer ſarve ye wi' any thin 
an yau wou'd pay me twice as much. What, don 
yau mind what he ſays then? Meſs, an I'd known- 
that juſt naw, Iſe ha' ta en greit Ceare haw I had ta'en 
him aut o' th Weter, and I'd ha' g'in him a good 
ws th' Heid wi' my Oar. 
D. Jonx coming up to Pierrot, to firike tim.) What's 

that you ſay ? 

Pi ERROT getting behind Charlotta.] Wawns „Iſe a- 
fraid o'“ noa Mon. 

D. Joux coming tow'rds im.] Let me come up 
with you. | 


Vor. IV. N P1ERKOT, 
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Pin 7eþafſart: de Pautre.cote. J. Je: me. moque de 
tout, moi. . - 

D. Juan courant après Pierrot.] Voyons cela. 

PztrROT /e. ſauvant encore derricre Charlotte.] Jen a- 
vons bien vu d autres. 

D. Juan, Ouais. 


ScANARELLE. He, Monſieur, laiſſez.la ce. pauvre 


miſerable, C'eſt conſcience de le battre. [2 Pierrot, en 


fe mettant entre lui & D. Juan.) Ecoute, mon Pauvre 


gargon, retire toi, & ne lui di rien. 

PiEknzor paſſant devant. Sganarelle, 2 regardant 
1 D. Juan. ] je veux lui dire, moi. 

V. Juan, levant la main pour dummer un ſauſier 2 
Pierrat, Pierrot baifſe la tete, & Sganarelle. repoit le 
feufflet.) Ah! Je vous apprendrai .... 

SGANARELLE regardant Pierrot.] Peſte ſoit du ma- 
_ ! 
D. Juan à Sganarelle.) Te voila pays de ta charite, 


Pano. Jarni, je vas dire à tante, tam ce 


EC EN EL Iv" A 

DOM JUAN, CHARLOTTE, SGANARELLE. 
D. Ju AR a Charlotte, 

*Nfin, je mien vais Etre le plus heureux de tous 


les hommes, & je ne changerois pas mon bonheur 
contre toutes les choſes du monde. Que de plaifir 


quand, vous ſerez ma ſemme, & que 


8 


you 
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de P1ERROT ſteps © FPother fide & | Chaclotia, I doan' t 
care What yau doo. | 
| D. Jonun running after Pierrot.] We ſhall try that. 
a. PikRRO T ſaving himſelf ſtill behind Charloa, Ta 
ſeen mony a Mon as good as yau. 
D. Joan. Hey! Hey! 
150 SGANAREL. Fy, Sir, let the poor Raſcal alone, tis 
en I pity to beat him [placing himſelf between him and Don 
050 John. ] [zo Pierrot.] Harkee my honeſt Lad, move 
i off, and don't talk to him. | 
P1ERROT paſſing before Sganarel, and lookin e at 
__ Don John.] I will talk to him. — 
. 3 D. Joux /ifts up his Hand to give Pierrot a Bau, 
% Wy who: ducks down his Head, and Sganarel receives it.] 
Aye, I ſhall teach ye. 
ma- 3 looking at Pierrot.] Plague take the 
D. JohN 70 Sganarel.] That's a Reward for thy 
Charity. 
PiERROT. I'George, Ife goa tell her Aunt aw theas 
ine Dooings. 


8% EN %. 

LE. DON JOHN, CHARLOTTA, SGANAREL, 
D. Jon 20 Charlotta. 

tous ſnort, I'm going to be the happieſt of Men, and 1 

theur would not change my Happineſs for all the World 


aifirs could give me. What Pleaſures ſhall we have, when 
you are my Wife, and what 
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$ C E N E V. 


DOM JUAN, MATHURINE, CHARLOTTE, 
SGANARELLE. 


SGANARELLE appercevant Mathaurine. 
H, ah! | 
MATHURINE & D. Fuan. | Monſieu, que faites- 
vous donc là avec Charlotte? Eſt-ce que vous lui parlez 


d'amour auſſi? 
D. Juan bas a Matharine.] Non. Au contraire, c'eſt 
elle qui me tẽmoignoit une envie d'ẽtre ma femme, & 


10 


| Je lui repondois que Jetois engage à vous. 


- CHaRkLOTTE à D. Juan. ] Queſt-ce que Ceſt donc 

vous veut Mathurine ? 

D. Joan bas a Charlotte.] Elle eſt jalouſe de me voir 
vous parler, & voudroit bien que je Vepouſaſſe ; mais 
je lui dis que c'eſt vous que je veux. | 

MaTHURINE. Quoi, Charlotte 
D. Juan bas Mathurine.} Tout ce que vous lui 
direz ſera inutile, elle s eſt mis cela dans la tete. | 


CARLO T TE. Quement donc, Mathurine . 
D. Juan bas a Charlotte.] C'eſt en vain que v vous lui 


1 vous ne lui oterez pas cette fantaiſie. te 
MaTHuRINE. Eft.ce que 
D. Juan bas à Mathurine.] 11 n'y a pas moos 4 de 
10 faire entendre raiſon. 
- CaarLoTTE. Je voud ros 
D. Juan bas à Charlotte.] Elle eſt obſtince comme 


tous les diables. 
MAaTHURINE. Vraiment . | 
D. Juan bas 2 Mathurine.] Ne lui dites * ce 
une folle. : h 
CHARLOTTE. Je penſe . . 
D. Juan bas a Charktte.] Leiſſe la B, c ceſt um 


extravagante. | MATHURINE 


18 lui 
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$.C EN E V. 


DON JOH N, MATHURINA, CHARLOTTA, 
SGANAREL. 


SGAN AREL ſeeing Mathurina. 
O, ſo. 
MarnuxixA 7 D. John.] Ser, what are yau 
dooing thear wi“ Carlotta, are yau coorting her too»? 


D. Jonx afide to Mathurina.] No; on the contrary, 
ſhe'd a Mind to be my Wife, and I told her I was 
engag'd to you. 

Cnakxlor Ta to D. John.] What ist Mathurina 
wants wi eo 

D. Jonx afide to Charlotta.] She's jealous at my 
viking with you, and wants me to marry her ; but 
J tell her, that *tis you I would have. 

Marnavurina. What, Charlotta 

D. Jonx afide to Mathurina. ]. Al you- can ay i to 
her will ſignify nothing, ſhe has took this into her 
Head. | 7 

CnarLoTTA. What then, Mathurina 

D. Jens afide to Charlotta.] Tis in vain to talk 
to her, you'll ne'er get this Whim out of her Head. 

MaTHurINa. Wou'd yau 

D. Joun afide to Mathurina. } There's no \Poſhbilit 
of bringing her to Reaſon. 

CHARLOTTA, I ſhou'd be 

D. Jonx afide to Charlotta. ] She's obſtinate as the 
DI. 

MarnuxixA. 8 

D. Jonn afide ro Mathurina.] Don't talk to her 
ſhe's a Fool. 

CHAR LOTTA. I think—— 

D. John afide to Charlotta.] Let her alone, ſhe's 
filly Slut. N 3 Marnonma, 


894 Le FE STAND PIERRE. 
_ MarTHukiNE. Non, non, il faut que je lui parle. 
Gunner. je e eee. 
Mar RURINE. Quoi F770 
D. Juan bas & Mathurine. ] Je gage quelle va vous 
dire que je lui ai promis de I'epouſer. 
*CHARLOTTE. Je * 
D. Juan bas a Charktte.] "1004 qu relle vous 
ſoutiendra que je lui ai donne parole de la prendre pour 
femme. 
MarnunixE. Hola, Charlotte, ca weſt pas bian de 
courir ſur le marchè des autres. 
CHARLOTTE. Ca n'eſt pas honnete, Mathurine, 
detre jalouſe que monſieu me parle. 
Marnunixg. Ceſt moi que monſieu a vu la pre- 


miere. 
CrartorrE. Sil vous a vu la premiere, il m'a vu 


la ſeconde, & m'a promis de m'epouſer. 
2 Juan bas d Matharine.)] He bien, que vous 92 9 

? 

Maruwnns 2 2 Charlotte.] Je vous baiſe les mains; 

c'eſt moi, & non pas vous qu'il a promis d'ẽpouſer. 

D. JUAN bad Charlotte.) N'ai-je pas devine ? 

CrnarLoTTE. A d'autres, je vous prie ; Ceft moi, 
vous dis-Je. 
MarhuaixE. Vous vous moquez des gens; c'eſt 
moi, encore un coup 

\CHaRrtoTLE. Le via qui eſt pour le dire, ſi je mai 

raiſon. 

Marnunixz. Le via qui eft pour me dementir, i 
je ne dis pas vrai. 

CHARLOTTE. Eſt-ce, Monſieu, que vous lui avez 
ꝓromis deVepouler ? 
D. Juan bas a Charkete. ] Vous vous raillez de 
moi. 

Marnunix z. Eft-il vrai, Monſieu, que vous lui a- 
vez donne parole d' etre ſon mari ? 

D. Juan bas @ Mathurine. Pouvez-yous avoir cette 

N | 
<CUARLOTTE, Vous voyez qu al le ſoutient. 


vous 


ü a- 


ette 
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MaTHuRina. No, no, I muſt talk to her. 

CuARLOTTA. I will know ſome of her 2 

Mark INA. What —— 

D. Joux afide to Mathurina.] T hold you a Wager, 
ſhell tell ye that I've promis d her Marriage. 

CAR LOT TA. 1 

D. Jonx afide to Charlotta.] A Wager with you 
that ſhe ſtands to't, that I've given my Word to take 
her for a Wife. | 

MarnuxixA. Hark'ee, Charktta, its nat 9 to 
meddle with other Foulks Bargains. 

CARLO TTA. It isnt honeſt, Matharina, to be jea- 
lous becauſe the Gentilmon talks to me. s 

Marnuxfxa. The Gentilmon ſaw me ferſt. 

CuaRLoT TA. If he ſaw thee ferſt, he ſaw me ſe⸗ 
cond, and has promis'd to marry me. 

D. Jonx afide to Mathurina.] Well, didn't I tell 
you ſo ? 

MAaTHURINA #o Charlotta.] Yer humble Sarvant, it 
was me, and not yau he'promis'd to marry. 

D. Jonx afide to Charlotta.] Didn't I gueſs right? 

CunaRLOr TA. Put yaur Shams upon others, pray, 
not upon me, *twas me, I tell you. 

MaTaurINA. Yau joke with Foul: it was me, 
once more. 

CAR Lor TA. Here's the Perſon can tell you, whe. 
ther T'm in the right. : 
MarTnurINa. Here's the Perſon can give me the Lie, 
if I doan't fay true. | 
I LOT TA. Did yau really Promiſe to marry her, 

5 
D. Jonx 9 to Charlotta. ] You jelt, ſure. 


Va nwü ina. It true, Ser, that yau've pom d 
to be her Husband ? 
D. Joan afide to Mathurina.] Cou'd you have ſuch 
2 Thought? 
CARLOT TA. Yau fee ſhe affirms it. 
N 4 D. Jond 
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D. Juan bas a Charkotte,], Laiſſez-la faire. 
MaTawuRinEs Vous Etes temoin-comme al Vaſſure, 
D. Juan bas 4 Mathurine.] Laifſez-la dire. 
CuarLoTTE. Non, non, il faut ſcavoir la verite, 
MaTHuRiINE. Ill eſt queſtion de juger ga. 
CnakLOr TE. Oui, Mathurine, Je veux me Monfieu 
vous montre votre bec jaune. 

MarnURINRE. Oui, Charlotte, je veux que Monſieu 
vous rende un peu camuſe. | 

1 Lor rB. Monſieu, vuidez la querelle il you 
ait. 

F MAaTHURINE, Mettez-nous Paccord, Monſieu. 
CHARLOT TE A Matburine. ] Vous allez voir. 
MAaTHURINE à Charlotte.] Vous allez voir vous 

meme. 

CHARLOTTE A D. Fuan.] Dites. 

MAruukiNE à D. Juan] Parlez. 

D. Juan. Que voulez vous que je diſe? Vous ſouteneꝛ 
Egalement toutes deux que je vous ai promis de vous pren- 
dre pour femmes. Eſt-· ce que chacune de vous ne feat 
pas ce qui en eſt, ſans qu'il ſoit neceſſaire que je mien. 
plique davantage? Pourquoi m'obliger là- deſſus a des 
redites? Celle a qui Pai promis effectivement, n'a-t- 
elle pas, en elle meme, dequoi ſe moquer des diſ- 
cours de l'autre, & doit-elle ſe mettre en peine, pourvu 
que j; accompliſſe ma promeſſe? Tous les diſcours n'avan- 
cent point les choſes. Il faut faire & non pas dire, & 
les effets decident mieux que les paroles. Auſſi n'eft- 
ce que par là que je vous veux mettre d accord, & Pon 
verra quand Je me marierai, laquelle des deux a mon 
cœur. [bas 2  Mathurine.) Laifſez-lui croire ce queelle 
voudra. [bas a Charlotte.) Laiſſez- la fe flater dans ſon 
imagination. [bas 2 Mathurine. J Je vous adore. | bas d 
Charlotte.] je ſuis tout à vous. [bas a & Matburine. 
Tous les viſages ſont laids aupres du votre. [bas 4 
Charlotte, On ne peut plus ſouffrir les autres, quand 
on vous a vue. [haut.] Jai un petit ordre à donner, x 

viens vous retrouver dans un quart d'heure. 


„ . ˙ YE GE Ro” OE , TEN 


ure, 


te, 
"nfteu 
onſieu 


vous 


vous- 


itenez 
pren- 

ſcait 
m'ex- 
a des 
na-t- 
8 dil- 
ourvu 
avan- 
. 
neeſt- 
& Pon 
mon 
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as ſon 
bas 0 
vine. 
bas 
quand 
cr, je 


D. Joan fide to Charlotta.] Let her. 
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 MaTruRina. Yau are witneſs haw ſhe avers it. 
D. Jonx afide to Mathurina,} Let her aver it. 
CARAKLO TTA. No, no, we muſt know the Truth. 
MaTHuRinA. The Matter mun be decided: 


CrarLoTTa, Yes, Mathurina, I'd have 
mon to ſhew yau yaur Miſtake. 
MaTauRiNa. Yes, Charlotta, I'd have 


tilmon ſhew haw yau're baulk'd, 


the Gendil- 
the Gen- 


CuanLor T. Ser, pleaſe to decide the Quarrel. 


MaThvriIna. Adjuſt our Difference, Ser. 


CuaxLor TA to Mathurina.] Yau'll ſee. 


MaThuRINna 70 Charlotta.] Yau'll ſee too. 


CruarLoTTA to D. John.] Say. 
Ma TavyrINA 70 D. John.] Speak. 
D. Joux. What would you have me 


ayr 7 You: 


both maintain that I have promis'd to marry you. 
Don't each of you know the whole of this Affair, 
without any Neceſſity for my explaining further ? 
Why ſhould you oblige me to a Repetition in this 
Buſineſs? Has not the Perſon I have really pro- 


mis'd myſelf to, Reaſon ſufficient within 


herſelf, to 


laugh at the Diſcourſe of the other ; and ſhould: 
ſhe give herſelf any Uneaſine(s, provided I make good 
my Promiſe ? Diſcourſes don't at all forward Affairs, 
we muſt act and not talk, and Facts decide much bet-- 

ter than Words. 'Therefore that's the only way I ſhall. 

reconcile. you, and you'll ſee, when I come to marry,. 
which. of you has my Heart. [aſide to Mathurina.Þ 
Let her believe what ſhe will. | af#de to Charlotta. ] Let 


her flatter- herſelf in her own Imagination. 


[ afde. ta 


Mathurina.] I adore you. [ae to Charlotta.] I am 
entirely yours. [afide to Mathurina.] All Faces are ugly 
in ſight of yours. [afide to Charlotta.] When one has 
once ſeen you, there's no enduring of others. [aloud ta: 
both. ] T have a: trifling Order to deliver, I ſhall wait 


upon you again in a quarter of an Hour. 
„ N 5 
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SCENE VI. 


CHARLOTTE, MATHURINE, 
SGANARELLE. 


CnanLOTTE & Abende. 
E ſuis celle qu'il aime au moins. 
MATHURINE 4 Charlotte. C'eſt moi qu il . 
ſera. 
—— Chairs & Matharine.] Ah! 
Pauvres filles que vous etes, Jai pitie de votre inno- 
cence, & je ne puis ſouffrir de vous voir courir à votre 
malheur. Croiez-moi lune & Paytre, ne vous amuſe: 
point à tous les contes qu on vous fait, & demeurez 
dans votre village. 


4: E N .E VII. 


| p. JUAN; CHARLOTTE, MATHURINE, 
S8GANARELLE. 


* Joan dans ts foud du thiatre, a part. 


Senda. Mow maitre ef un e il n'a 
de vous abuſer, & en a bien abuſe autres; 
2 — du genre humain, &. [I appergoit 
Dom Fuan. ] Cela eſt K faux, &, quiconque vous dira cela, 
vous lui devez dire qu'il en a menti. Mon maitre n'eſt 
point Tepouſeur du genre humain, il n'eſt point fourbe; 
il n'a pas deſſein de vous tromper, & n'en a point abuſe 
autres. Ah! Tenez, le voila. Demandez le plutoc 
a lui-méẽme. 
2 Juan regardant Sganarelle.} dein 


1 Fs SGANA- 


bow w 


TN Fre = 3 = ww 
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SCENE VI. 


E, c HARLOT TA,. MATHURINA, 


C 


Am the Perſon he loves, however. | | | 

pou- Marnhum mn 10 Charlotta.] I'm the Perſon ket 
marry. _ 

SCANAREL fopping Charlotta and Mathurina, J Ah! 
Poor Girls, I pity your Innocence, and can't bear to 
ſee you run upon your Ruin, Believe me both, and 
don't de impos d upon by the Stories be tells Vous, 
but ſtay in your own "Village, 


N 


D. JOHN, CHARLOTTA, MATHURINA,, 
SGANAREL _ 


D. lan at the farther Part of the Stage, afide.] 
1 Wou'd fain know why Sganarel does not follow 


ee My Maſter is a Knave, he only de. 
figns to debauch you, and has debauch'd a good ma- 
ny others; he marries the whole Sex, and. [See- 
ing Don John.] *Tis falſe, and whoever may tell you. 
this, you ſhou'd tell him he lies. . My Maſter is not 
one who -marries the whole Sex, he's no Knave; he 
has no Deſign to- deceive. you, nor has he ever de- 
bauch'd. any Perſon. Oh! ſtay, here he is, ask him: 
rather. 


D. Jonx. {coking at Sganarel. ] Yes. : 


wagering ad ent +20 ee EI +, 


Me 


00s Gre tus ſous ds habits, So.» +, 


SEAVAnELLE, Monſieur, — ek eſt plein 
8 vais audevant des choſes; & je leur 


diſois que, fi 3 un leur venoit dire du mal de vous, 


elles ſe gardaſſent bien de le croire, & ne — 


pas de lui dire qu'il en auroit menti. 


D. Joan. Sganarelle. 

SGANARELLE à Charlotte & 2 a Mathurine.] Oui, 
monſieur eſt homme d'honneur, je le garantis tel. 

D. Juan. Hon. | 
** SGANARELLE. Ce ſont des impertinens. 


S 1 E N E VIII. 
D. JUAN, LA RAMEE, CHARLOTTE, 


MATHURINE, SGANARELLE. 
La Ramtsz bas a Dom Juan. 


ici pour vous. 

D. Juan. Comment? 

La RAufR. Douze hommes a cheval vous ee 
qui doivent arriver ici dans un moment; je ne ſpais 
Pas par quel moyen ils peuvent vous avoir ſuivi ; mais 
Jai _ appris cette nouvelle d'un paiſan qu'ils ont inter- 


rogt, & auquel ils vous ont depeint. L'affaire preſſe, 


& le plutot que vous pourrez ſortir d'ici, ſera le 


meilleur. 


D. n 3 Charktte & 3 Mathurine.] Une affair 


putin moblige de partir d ici; mais je vous prie 
de yays 7 9 — de la parole que je vous ai donnee, 
& de croire que vous aurez de mes nouvelles avant 
qu'il ſoit demain au ſoir. Comme la partie n'eſt pas 


le, il faut uſer de ſtratageme, & eluder adroitement 


le malheur qui me cherche. Je veux que Sganarelle ſe 
revéte de mes habits, & moi. 


\SGANARELLE.. Monfieur, vous vous moquez. Miex- 


, Je viens vous avertir qu'il ne fait pas bon 


2” am 


the F EAST of the STATUE. 301 
-' GCANAREL. Sir, as the World is full of Scandal, I 
leur = things by way of Prevention, and I was telling em 
ous, chat if any Body ſhou'd fay any Harm of you, they 
Tent ſhou d be ſure not to believe him, and not fail e 
him he ly de. 

D. Joun. Sganarel. | 
| SGANAREL 4 Charlotta and  Mathurina.] Yes, F., 
Maſter is a Man of Honour, 1 warrant him ſuch. 
D. Jonx. Hem! 

SGANAREL. They re impertinent Raſcals. 


— 


SCENE VIII. 
D. JOHN, RAMEE, CHARLOTTA, 
MATHURINA, S GANARE L. 


RAM E ER whiſpering D. John. 
IR, 1 come to give you Notice, chat a not pro- 
per for you to be here. 


D. Join. How ſo? Fs 
ent, Rants. Twelve Men on Horſeback are in ſearch 
(cais of you, who will be here in a Moment; I don't know 
mais WW by what means they can have follow'd you; but I've 
ter- W learnt this News from a Country-Fellow of whom they 
eſſe, ¶ enquir'd, and to whom they deſerib'd. you. The Af- 
le fair preſſes, and the ſooner you can go hence, the 

| better *twill be. £5 
faire D. Jonx zo Charlotta and Mathurina.] A 
prie abe obliges me to leave this Place, but I deſire you 
nee, ou'd remember the Promiſe I made you, and depend 
vant apon'e you ſhall hear from me before to-morrow Eve- 
pas ning. As the Match is not equal, we muſt uſe Stra- 
nent tagem; and dextrouſly to . elude the Miſchief that 
e ſe I purives me, T'll have . —— 
d 1 — 4 
ex-  Scananzt, A pretty Jeſt, Sir, to expoſe me to be \ 
bird in your CCI and 
Ax 3512 DD Jodi 


x . ; 
i > 
Ll » 


j 


5. Juan. Abad $6 Eodimnp, een 8 
vous fais 3 & bien-heureux ene avoir h 
gloire de mourir pour ſon maitre. 

SGCANARELEE., fe vous remercie on al Amber 
[ feul.) O Ciel! Puiſqu'il S'agit de mort, fais-moi la 


grace de netre point pris pour un autre. 


1 \ NASE I ERS | 
TRY m9 9 4; CHE 


1 c TE M. SC EN E. 1. 
DOM JUAN a habit de ramifi 
SGANARELLE a midecin- 


| eb 
28 A foi, Monſieur, avouez que Jai eu raiſon, G 
E que hous voili Pun & VFautre déguiſés à 


werveille. Votre premier deſſein n*etoit point 
du tout a propos, & ceci nous cache micux 


que tout ce que vous voulez faire, | yi 


D. Joan. Il eſt vrai que te voila bien; & je ne 
r \attivalbetlicale. in 


-SoANARELLE.. Out C'eſt habit d'un vieux mede- 
ein, qui u été laiſſé en gage au lieu od je Pai pris, . 
& 4 men à cout de argent pour Vavoir.. Mais ſpa- W 1 
vez-vous, Monſienr, que cet habit me met deja en con. 
fideration, que je ſuis falue des gens que je rencontre, 


& que Ton me vient confulteraingi | np habile homme ? 


D. Joan. Comment ber 
— -Cing on fix paiſans ou paiſannes, 
en me voyant paſſer, me fant venus demander mon 
avis ſur difierentes maladies. 
D. Jux. To ker s reponda que tu y cle. 


rien. 
Saka REZLILI. Moi? point du tout. Jai voulu ſou * 
tenir Phonneur de mon habit, Jai raiſo fur le mal, the 


& leur ai fait des ordonnances a chacun. 55 5 Lund 
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D. Jenn. Come, quick, I do you too much Ho- 
nour, and happy the Servant who can arrive at the 
Glory of dying for his Maſter. | 

SGANANE TL. Thank you for the ms 2 
Since Death is in the Caſe, Heav'n yu en Fa- 
vour not to be taken for another, | 


ACT II. SCE N E I. 
DON JOHN # a Country-Habit, 
| SGANAREL Au as a Phyſician. 

 SGANARE T. 


ſon, © Roth, Sir, confeſs me to be in the right, 
ſes à and that we are both difguis'd to a Wonder. 
Point & Your firſt Deſign was by no means proper, 
ieux . r eee, ors. better than what 


you v wou'd have done. 

D. Joux. 'Tis true chou art very well, and I can't 
imagine where thou haſt been to unhoard this ridicu- 
lous 

SANAREL. 5 tis the Habit of an old Phyſician 
which had been left in Pawn in the Place where I got 
it, and it coſt me Mony to have it. But d'ye know; -- 
Sir, that this Habit has already plac'd me in ſome 
Degree of Conſideration, that I am faluted by the | 
People I meet, and that they conſult me as a Man 
of Skill ? 

D. Joux. How? 

SAN ARERL. Five or fix Country- Fellows and Girls, 
ſeeing me paſs by, came and ask d my Advice en 
ä their different Diſtempers. 
dois D. Joun. You anſwered that you knew nothing 

of the Matter. 
ſou: SGANAREL, By no Means, I was willing to ſupport 
mal, W the Honour of my Habit, I reaſon'd upon the Diſeaſe, 
and gave each a Preſcription, D. Joan... 


„ I Ferren' 1 DE aH. 


D. r remddes encore leur ase or 
FN * 1 

SGANARELLE. Ma foi, Monſieur, jen ai pris pay 
od Jen ai pu-attraper; j'ai fait mes ordonnances a Ta- 
vanture, & ce ſeroit une choſe plaiſante, fi les malade, 
—— — 


. Joan. Et pourquoi non 7 Par quelle raiſon Wau 
. pas les memes privileges qu ont tous les autres me. 
decins? Ils n'ont pas plus de part que toi aux gueériſon 
des malades, & tout leur art eſt pure grimace, [ls ne 
font rien que recevoir la gloire des heureux ſucces; & 

tu peux profiter, comme eux, du bonheur du malade, 
& voir attribuer a tes remedes tout ce qui peut venir 
7 faveurs du hazard, & des forees de la nature. 


Wen aral. Comment, Monfieur? Vous &tes auf 
vg en medecine? - 
D. Joan. Ceſt une des grandes erreurs got ſoient 
parmi les hommes. 
© SGANARELLE. Quoi! Vous ne croyez pas au ſent, 
ni A la eaſſe, ni au vin emetique? ( 
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1 on. 


D. Juan. Et Pourquoi veux· tu que j 'Y croie ? 


GE PENDER Vous avez Vame bien m6crEante 
t vous voyez depuis un tems, que le vi» 
Ages fair braire fs fuſeaure. Ses miracles ont con- n 
AI verti les plus inerédules eſprits, & il n'y a pas trois ſe- v 
1 maines que jj en ai vu, moi qui vous parle, un effet v 
merveilleux. m 
D. Juan. Et quel? | 

_ © SCANARELLE, Il y avoit un homme qui, depuis 
* * jours, ẽtoit à Pagonie, on ne ſgavoit plus que lui 
i ordonner, & tous les remedes ne faiſoient rien; on Sa- 

| | vif A la fin de lui donner de Pemetique. 


9 2 I wm» 


. . II rechapa, n' eſt-ce pas? 
; nr. Non, i mourut, 
WEE : | D. Juan 


u or- 


VAN 


| SGANAREL. I'troth, Sir, 1 picked em up 
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D. Joun. And prithee what Remedies didſt thou 
preſcribe them ? 


s 1 

cou'd get em; I preſcrib'd at all Adventures, and 
— be a droll thing, if the Diſtempers ſhou'd be 
cur'd, and they ſhowd come to return me Thanks 
for it. 

D. Jonx. And ako not ? Why ſhou'd not you have 
the ſame Privilege as all other Phyſicians have? 
They've no more ſhare in curing Diſtempers than you 
have, and all their Art is pure Grimace. They only 
receive the Honour of happy Succeſs, and you may 
take Advantage as they do, of a Patient's good Luck, 
and find every thing aſcrib'd to your Remedies that 
can proceed either from the Favour of Chance, or the 
Force of Nature. 

SGANAREL, How, Sir, are 
dicine? 

D. Joux. "Tis one of the greateſ Errors of Man- 
kind, 

SGANAREL: What, don't you believe in Sings nor 
Caſta, nor E metic-Wine? 

D. Joan. And wey wou'd you hav me ; belioved in 
'em? 

SGANAREL. You are of a very unbelieving Tem- 
per. Yet for all this you know the Emetic-Wine has 
made a great Buſtle of late. Its Miracles have con- 
verted the moſt incredulous Minds; and 'tis but three 
Weeks ago, that I my ſelf, who ſpeak rye, law a 
marvellous Effect of it. 

D. Joux. What? b 

SGANAREL, There was a Man who had been in an 
Agony for ſix Days together, they knew not what 
more to preſcribe to him, and none of the Remedies 
took Place; at laſt they took it into n Hay is 
give him the Emetic. 

D. Jon. He recover'd, did he not? 

© SGANAREL, No, he dy d. | 


are you ſo 1 impious in Me- | 


e we © hy” 
Pye” Sg 
ES 


| nez-nous un peu Je chemin qui méne 2 a ville. 


. ee Leſiet eſt-admirable. h 
_» SGANARELLE. Comment? Il y — rea I a 
0 ne pouvolt mourir, & cela le fit mourir tout d'un I act 
coup. . | hay 
B. Joan. Tu as raifon. | 

1 ScanarELLE.. Mais laiſtons-l la cher © ou vous 
ne croyez point, & parlons des autres choſes; car cet N no 
Habit me donne de l'eſprit, & je me ſens en humeur de gir 
wiſputer contre vous. Vous ſgavez bien que vous me I ting 
permettez les diſputes, & que den ve me decade fc me 
ro 

D. Jo an. He diew?- 1 

ScanartLuE. Je veux Lavoi vos penſces 3 a fond 8 
& vous connoitre un peu mieux que je ne fais. ga, Th. 
quand voulez-vous mettre fin a vous debauches, & me- Cor 


ner la vie d'un honnete homme? ries, 


F v2 maitre ſot! Vous allez d'abord aux remon- 


Mr. 
Trances. ſtrar 


ers en fe reculant] Morbleu, je ſuis bien MW $ 
ſot en effet de vouloir m'amuſer a — avec vous; Winde 
faites tout ce que vous voudrez, il u fe bien que ¶ do 
vous vous perdiez ou non, & que ther 

D. Juan. Tai-toi. Songeons A note affaire. Ne D 
ſenions- nous point Egarés? Appelle cet homme my 
voila Ia bas, pour lui demander le chemin. 


— 8 5 
Deere 


3 E ,, 0 
n SGANARELLE, Ip 
| FRANCISQUE. 


| » SGCANARETLE. 
FOR 1 Phomme. Ho, mon compere. Ho, 
Pami. Un petit mot, s'il vous plait. Enſeig- 


„ 25 hh Vous n'avez qua dive "cette route, 
| Meſſieurs, 


"Nee — T of ther$1 T A rok. Jo 


D. Joux. Th' Effect is admirable. 

ers S -. Why, for fix whole Days he 00; 
un not die, and that made him die at once. Wou d you 
have any thing more -effieacious? e e CROPE 

D. Joan, "You're right. | 5 

ous S ANAREL. But let us drop Phyſick, in which you've 
cet no Belief, and talk of other things: for this Habit 
de gives me Spirit, and I'm in the Humour of diſpu- 
me ting with you. You very well know, that you allow 
ue I me to diſpute, and that you only forbid Remonſtrances. 


D. Jonx. Well? 
nds MW ScanarREL. I wou'd know the Bottom of your - 
52, Thoughts, and underſtand ye a little better than Ido. 
ne- W Come, when will you put an End to your Debauche- 

res, and lead the Life of an honeft Man? 
t.] D. Joux lifts up his Hand to ſtrite him.] Hey! 
on- R Blockhead! you're immediately at your Remon- 
ces. 
ien I SAE I. fepping back.) Sheart, Tam a | Blockhead 
us; ¶ indeed to concern my ſelf about reaſoning with you; 
que do 4 8 you pleaſe, tis a mighty Matter to me whe- 
ther you undo your ſelf or not, and whether 

D. Joun. Peace. Let us mind our Affair. Aren't 
we out of our Way ? Call that Man there below us, 
and ask him the Road. 


a  ODRRATORLRN SIR RITES 


b. JOAN, SGANARE L. 


| ee pb 
oho, ſoho there, you Man. Ho, Gaffer. Ho, Friend, 
d a Word with you, pray. Direct us in the . that 
to the Town. | 
bauen You need voy follow that Path, 
Gentlemen, 


| <T | —— : * 7 | = % x A 
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les trois. 
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Meſſieurs, & detourner a main droite quand vous ſerer Ger 
au bout de la foret. Mais je vous donne avis que voufcom 
| devez vous tenir ſur vos gardes, & que, depuis quelqu 9 | 

tems, il y a des voleurs ici autour. dere 

D. Juan. Je te ſuis bien oblige, mon ami, & | | 
te rends 3 mon ccœur de ton bon avis. 
re N e 


,- 


r 
D. JUAN, SG ANARELL E. 


8G AN AREL LE. 
H! Monſieur, quel bruit, quel cliquetis! 

D. Juan regardant dans la foret. J Que vois- 
A? Un homme attaque par trois autres]! La partie e 
1 incgale, & je ne dois pas ſouffrir cette lachete. 
LI met Lepte à li main, & court au lieu du combat. 


ere 
meg 
"oF 


SCENE IV. 


S G AN AR E I. I E fol. 


ON maitre eſt un vrai enrage d' aller 
ſenter à un peril qui ne le cherche pas; mall 
22 fo, le ſecours a ſervi, & les deux ont fait fu 


D. JUAN, D. CARLOS, den An II II 
„ "a du theatre. 


D. CARL os. | 

IN voit par la fuite de ces voleurs, de quel ſecouſ 

eſt votre bras. Souffrez, Monſieur, que je vol 
rende graces d'une action fi genéreuſe, & que 


you 


— 
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Gentlemen, and turn on your Right-hand when you 


o be upon your Guard, for there have been Robbers 
| 4 for ſome time 5 
D. Joux. Tm oblig'd to thee, Friend, nnd thank 
ee, with all my Heart, {or "my good Advice. 


* — — wv } < a < — V ” * 22 1 — 7 * 
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Ally y Caeegfof pe | | 
S$S C:F..N:.F--. BE 
D. JOHN, S G AN AR E I. 


G AN AR EI. 
A! Sir, what a Noiſe, what a Claſhing i is RY 
. D. Jon looking into the NMood.] What's that 
ere, one Man attack d by three? the Match is too 
mequal, and I muſt not ſuffer this Baſeneſs. [Draws 
„ Sword, and runs to the Pace e of Combat. | x 


$ CEN EE 0 


SGANAREL abr. 


Y Maſter's a very Mad-man, -to throw himſelf 
into Danger unſought for; but i troth, the 


M. 


Succour has ſucceeded, the Two have pay the Three 
to F light, 


S CEN E V. 


IIIb. JOHN, D. CARLOS, SGANAREL 
at the farther Part of the Stage, IF - 


3 CALM 05 


I See by the ſcampering of theſe Villains, 14 much 
11 owe to your Arm. Permit me, Sir, to return 
you 2 for ſo generous an Action, and to 


me to the End of the Foreſt. But I give you Notice 


D. Jvax. je n'ai rien fait, Monſieur, que vous 
intéreſſe dans de pareilles avantures, & l'action de ces 
coquins Etoit fi lache, que Ceut Ete y prendre part que 
de ne sy pas oppoſer. Mais par quelle rencontre vous 
Etes-vous trouve entre leurs mains: 

D. CaxLos. Je m'etois, par hazard, égaré d'un 
frere, & de tous ceux de notre ſuite ; &, comme je 
cherchois à les rejoindre, j'ai fait rencontre de ces vo- 
leurs qui d'abord ont tue mon cheval, & qui, fans vo- 
tre valeur, en auroient fait autant de moi. 


D. Juan. Votre deſſein eſt- il d aller du cote de la 


ville? 
D. CarLos. Oui, mais ſans y vouloir entrer; & 


nous nous voyons obliges, mon frère & moi, a tenir 


la- campa pour une de ces facheuſes affaires qui 
reduiſent les "gentilshommes a ſe ſacrifier eux & leur 


famille à la ſeverite de leur honneur, puiſqu'enfin le 
plus doux ſucces en eſt toujours funeſte, & que, ſi l'on 
ne quitte pas la vie, on eſt contraint de quitter le 


royaume; & c'eft en quoi je trouve la condition d'un 


gentilhomme malheureuſe, de ne pouvoir point afſurer 
ſur toute la prudence & toute Vhonnetete. de ſa con- 
duite, d' etre aſſervi 


les loix de Phonneur au de- Nea b 


rẽglement de la conduite d' autrui, & de voir ſa vie, * 


ſon repos & ſes biens dependre de la fantaiſie du pre- i 


mier temeraire, qui s'aviſera de lui faire une de · ces in- 
jures pour qui un honnete homme doit perir, 


D. Joan. On a cet avantage qu'on fait courir le 
meme riſque, & paſſer auſſi mal le lems a ceux qui 
fantaiſie de nous venir faire une offenſe de 
gayetẽ de cœur. Mais ne ſeroit- ce point une indiſcretion 
que de vous demander quelle peut etre votre affaire? 

D. CaxLos. La choſe en eſt aux termes de men 


Plus faire de ſecret; &, lorſque I injure a une fois Eclate, hay 


note honneur ne va point a vouloir cacher notre honte, 
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dus D. Jonx. I. have done nothing, Sir, but what you 
eſt N you'd have done in my Place. Our Honour is con- 
ces cern'd in ſuch Adventures, and the Action of theſe Raf. 
Jue als was ſo baſe, that *twou'd have been taking their 


dus part, not to have oppos'd them. But by what Acci- 


dent fell you into their Hands? 
un D. CARLos. I had wander'd by chanco om a Bro- 
je Icher of mine, and the reſt of our Company; and as 
0- II was endeavouring to join em again, I met with theſe 
vo- Robbers, who immediately kill'd my Horſe, and wou'd: 
have done as much for me, had it not been for your 
Valour. 
l D. Jonx. Is your nn to go towards Town ? 


K D. Caxros. Yes, but without going into it; my 
nir brother and I are oblig'd to keep in the Country, on 


qui W:ccount- of one of - thoſe troubleſome Affairs which 


eur oblige Gentlemen to ſacrifice themſelves and their Fa- 
milies to the Severity of their Honour, ſince, in ſhort 
e moſt favourable Succeſs is always fatal, and if one 
lon't loſe one's Life, one's fore'd to quit the Kingdom; 


un Wind this is what I think the Rank of a Gentleman unhap- 
rer Why in, not to be able to ſecure himſelf by all the Pru- 
on- Fence and juſtice of his own Conduct, from being ſub- 


& by the Laws of Honour, to the Unrulineſs of ano- 
hie, er Man's Conduct, nor from having his Life, Re- 


re · Whoſe and Property depend on the Freaks of the firſt 

n. udacious Raſcal who ſhall take it into his Head to 
mmit one of thoſe Injuries which an honeſt Man muſt 
de his Life for. 

b. Joun. One has this Advantage, that we make 

q” Whoſe run the ſame Riſque, and paſs their time as ill, 


de no take the Fancy of injuring us out of meer Wan- 
non Wonneſs, But were it a Piece of Indiſcretion to ask 
at your Affair may be? 

b. Can ros. The thing is not upon Terms of mak- 
by any longer a Secret of it; and when an Injury once 
* dur Honour does not oblige us to * 
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mais à faire eclater notre vengeance, & a publier meme e 
le deſſein que nous en avons. Ainſi, Monſieur, je ne fl © 
feindrai point de vous dire que Poſfenſs que nous cher-  n 
chons A venger, eſt une ſceur ſeduite- & enlevee d'un r 
couvent, & que Fauteur de cette offenſe eſt un Dom a 
Juan Tenorio, fils de Dom Louis Tenorio. Nous le D 
cherchons depuis quelques jours, & nous Favons ſuivi I #01 
4. 20 fur le rapport d'un valet, qui nous a dit il M 
cheval, accompagne de quatre ou | cing, & th: 

2 deer pr le lng eos cote 3 mais tous nog I lor 
ont ete inutiles, & nous n'avons pu decouyrir ce Pu 


qu'il eſt devenu. 
D.-Juan. Le connoiſſez- vous, Monſieur, ce Dom 
* dont vous parlez ? you 


D. CarLos. Non, quant a moi. Jene Vai jamais 1 
vu, & je Vai ſeulement oui depeindre à mon frere ; . 
mais la renommee men dit pas force bien, & c'eſt un Not 
homme dont la vie b a 

D. Joan. Arritez, Monſieur, $'1] vous plait. etl D 
un peu de mes amis, & ce ſeroit à moi une. eſpece & of a 
Kchete, que d'en ouir dire du mal. neſs 
D. CarLos. Pour l'amour de vous, . D 

wen dirai rien du tout. C'eſt bien la moindre chak by n 
que je vous doive, apres m'avoir ſauvé la vie, que de bu, 
me taire devant vous d'une perſonne que vous conndi- Mug l 
ſez, lorſque je ne puis en parler fans en dire du mal Ice, 
mais, quelque ami que vous lui ſoyez, j oſe eſperer que 
vous napprouverez pas ſon action, & ne trouverez pas 
Etrange que nous cherchions d'en prendre vengeance. ang 
D. Jv AN. Au contraire, je vous y veux ſervir, 4 ; 
vous ẽpargner des ſoins inutiles. Je ſuis ami 2 Affair. 
Juan, je ne puis pas m'en empecher ; mais il n 
raiſonnable qu'il offenſe impunement des ems Aon 
& je mengage à vous faire faire raiſon par lui. 
D. Caxr os. Et quelle raiſon Peut-on faire A © ces ſor 
tes d'injures ? 
D. Juan. Tout celle que votre honneur peut ſou D. 
drr, 5 nnn . thou 
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eur Shame, but to blaze abroad our Vengeance, ard 
even to publiſh our Intention. Therefore, Sir, I ſh: II 
not ſoruple telling you, that the Offence we want to 
un r venge is that of a Siſter ſeduc'd, and carry'd off from 
a Convent, and that the Author of this Injury is 
le D. Jobn Tenorio Son of D. Lewis Tenorio. We've 
ſought him for ſome Days, and we purſu'd him this 
wil Morning upon the Report of a Servant, who told us 
& chat he went out on Horſeback, and that he came a- 
nos © long this way; but all our Pains have been to no 
ce Purpole,. and we can't diſcover what's become of him. 


om D. Jon HN. D'ye know this Don Jobn, Sir, whom 

If you ſpeak. of? 
is D. CarLos. No, I, for my part, don't. I never 
re; aw him, and I have only heard him deſcrib'd by my 
un © Brother; but Fame fays no great good of him, he 

z a Man whoſe Life 
en D. Joun. Hold, Sir, if you pleaſe, he is ſomething 
de Mof a Friend of mine, and 'twou'd be a kind of Baſe- 

neſs in me, only to hear any Ill ſpoke of him. | 
„e D. CarLos. Out of Reſpe& to you, Sir, I ſhall 
by nothing of him; tis certainly the leaſt thing I owe 
jou, when you have ſav'd my Life, to forbear ſpeak- 
by before you of a Perſon who is your Acquain- 
when I can ſpeak-nothing but Ill of him ; but 
= you ever ſo much his Friend, I preſume to hope you 
vou'd not approve of this Action of his, or think it 
ange that we ſhould endeavour to revenge it. 

D. Joun. On the contrary ; I'll ſerve you in this 
Mair, and ſpare you the fruitleſs Trouble. I am 
Den John's Friend, I can't help being ſo, but it is not 
aſonable that he ſhould injure Gentlemen with Impuni- 
and I engage for him, he ſhall give you Satisfaction. 
D. Can los. And what Satisfaction can be given for 
eſe Sort of Injuries? f 
D. Jonx. All that your Honour can wiſn; and 
thout giving "os the Trouble of enquiring further after 
Yo L. IV. N O D. Fobn, 
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© Juan davantage, je m'oblige à le faire trouver au lier 
que vous voudrez, & quand il vous plaira. 

D. Can Los. Cet eſpoir eſt bien doux, Monſieur, a 


des cceurs offenſes; mais, apres ce que je vous n, e 
me ſeroit une trop ſenſible douleur, que vous fuſſie de la 


D. Joan. Je ſuis fl attaché à Dom Juan, qu'il ne 
Frauroi ſe battre que je ne me batte auſſi; mais — a 
- Fen reponds comme de moi-meEme, & vous n avez qu'a fl | 
dire quand vous voulez qu'il paroiſſe, & vous donne ſa- 


tisfaction. 
D. Cax ros. Que ma deſtince eſt cruelle ! Faut-il que 


je vous doive la vie, & que Dom Juan foit de vos 
— | | 


r 
DOM ALONSE, DOM CARLOS, DOM 1 
JUAN, SGANARELLE. 1 


D. Arcus parlant d ceux de ſa ſulle, vir Den 
Carlos ni Dom Fuan. _ L 
Aites boire Ia mes chevaux, & qu'on les amene: i] . 
apres nous, je veux un peu marcher a pied. [es of ] 
fercevani tous deux.] O Ciel! Que vois-je ici ? Quo - 
mon frere, vous voila avec notre ennemi mortel ? 0 

D. Cax los. Notre ennemi mortel? 

D. Joan mettant la main ſur la garde & fon che. 
Oui, je ſuis Dom Juan, & Tavantage da nombre ne 7 
; *obligera pas à vouloir déguiſer mon nom.. 0 
D. Atonss  mettant Pipie d la main.) Ah! Traite, 8 
il faut que tu périſſes, , | 

D. CarLos. Ah! Mon frre, ' arrdiex. Je hui ſws 
redevable de la vie; &, fans le ſecours de ſon bra 
rere trouves. 
D. Atonss. Et voulez-vous que cette conſideration » 
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n D. John, I anſwer he ſhall be forth coming wherever 
vou pleaſe, and when you pleaſe. 

hy D. Cantos. This Expectation, Sir, is very agrecable 
* to injur d Minds; but after what I owe you, it would be 
la a ſenſible e eee *. 


we D. Jou. 15 am fo far attach d to D. Fon, that he 
n, | can't fight but I muſt fight too: but in ſhort, I anſwer 
ut for him as of myſelf, and you need only ſay when you 
a- would have him appear, and give you Satisfaction. 


we fl D.'Cartos: How cruel is my Deſtiny ! That I 
5s ſhould owe my Life to you, and D. John be one of 
your Friends! 


SCENE VI. 
Mi pox ALonzo, DON CARLOS, 
"DON JOHN, SGANAREL. © 


on 
D. Alonzo ſpeaking to his Attendants, without 
tee Carlos or Don John.] fin 


e 2 ET my Horſes drink there, and then lead them 

4 after us, I'll walk a little. [/ceimg. them both. ] 

5 Heavens! What do I ſee? What, Brother, OP 
Company with our mortal Enemy? 


; D. Cax Los. Our mortal Enemy? 
* D. Joux clapping his Hand to his Sauord.] Yes, I am 
on Fobn himſelf, and your Advantage as to number, 
a ſhall not oblige me to diſown mpy Name. 
D. 'Atonzo drawing his Sword. . T9008 thou art 
a dead Man, and — 
D. CaxLos. Ah! Hold Brother, I owe-my Life to 


Kulld by the Robbers I met with. 
D. Aron zO. Wou'd you let this Conſideration pre- 


vent our Vengeance ? — the Hand of 
— 9 | 02 an 


* (3 ” : 
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him, and had not his Arm reliey'd me, I had been 
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rend une main erinemie, ne ſont d'aucun merite pour a 
engager notre ame 3 &, $'il faut meſurer Pobligation I E 
A Finjure, votre ocoantilliiee; mon frere, eſt ici ridi- I. 
cule; &, comme Phonneur eſt infiniment plus precieux E 
que la vie, Ceſt ne devoir rien proprement, que d'etre pe 
redevable de la vie a qui nous a 6te Phonneur. ta 
D. Cantos, Je ſgais la difference, mon frere, qu'un 
gentilhomme doit toujours mettre entre Pun & Pautre, 2 
& la reconnoiſſance de Vobligation n'efface point en moi ¶ an 
le reſſentiment de l'injure; mais ſouffrea que je lui rende m 
ici ce qu il m'a prete, que je m 'acquitte ſur le champ ¶ to 
de la vie que je lui dois, par un delai de notre ven- m 
geance, & lui laiſſe la liberte de jouir durant . e la) 
jours du fruit de ſon bienfait. en) 
D. Atonss. Non, non, Ceſt 1 notre ven- 
geance que de la reculer, & Poccafion de la prendre anc 
peut ne plus revenir. Le Ciel nous Poffre ici, c'eſt 3 
nous den profiter. Lorſque Phonneur eſt blefſe mor- im 


tellement, on ne doit point ſonger a garder aucunes 
meſures; &, ſi vous rẽpugne a preter votre bras 3 refi 
cette action, vous n'avez qu à vous retirer, & laiſſer a I nee 
ma main la gloire d'un tel ſacrifice. | * 

D. Cax ros. De grace, mon frere.. .. 1 

D. Aronsk. F II faut 1 

il meure. 

D. CarLos. Arretez-yous, vous dis- je, mon frere. I 
Je ne ſouffrirai point du tout qu'on attaque ſes jours, Nan, 
& je jure le Ciel que je le defendrai ici contre qui que 
ce ſoit, & je ſpaurai lui faire un rempart de cette meme that 
vie qu'il a ſauvèe; &, pour : n vos ng; il fau- mak 
dra que vous me perciez. 

D. Aronsg. Quoi! Vous prenez le Parti ae notre 
ennemi contre moi, &, loin d' etre ſaiſi à ſon aſpect des 
' mEmes tranſports que je ſens, vous faites voir pour lui 
des ſentimens — de douceur? 

D. CaxLos. Mon frere, montrons dela moderation 
dans une action legitime, & ne vengeons point notre 
| Honneur avec cet a Is que vous temoignez. 

20 N ä 
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Heart; and if we are to meaſure the Obligation by the 
Injury, your Gratitude is in this Caſe ridiculous; as 
Honour 1s infinitely more precious than Life, tis pro- 
perly owing nothing, to owe one's Life to him who 
takes away our Honour. 

D. CarLos. I know the Difference, Brother, that 
a Gentleman ſhould always make *twixt one and t' other; 
and Gratitude for the Obligation does not efface in 


me the Reſentment for the Injury; but permit me here 


to reſtore to him what he has lent me, let me acquit 
myſelf immediately, for the 'Life I owe him, by a de- 


lay of our Vengeance, and allow him the Liberty of 


enjoying, a few Days, the Fruit of his good. Office. 

D. ALonzo. No, nv, to defer is to hazard Revenge, 
and an Opportunity of taking it may never return 
Heaven now makes an offer of it, and tis our part to 
improve it. When Honour is mortally wounded, one 
ſhould not think of keeping any Meaſures : and if you 
refuſe to lend me your Aſſiſtance in this Action, you 
need only retire, and leave to my Arm the Glory oe 
ſuch a Sacrifice. | 

D. CarxLos. Pray, Brother — | 

D. ALoxzo. All this Diſcourſe is ſuperfluous ; he 
muſt die, 

D. Carxtos. Hold, I ſay, Brother, I won't ſuffer 
an Attempt upon his Life; and I ſwear by Heaven 
I'll defend him againſt any one whatſoever; I'll make 
that Life he has ſaved to be his Defence; and if you 
make a Paſs at him, it muſt be thorough me. 


D. ALonzo. What, d'ye fide with our Enemy a- 
gainſt me? And ſo far from being ſeiz'd with the ſame 
Tranſports that I feel at fight of him, d'ye diſcover 


dentiments of Compaſſion for him ? 
D. Cartos. Brother, let us ſhew Moderation in a 


hwful Action, and not revenge our Honour with that 
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an Enemy may do us, are of no Merit to engage our 


ury which you ſhew. Let us wear a Heart that we 
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Ayons dub cceur dont nous ſoyons les maitres, une valeur 
qui wait rien de farouche, & qui ſe porte aux choſes par 
une pure deliberation de notre raiſon, & non point par 
le mouvement d'une aveugle colere. Je ne veux point, 
mon frere, demeurer redevable a mon ennemi, & je 
lui ai une obligation dont il faut que je m Vacquitte, a- 
vant toutes choſes. Notre vengeance, pour Etre differée, 
wen ſera pas moins éclatante; au contraire, elle en tire- y; 
ra de Tavantage, & cette occaſion de avoir pu prendre, ¶ it 
Ia fera paroitre plus juſte aux yeux de tout le monde. v 
D. Aronse. O letrange foibleſſe, & Taveuglement 
effroyable, dhazarder ainfi les interets de ſon honneur 
pour la ridicule. penſee d'une obligation chimerique! 


PP La aawwk?P 


D. Cantos. Non, mon frere, ne vous mettez 
peine. Si je fais une faute, je ſgaurai bien , 
& Je me charge de tout le ſoin de notre honneur; je 
ſpais à quoi il nous oblige, & cette ſuſpenſion d'un jour 
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ter Vardeur que Pai de le ſatisfaire. D. Juan, vous 
den que Jai ſoin de vous rendre le bien que J'ai regu 
de vous, & vous devez par là juger du reſte, croire 
que je m acquitte avec meme, chaleur de ce que je dois, 
& que je ne ſerai pas moins Exatt A vous payet Pinjure 
que le bienfait. Je ne veux point vous obliger ici à ex- 
pliquer vos ſentimens, & je vous” donne la. liberté de 
penſer à loiſir aux reſolutions. que vous avez à prendre 
Vous connoiſſea aſſea la grandeur de offenſe que vous 
nous aver faite, & je vous fais juge vous meme des rc 
parations qu'elle demande. 11 eft des moyens doux 
pour nous fatisfaire; il en eſt de violens & de fanglans; 
mais enfin, quelque choix que vous faſſiez, vous m'ave 
donn parole de me faire faire — Page Jaws 
Songes à me la faire, je vous prie, & vous reſſouver 
| que, bors Pici, je ne 4 aan 


8 


8D p' r S828 


2D: Joan. Je Wai rien exige de vous, & vous tie 
10 ce que ai promis. 1 
7 * . "Cantos 
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are Maſters of, and a Valour that has nothing ſavage 
in it, and which proceeds by pure Deliberation: of our 
Reaſon, not by the Impulſe of a blind Rage. I won't 
be in Debt, Brother, to my Enemy, and I have an 
Obligation to him, which I muſt quit before every 
thing elſe. Our Revenge will not be the leſs ſignal, 
for being deferr'd;/ on the contrary, it will receive Ad- 
vantage by it, and this Opportunity we had of taking 
it, will make it appear more juſt in the Eyes of all the 
World. 

D. Alonzo. O, td e n Weakneſs: and horrible 
Blindneſs, to hazard in this manner the Intereſts" of . 
our Honour, for the ridiculous Notion of a chimerical 
Obligation! | 

D. CaR Los. No, — give yourlalf no Trouble 
about that; if I commit a Fault, I ſhall make abun- 
dant amends for it, and I take upon me all the Care of 


our Honour, I know what it obliges us to, and this 


Suſpenſion for a Day, which my Gratitude demanded 
in Favour of him, will only increaſe the Ardour I have 
to do Juſtice to it. You Tee, D. John, 1 am ſolicitous 
to return you the Favour I have rectiv'd, and by 
this you are to judge of the reſt, to believe I acquit 
myſelf with the ſame Warmth of every thing I owe, 
and that E ſhall not be leſs exact in repaying you the 
Injury than the Favour. I won't ' oblige you to ex- 
plain your Sentiments now, and I give you the Liberty 
to think at leaſure what Reſolutions you are to take. 
You very well know the greatneſs of the Injury you 
have done us, and I make you judge what Reparation 
it demands. There are mild ways of giving us Satis- 
faction; there are violent and bloody ones; but in 
ſhort, whatever Choice you may - make, you have 
paſs'd your Word to me to give me Satisfaction by 
D. Fohbn, pray mind to do ſo, and remember that, out 
of this Place, I owe nothing more but to my Honour. 
D. Joan: L have asked nothing of you, and n 
keep my Word with you. 
O 4 D. Can TIN 
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D. Carnos. Allons, mon frere, un moment de dou- 


ceur ne fait aucune injure à la n de notre de- 0 


S c EN E VII. 
D. JUAN, SGANARELLE, 


D. Juan. ( 
k 


HE he, Sganarelle. 
SnRBLLE ae de I' endroit ou il ttoit cache.] 


Fat? 55 
D. Jvax. Comment, coquin, tit file Sag on m'at- 
taque : | at 
SCANARELLE. Pardonnes-moi, Monfieur, je viens . 
ſeulement d'ici pres. je crois que cet habit eſt purga- I. 
tif, & que C eſt — médecine que de le porter. 8 
D. Juan. Peſte ſoit Finſolent! Couvre au moins ta 
poltronnerie dun voile plus honnete. Sgais-tu bien | © 
quieſt celui à gui Jai fauve la vie? by 
' SGANARELLE. Moi? Non. 
D. Juan. Ceſt un frere d'Elvire. 
- SGANARELLE. Un 
. Juan, Il eſt afſez honnete homme, il en x a bien 
_ & Jai regret d'avoir demele avec lui. K 


So ANARETLLE. II vous ſeroit aiſẽ de pacifier toutes 
choſes. tl 

D. Juan. Oui ; mais ma paſſion eſt uſeẽ pour Done 
W & engagement ne compatit point avec mon hu- 
meur. Paime la libertè en amour, tu le ſgais, & je ne 
ſyaurois me reſoudre a renfermer mon ceur entre quatre 
murailles. Je te Pai dit vingt fois, j'ai une pente natu- 
relle à me laiſſer aller à tout ce qui m'attire. Mon 
cœur eſt A toutes les belles; & Ceſt à elles à le prendre 
tour A tour, & A le garder tant qu elles le pourront. 
Mais quel eſt le ſuperbe edi e: que je vois entre ces 
arbres ? 


The FEAST of the STATUE. 


does no Injury to the Severity of our Duty. 


s C E N E VII. 


DON JOHN, SGANARET. 


Don. 
O ho! Hey! Sganarel! 


D. CaxLos. Come, Brother, a Moment's Mildneſs 


4] SGANAREL coming out of a Place where be had hid 


bimſelf.] Your Pleaſure, Sir. 


D. Joan. How, Raſcal, * run away when I'm 


. attack'd? + 
to wear it is taking Phyſick. 


who he is, whoſe Life I ſav'd? 
SGANAREL. I? No. 
D. Joan. Tis a Brother of Elvire's ON 


SGANAREL. A 


with him. - 


things quiet. 


ce is at I yy in the Grave there ? 


SGANAREL, Pardon me, Sir, I only . come from 
juſt there ; I believe this Habit is purgative, and that 


D. Joh. Plague o thy Inſolence! Wrap thy Cow- 
ardice in a handſomer Cover, at leaſt. Doſt know | 


D, Joan. He's an honeſt Fellow enough, he as'd 
me very handſomely, and I'm an I muſt quarrel 


SGANAREL, It would be ealy for you to make all 


D. Johx. Yes, but my Paſſion for Elvird is wore 
out, and being engag'd conſiſts not with my Humour 3 
you know I love Liberty in Love, and can't reſolve to 
immure my Heart in a Priion. I have told thee 
twenty times, that I've a natural Propenſity to give way 
to whatever attracts me. My Heart is the Property 
of the Fair in general; and they muſt take it by turn, 
El keep it as „long as they can — But what ſtately 


8 | 'SGANAREL 


ah Kod TT FESTII iin 


1 Vous ne le ſcavez pas? 

D. Juan: Non vraiment. 

SGANARELLE. Bon, c'eſt le tombeau que le com- 
mandeur faiſoit faire lorſque vous le tuàtes. | 

"I, Joan. Ah! Tu as raiſon: Je ne ſcavois Pas 
que C etoĩt de ce cote-ci quiil ẽtoĩit. Tout le monde m'a 
dit des merveilles de cet ouvrage, auſſi bien que de la 

ſtatue ducommandeur, & j'ai envie de Taller voir. 

SGANARELLE. Monſieur, n'allez point la. 

D. Joan. Pourquoi 

SGANARELLE. Cela neſt pas civil, daller voir un 
-homnie que vous avez tus. 

D. Juan. Au contraire, c'eſt une viſite dont je lui 
veux faire civilite, & qu'il doitrecevoir de bonne grace, 
Sil eſt galant homme. Allons, entrons dedans. [ Le 
mea Voubre, E ee ee, du commandeur. 


SCANERELLE. Ab! Que cela eſt beau! Les belles 
ſtatues! Le beau marbre! Les beaux piliers! Ah! Que 
cela eſt beau! Quen dites-vous, Monfieur ? 

N D. Juan. Qu'on ne peut voir aller plus loin l' am- 
bition Fun homme mort ; & ce que je trouve admirable, 
Ceſt qu'un homme qui geſt paſſe durant ſa vie d'une aſ- 

ſez ſimple demeure, en veuille avoir une fi magnifique, 

pour quand it wen a plus que faire. 

SCANARELLE, Voici la ſtatue du commandeur. 

D. Juan. Parbleu, le voila bon avec ſon habit q em- 
pereur romain. 

ScaxARELLE. Ma foi, Monſieur, voila qui elt bien 
fait. II ſemble qu'il eſt en vie, & qu'il sen va parler. 
It jette des regards ſur nous qui me feroient peur fi je- 


fois tout ſeal, & je. penſe qu il ne e ee 


nous voir. 


D. Juan, II auroit tort; & ce ſeroit mal recevoir 
ee Demande. lui Sl veut venir 
ſouper avec moi. | 

| SGANARELLE. C'eſt une choſe dont il wa a pas beſoin 
je crois. 


D. Joan, Demande-lui, te dis- je. 


ve 


888898 


8288 MW 


2 ED: 2 


D 


he Feast of the Srarvz. 323 


| S$GANAREL., Don't you know it? 
D. Johx. No, truly. h 


SSANAREL. Good, 'tis the Tomb which the Go: 


vernor order'd to be built, when you kilPd him. 
D. Jonx. Hoh! you're right, I did not know that 


it was hereabouts. Every body tells me Wonders of 
this piece of Work, as well as of the Statue of the | 


Governor, and I have a Mind to go ſee it. 
SGANAREL. Don't go there, Sir. 
D. Jonn. Why not? 


SGANAREL. Tis not civil to viſit a Man you have 


kill'd. 


Come, let's goin. [The Tomb opens, and diſcovers the 
Statue of the Governor. 

SGANAREL. How fine that is! fine Statues ! fine 
Marble ! fine Pillars! Oh ! How fine that is? What 
fay you of it, Sir? 

D. Jonhx. That the Ambition of a JET Man can- 
not poſſibly reach further: and what I think wonderful, 
is that a Man who during his Life-time diſpens'd with 
an Habitation plain enough, would have one fo magnt- 
ficent, when he has no longer occaſion for it. 

SGANAREL, Here's the Statue of the Governor. 

D. Jonx. I'gad, he's admirably ſet out there in tlie 
Habit of a Roman Emperor. 

SGANAREL. Troth, Sir, *tis well made. He ſeems 

as if he were alive, and were going to ſpeak. He 
caſts ſuch a Look at us as would frighten me if I 
were quite alone,. and I think he does not ſeem pleas'd 
at fight of us. 


D. Johx. He would be in the Wrong, and it would 


be an unhandſome Reception of the Honour I do him. 
Ask him if he'll come and ſup with me. 


SGANARE L, That's a thing he has no Sn for 


I believe. | 
D. Jonx. Ask hm, Thay. | 86K 


D. Joux. On the contrary, 'tis a Viſit I defire to pay 
him the Compliment of, and which he ought to receive 
with a good Grace, if he's any thing of a Gentleman. 
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SGANARELLE. Vous moquez-vous ? Ce feroit etre 
fou que d aller parler à une ſtatue. | 

D. Joan. Fai ce que je te dis. | | 

SGANARELLE. Quelle bizarrerie ! Seigneur Comman- 
deur . . [2 part.] Jerisde ma ſottiſe; mais Ceſt mon 
maltre qui me la fait faire. Seigneur Commandeur, 
mon maitre Dom Juan vous demande ſi vous voulez 
lui faire Phonneur de venir ſouper avec lui. [La faius 
baifſe la tete.) Ah! | 

D. Juan. Qu'eſt-ce ? Ie? Di done. Veux- 

tu parler ? 

SGANARELLE baiſſant la tire comme la fatue.] La 
ſtatue . 

D. Joan. He bien, que veux-tu dire, traitre !- 

SEANARELLE je vous dis que la ſtatue... 

D. Juax. He bien, la ſtatue? Je taſſomme, fi tu 

ne parles. 

i.. La ſtatue m'a fait ſigne. 

D. Jvax. La peſte le coquin! 

SGANARELLE, Elle m'a fait ſigne, vous dis-je, 1 n veſt 
rien de plus vrai. Allez-yous en lui * vous-meme 

r voir. Peut-etre . | 

D. Juan. Vien, marand, vien. Je te veux dien 
faire toucher au doigt ta poltronnerie, pren garde. 
Le ſeigneur commandeur voudroit- il venir ſouper avec 
moi? [La flatue baifſe encore la tete. 

SGANARELLE. Je ne voudrois BM. en tenir dix 
piſtoles. He bien, Monſieur? 

D. Jux. Allons, ſortons - d'ici, 


SGANARELLE ſeul.] Voila de mes . N forts, _ | 


ne /eulent rien croire. 
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- SGanarEL. Vou jeſt ſure! It wo be n to * 
ſpeale to a Statue. . 
D. Joux. Do what 1 bid you. ; 
SAN AREL. What a Whim! Mr. Govemor 
[afide.] J laugh at my Folly ; but tis my Maſter makes 
me do it. Mr. Governor, my Maſter D. Fohn asks - 
whether you'll do him the Honour to come and ey with 


him. [The Statue nods its Head. ] Ah! 


D. Joux. What's the Matter? What ails thee? 


Tell me, will you ſpeak? 


SCANAREL nodding his Head like the Statue.] The i 
Statue- 

D. JokN. Well, what wou u'dſt thou ſay, Villain? 

SGANAREL. I ſay, the Statue 

D. Joux. Well, what of the Statue? Spenle, or 
I'll beat out thy Brains. | 

SGANAREL., The Statue made a Sign to me. 

D. Joan, Plague o' the Raſcal! 

SGANAREL. I tell you it made a Sign to me, theres 
nothing more true. Try your fl, and ſee, . per- 
haps 

D. Joan. Come, Varlet, come; I'll make thee 
feel thy Cowardice with thy Finger's Ends, obſerve. 
Will Mr. Governor come and ſup with me ? 

e Statue nods the Head again. 

Soixdnit. I wou'd not lay ten Piſtoles on't. Well, 
Sir ? . 
D. Johx. Come, let us be gone. 
SGANAREL alone.] Theſe are your aan 
who will believe nothing. | 
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ACT E IV. SCENE I. 


D. JUAN, SGANARELLE, RAGOTIN. 


D. 1 U AN à Sganarelle. 
$ Uoi qu'il en ſoit, laiſſons cela. C'eſt une e baga- 
D telle, & nous pouvons avoir ete trompes par 


| nous ait trouble la vue. 

" SGCANARELLE. He, Monſieur, ne edi point a 
dementir ce que nous avons vu des yeux que voila. 
Il weſt rien de plus veritable que ce ſigne de tete, & 


je ne doute point. que le Ciel, ſcandaliſé de votre vie, 


wait produit ce miracle pour vous convaincre, & pour 
vous retirer e. 

D. Juan. Ecoute. Si tu m'importunes davantage 
de tes ſottes moralites, fi tu me dis encore le moindre 
mot la-deſſus, je vais appeller quelqu un, demander un 
nerf de bceuf, te faire tenir par trois ou quatre, & te 

vouer de mille coups. M'entends-tu bien? 

Scan ARRL ILE. Fort bien, Monſieur, le mieux * 
monde. Vous vous expliquez clairement, c'eſt c 
qu'il y a de bon en vous, que vous mallez point 
chercher de detours; vous dites les choſes avec une 
nettets admirable. 

D. Juan. Allons, qu'on me faſle ſouper le plut6t 
que Pon pourra. Une hails, petit gargon. 
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LC E-NE 
DOM JUAN, SGANARELLE, 


LA VIOLETTE RAGOTIN. 
T4 V1IOLETTE: 


manche, _ demande a vous parler, 


Y un faux jour, ou ſurpris de quelque vapeur 


Onſieur, voila votre marchand, monſieur Di- 


reclaim you 


The FBAS of the STATUE. 327 


""" Ke Vs SCENE * 
D. JOHN, SGANAREL, RAGOTIN, 
D. Joun to Sganarel, 
ET it be how it will, drop it. It is bit a 


pvyrifle, and we might be deceiv'd by a falſe 
Light, or ſurpris d with ſome” Vapour that 


f © VIS 20 diſturb'd our Sight. 


SCANAREL. Ah! Sir, don't endeavour to give ab 


Lye to what we ſaw with our own Eyes. There is 7 


nothing more real than that Nod of the Head, and 1 
make no doubt but Heaven, offended at your way of 
Life, has wrought * this Miracle to convince you, and 


D. Journ. Harkee. If you teize me any more with 
your ſtupid Morality, if you ſay the leaſt Word more up- 
on that Head, I'll call ſomebody to fetch a Bull's Pizzle, 
I'll have ye held by three or four People, and drub 
ye with a thouſand Baſtinadoes. D'ye take me?; 

ScanareEL. Oh! very right, Sir, perfectly right; 
you explain your ſelf clearly; that's the good of you, 


that you affect no Windings or Turnings; you "OI 


things with an admirable Plainneſs. 


D. Jonx. Come, jet me have Supper as ſoon as 


poſſible. A Chair here, Boy. 


er $GANAREL 
VIOLETTA, RAGOTIN. 
VIOL E TTA. | 


I R, here's your Tradeſman, Mr. Dimanche wants 
to ſpeak with you. SANA. 
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©») SOANARELUE:: Bon. Voila ce qu'il nous faut qu un 
. compliment de creancier. De quoi s' aviſe· t- il de nous 


venir demander de Targent, & W. ne lui. diſois-tu que 


monſieur ny eſt pas ; 
La VIoILETT E. Il y a trois quarts Theure que je 
Jai dis; mais il ne veut pas le croire, & veſt aſſis 
2 Aga pour attendre. + 

\ SGANARELLE. Qu'il attende tant quiil voudra. 

D. Jux. Non, au contraire, faites- le entrer. C'eſt 
une fort mauvaiſe politique que de ſe faire celer aux 


erẽanciers. Il eſt bon de les payer de quelque choſe, 


& Jai le ſecret de les renvoyer fatisfaits, fans leur 
donner un double. 


DOM_JUAN, M. DIMAN CHE, SGANARELLE, 
LA VIOLETTE, RAGOT INV. 


D. IU AN. 


WM A H Monſieur Dimanche, approchez. Que je 


ſuis ravi de vous voir, & que je veux de mal 
a mes gens, de ne vous pas faire entrer d'abord ! 
Tavois donnẽ ordre qu'on ne me fit parler a perſonne; 


mais cet ordre ne'ſt pas pour vous, & vous etes en 


droit- de ne trouver jamais de. Porte fermee chez moi. 
M. Dimancrt. Monſieur, j je vous ſuis fort oblige. 


. Juan parlant a la Violette, & a a Ragotin. | Par- 
bleu, coquins, je vous apprendrai A. laiſſer monſieur 


Dimanche dans une antichambre, & je vous ferai c 


noitre les gens. 

M. DIMANGHE, Monſieur, cela weſt | rien. 

D. Jun a M. Dimanche. .3 Comment? Vous dire 
que je n'y ſuis pas, a monſieur Dimanche, au meil- 
leur de mes amis? 


M. Dimancue, Monſieur, Je ſais votre ferviteur. 


Tetois venu. 2 * 8 
ths "i D. Juan: 


4 
1 
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| SGANAREL., Good, we want the Compliments of a 


Creditor, indeed. What's in his Head, to come ask 
Mony of us? and why didn't you tell him 5 my Ma- 
ſter's not at home ? 4 
Viol Err A. I have told him fo any t time this three 
Quarters of an Hour, but he won't believe me, and i is 
ſat down there within to wait. 
SGANAREL, Let him wait as long as he will. 


D. Joux. No, rather let him in; tis very bad Policy 


to be deny d to Tradeſmen. It's good to pay em 
with ſomething, and I've the Secret of ſending them 
away ſatisfy d, without giving em a Halfpenny. 


r 
D. JOHN, Mr. DIMAN CHE, SGANAREL, 
VIOLET.TA, RAGOTIN. 
AH, Mr. Dimanche, come this way. How glad 
am I to ſee you, and how cou'd I wiſh my Fellows 


hang'd for not bringing you in immediately! I had 


given Orders not to be ſpoke with by any body, but this 
Order is not for you, you have a Right never to have 
the Door ſhut againſt you in my Houle. 
Mx. Dimancue. Sir, I am very much oblig'd t ye. 
D. Jonm t Violetta and Ragotin.] S Heart, Raſ- 
cals, I'll teach ye to leave Mr. Dimanche in the Anti- 
chamber, and I'll make you know who is who. 


Mx. Dimancus. Sir, 'tis no matter. 


D. Joux to Mr. Dimanche.] What? To ſay 1 


was not within, to Mr. Dimanche, to my very 
Friend? 

Ma. DiMancHe, Sir, Im your Servant. I was 
come — 2 4 


D. Jonx. 
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D. Joan, Allons vite, un fiege pour monſieur Di- 
M. Diuax cx. Monſieur, je ſuis bien comme cela. 
9 Juan. Point, _ Je veux que vous 19,100 aſhs. 

comme moi. 
MM. Drvdancas. Cela- weſt point neceſlaire. | 
D. Juan. Otez ce plant, & apportez un fauteuil. 


M. Dineancus. Monſieur, vous vous moquez, 
& 

D. Joan. Non, non, je ſcais ce que je vous abe 
& je wn veux point — EINE Way 
nous deux. 

M. Drwancus. Monſieur . . , 

D. Joan. Allons, — 5 

. NM. DiIuAx cn. Fol n'eſt- pas beſoin, 88 

nai qu'un mot a vous The.” Petois'. . . 
5 wax. Mettez-vous la,. vous dis: je. 

M. Disaxenz. Non, . je ſuis; 15 je 
viens pour . 

D. Juan. Non, je ne vous &coute point, fi vous 
wites Point aſſis. 
| us, N Monfeur, je fais ce que vous vou- 


„ © bi bann -madour Dimanche, vous vous 
bien. 
M. Dinmancne. Oui, 1 pour vous rendrs 
ſervice. Je ſuis venu 
D. Joan: Vous aver un fonds de fant admirable, 
dev- levres fraiches, un teint vermeil, & des yeux vifs. 
M. Dian chr. Je-youdrois bien. 
D. Joan. Comment ſe porte madame Dimanche, 
votre ẽpouſe? 
M. Danchx. Fort bien, Monſieur, Dieu merci. 
'D:.Joan. C'eſt une brave ſemme. 
M. D1MAaNCHE. Elle eſt votre ſervante, Monieus 
Je'wenois 
+. Jax. Et votre petite fille Claudine, comment 
| porte-t-elle ? M. Diuax- 


| 
[ 
{ 
| 
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Di- 


ela. 
ulis 


down. 
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D. Jonx. Here, quick, a Seat for Mr. Dimanche 


Ma. DiuaxchE. Sir, I'm very well as Lam. 

D. Jonx. No, no, I'll ume as. well as 
me. 

Mx. Diuaxncnk. 'Tis not neceſſary. F 

D. Joan. Take away this Stool, ending an ** 
bow- chair. 

Ms. DiuanchzE. Sir, you jeſt, e : 


D. Joun. No, no, I know what I owe you; and 
I won't have em make any Difference 'twixt us two. 


Mx. Diuanchk. Sir—— 

D. Joan. Come, fit down. 

Mx. Dimancus. Tis needleſs, Sir, I want only 
one Word with you, I Was 

D. Jonx. Sit you down there, I ſay. 

Ms. Dimancat. No, Sir, Im mighty well; I 


D. Jonx. No, I won't hear you, if you don't fie 
Mx. Dinanenz. Sir, I do as you wou'd have: me. 


D. Jonn. Faith, Mr. Dimanche, you are brave 
and well. 

Mx. DIMANCHE. Ves, Sir, at your Service. 1 
came — | 

D. Jonx. Yan an ai Fund "of Healthy 
ruby Lips, vermeil Complexion, and ſparkling Eyes. 

Mx. Dimancus. I. ſhou'd be glad | 
3 D. Joun. How do's Mrs. Dimanche, your Spouſe 

? 

Mn. Dimancus. Very well, Sir, thank Heaven, 

D. Joux. She's a fine Woman. | 

M. Divcancas. She's your humble Servant, Sir. 
105 ö 

D. Jokx. ien little bud inen Claudina, how 
does the do ? Mx. Diuax- 
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M. Dian ch. Le mieux du monde. 


D. Jvax. Gg won fille que C'eſt! Je Paime de 
tout mon cceur. 
M. Diuaxchx. C'eſt trop dA'honneur que vous mi 


faites, Monſieur. Je vous 


D. Joan. Et le petit Colin fait · il toujours bien du 


bruit avec fon tambour? 

M. Dimancue. Toujours de meme, * * 

D. Juax. Et votre petit chien Bruſquet, gronde- til 
toujours auſſi fort, & mord il toujours bien aux jambes 
les gens qui vont chez vous? 

M. Diwancae. Plus que jamais, Monſieur, & nous 
ne ſcaurions en chevir> 

D. Jvan. Ne vous ctonnez pas fi je m'informe des 
nouvelles de toute la famille; car j y prends beaucoup 
d'interet. | 

M. DimMancHe. Nous vous ſommes, Monkieur, in- 
finiment obliges. Je... 

D. Juan li tendant la main.] Touchez donc la, 
monſieur Dimanche. Etes-vous bien de mes amis? 
M. Drwancus. Monſieur, je ſuis votre ſerviteur. 

D. Joan. Parbleu, je ſuis a vous de tout mon cceur. 

M. Dimancus. Vous m'honorez trop. Je... 


D. Joan. II n'y a rien que je ne ſiſſe pour vous, 
M. DiuAxchz. Monſieur, vous avez trop de bontẽ 
moi. > 
D. Jvan. Et cela fans interet, je vous prie de le 
croĩre. 
M. DruaxchE. Je n'ai _ meritE cette grace 


aſſurẽment; mais, Monſieur . 


D. Juan. Oh ga, monfieur Dimanche ſans fagon, 
voulez-vous ſouper avec moi? | 

M. DIMANCHE. Non, pour, il faut que je m'en 
retourne tout a Pheure. Je... 

D. Juan /e leuant.] Allons, vite. un flambeau, pour 
conduire monſieur Dimanche, & que quatre ou cinq 


den mes gens pony des . pour eſcorter. 
1855 M. DiuAx- 


2 ; 


de 


lui 


Ju 
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Mx. Dimancus. Well as poſſible. 

D. Jonx. Tis a pretty little Girl, I love her with 
all my Heart. 

Mx. DiIuAxchE. You do her too much Honour, 
| D. JohN. And does little Colin mike as much Noiſe 
as ever with his Drum ? 

Mx. DiuANchE. Always the . Sir. 1 
D. Joux. And your little Dog Bru/quet ? Does he 
always growl ſo prodigiouſly, and does he bite ow 
Rill as heartily by the Heels, that come to your Houſe ? 

MR. DiMaNcnE. More than ever, Sir, and we can't 
quell im. 

D. Joan. Don't be ſurprisd, if I inform my ſelf of 
all the News of your whole F amily'; ; for I intereſt 
my ſelf very much in it. 

Ma. Diuaxchz. We are infinitely oblig'd to you, 
Sir. 1 

D. Joan holding out his Hand. Shake Hands then, 
Mr. Dimanche, are you really a Friend of mine! „ 

Mx. DiuAxchzE. Sir, I am your Servant. 

D. Joan. Tgad, I am yours with all my Heart. 

Mx. Di MANCHE, You do me too much Honour, 
1— 
ud Joi OHN, There s nothing I wou'd not do for Jon. 

Ma. DIMANCHE. ts you are too good to me. 


D. Jonx, And * without Intereſt, 1 ad 


Mu. 8 I have not merited this Favour, 
certainly; but Sir—— 
D. Jonx. Hoh! Come, Mr. Dimanche, will you ſup 
with me, without Ceremony ? 

Mn. DiMancae. No, Sir, I muſt return home 
immediatelyß. 1 

D. Jotn riſing up.] Here, a 1 quick, to 
light Mr. Dimanche, and let four or five of my Fel- 
lows take Muſquetoons to eſcort him. 
i . 5 Ms. DiMay- 


* 
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M. Din ANcRR Je leuant a4. Monſieur, il weſt 
* nẽceſſaire, & je mèen rai bien tout ſeul. Mais . 
[Sganarelle õte les freges amn 
D. Juan. Comment ? Je veux qu'on vous eſcorte, 
& je m'intereſſe trop a votre perſonne. Je ſuis votre 
- ſerviteur, & de plus votre debiteur. | | 
M. Dimancus. Ah! Monhieur . 
D. Jux. Sen ar det que Þ ns gn pas & 
je le dis à tout le monde. 
M. Dinancue. Si... 
D. Joan. Voulez-vous que je vous recemdulſe? 
M. Dimancas. Ah! Monſieur, vous vous 5-5, 
Monheur . 
57> 3 Joan. Enibraſſez-moi donc, $'il vous plaſt. Je 
vous Pprie encore une fois d etre perſuade que je ſuis 
tout à vous, & qu'il n'y a nnn je ne fiſle 
pour votre ſervice. _ 


r 
XI. DIMANCHE, SGANARE LI. E. 
SGANARELLE. 


L. faut avouer « que vous avez en monſeur un homme 
qui vous aime bie. 
M. Dimanczs. II eſt vrai; il me 85 tant de com- 


r demander de 
Targent. 

SoaxnAkRLIIE. Je vous aſſure que toute ſa maiſon 
periroit pour vous; & je voudrois qu'il vous arrivit 
Js. mage choſe, que quelqu'un s avisat de vous donner des 

coups de baton, vous verriez de quelle maniere . 
M. Drwancrt. Je le crois; mais, Spanarelle, je 
vous prie de lui dire un petit mot de mon argent. 

© ScanaregLLte. Oh! Ne vous mettez pas en peine, 

u vous payera le mieux du monde. 

M. DiMmancne. Mais vous, Sganarelle, vous me 


devez quelque choſe en votre particulier. 804- 
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Ms. r Sir, . I can 
go very well alone. But 

1 quickly removes the Chairs, - 

D. Joun. How} I will have have em eſcort you, 
and I have too much Intereſt in your Perſon; I'm 
your humble Servant, and your Debtor to boot. 

MR. Dimancue. Ah!_Sir—— 

D. Jonan, Tis a Matter I don't conceal, and I 
tell it to all the World. 

Ms. Divancus. If 

D. Jonx. Wou'd you have me wait upon you dk ? 

Ma. Diuaxchg. Oh! Sir, you jeſt. — 


D. Jong Embrace me then, pray; I defire you 
once more to reſt perſuaded that I am entirely yours, 
and that there's nothing in the Werd I wou'd not do 


to ſerve you. 


see CA NN 
5 * 9 C TR „ E TX Mi AN 


SC E N. IV. 
Ms, DIMANCHE, SGANAREL, 


SCANAREL. 
T muſt be own'd, my Maſter is a Man who Joves 
you much. 
Mx. Dixavcne. *Tis true; he pays me ſo many 


Civilities, and ſo many Compliments, that I can never 


ask him for Mony. 

SGANAREL. I do aſſure you, all his Family wou'd 
die for you: and I wiſh ſomething wou'd happen to you, 
that ſomebody wou'd take it into his Head to cudgel 
you, you'd ſee in what manner — 

Ma. DiMmancus. I believe it; but Spanarel, pray 


ſpeak a Word to him about my Mony. 


SGANAREL, Oh! give your ſelf no Trouble, his 
Pay is as good as any in the World. 
Ma. Dimancus. But, you, Seanarel, you owe me 


- ſomething on your own Account. So- 
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© SGANARELLE. Fi, ne er ee cela. 
M. Diuancnk. Comment? Je. 
* _9 SGANARELLE. Ne ſgais-je pas bien que j vous s dois! 


f I. Dent. Om. Mai 
* | SGANARELLE. Allons, monſieur Dimanche, je vais 
vous eclairer. 
M. D1mancus. Mais mon aria 
SGANARELLE prenant — Dimanche par 2 
Vous moquez- vous? jet 
M. DiuAxchE. Je veux . | | 
SGANARELLE le tirant.| He. 
M. DimancHsE. J'entends. 
SGANARELLE /e pouſſant wers FA porte] 1 
M. DiMANc HE. Mais. 
 SGANARELLE /e ant encore } Fi, 
M. Dimancne. "a | 
+ SGANARELLE /e pon tout 4 * bers du ne] 
Xi, vous dis je. 


DOM JUAN, LA VIOLETTE, ID. 
S8 GAN ARE L I E. 
LAVIOoIIZ TTA & Dom Juan. 


-Onfieur, | voila monſieur votre pere 
D. Juan. Ah! Me voici bien. 11 me e flloi 


cette viſite pour me faite enrager. 


CEN E VL 
DOM LOUIS, DOM JUAN, SGANARELLE. 


D. Louis. £5 
E vois bien que je vous embarraſſe, & que vous vous 
Haun fort aiſement de ma venue. A dire vrai, | 


8 
| 
nous V 
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| ScanaRet. Fy, don't ſpeak of that. | 
MR. Diwancas. HOW? 1 


01S? SGANAREL, Don't I know very well that Tm in 
your Debt ? n 

Ma. DiMancne. Yes, but— Es 
vais SGANAREL. Come, Mr. Dimanche, T'll light you. 


Mx. Dimancne. But my Mony—— 
25. SGANAREL taking Mr. Dimanche by the Arm.] You 
| ft ſure. 
MR. Dimancus. I 5 
SGANAREL pulling him.] Nay. 
Mz. Dimancns. I underſtand 
SGANAREL puſhing him towards the ws; Trifles. 
Mx. DIMANcHE. But—— 
SGANAREL puſhing him again.] Fy. 
M. Drimancus. 
; SGANAREL puſhing him quite f the Stage.) * 
ay. 


| Ne E R F. 
DON JOHN, VIOLET TA, SGANAREL- 


VioLETTA 7% D. John. 


I R, here's your Father. 
D. Joan. So, I'm finely fitted. There wanted 
& ine this Vikras male me mg); 


S CE N E VI. 

D. LEWIS, D. JOHN, S G AN ARE L. 
D. LEWIS. 

See plainly I diſturb you, and that you cou d eaſily 


| have diſpens'd with my Coming. 'To ſay the 
Vo r. IV. P Truth, 


| 1 To ern 'D'E r 


nous nous inccommodons ẽtrangement un & Ms: 
& ſi vous Etes las de me voir, je ſuis bien las auſſi de 


vos deportemens. Helas! Que nous ſgavons peu ce que 
nous faiſons, quand nous ne laiſſons pas au Ciel le ſoin 


des choſes qui nous faut, quand nous voulons Etre plus 
aviſes que lui, & que nous venons l ĩimportuner par nos ſou- 
haits aveugles, & nos demandes inconfiderees! Pai ſou- 
haite un fils avec des ardeurs nompareilles, je Pai 5 
mande fans relache avec des tranſports incroyables; 

ce fils, que j obtiens en fatiguant le Ciel de vœux, - 
le chagrin & le ſupplice de cette vie meme dont je 
croyois qu 11 devoit etre la joie & la conſolation. De 
quel il, a votre avis, penſez-vous que je puiſſe voir 
cet amas d' actions indignes dont on a peine aux yeux 
du monde d adoucir le mauvais viſage, cette ſuite con- 


tinuelle de mechantes affaires, qui nous reduiſent a toute 


heure 2 3 laſſer les bontes du ſouverain, & qui ont eEpuiſe 
auprès de lui le mérite de mes ſervices, & le credit 
de mes amis? Ah Quelle baſſeſſe eſt la votre! Ne 
rougiſſez-vous point de meriter fi peu votre naiſſance? 
Etes-yous en droit, dites-moi, den tirer quelque vanite, 
& quavez-vous fait dans le monde pour Etre gentil- 
homme? Croyez-vous qu'il ſuffiſe d'en porter le nom 
& les armes, & que ce nous ſoit une gloire detre ſorti 
d'un ſang noble, lorſque nous vivons en infames? Non, 
non, la naiſſance neſt rien oh la vertu n'eſt pas. Aufi 
nous n avons part a la gloire de nos ancetres, qu au- 

tant que nous nous efforgons de leur reſſembler, & cet 

eclat de leurs actions qu ils repandent ſur nous, nous 

impoſe un engagement de leur faire le meme honneur, 

de ſuiyre les pas qu ils nous tracent, & de ne point 

degenerer de leur vertu, fi nous voulons tre eſtimes 

leurs veritables deſcendans. Ainſi vous deſcendez en 

vain des ayeux dont vous Etes. ne, ils vous deſavouent 

pour leur ſang, & tout ce qu ils ont fait d' illuſtre ne 

vous donne aucun avantage ; au contraire, Veclat n'en 


* ſur vous qu à votre aN & leur gloire 
el 


( 
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Truth, we are each of us ſtrangely troubleſome to the 
other, and if you are tir'd with ſeeing me, I am likewiſe 
very much tir'd with your Behaviour. Alas! how little do 
we know what we do, when we leave not to Heaven 
the Care of what we want, when we will be wiſer than 
that, and importune it by our blind Wiſhes, and in- 
conſiderate Demands! I wiſh'd with unparallel'd Ardour 
for a Son, and inceſſantly pray'd for one with incre- 
dible Tranſports ; and this Son which I obtain'd by + 
wearying Heaven with my Prayers, is the Plague 
and Puniſhment even of that Life, of which I thought 


he wou'd be the Joy and Conſolation. With what Eye, 


in your Opinion, d'ye think I can look on the Multitude 
of unworthy Actions whoſe ſcurvy Appearance we have 
much ado to palliate in the Eyes of the World, that 
continu'd Series of villainous Affairs, which hourly 
reduce us to weary the Goodneſs of our Sovereign, and 
which have exhauſted the Merit of my Services, and the 
Credit of my Friends? Oh! what Baſeneſs is yours? 
don't you bluſh ſo little to deſerve your Birth? Have you 
any Right, pray tell me, to be vain of it? And what 
have you done in the World to make you a Gentle- 
man? D'ye think it ſufficient to bear the Name and 
the Arms of one, or that tis any Honour to be ſprung 
from noble Blood when we live infamouſly ? No, no; 
Birth is nothing, where there's no Virtue. Therefore 
we have no ſhare in the Glory of our Anceſtors, any 
further than we exert our ſelves to reſemble them, and 
that Splendor of their Actions, which they throw up- 
on us, lays an Obligation upon us of doing the ſame 
Honour to them, of following their Steps, and by no 
means degenerating from their Virtues, if we wou'd 
be eſteem'd their true Deſcendants. So that *tis im 
vain that you deſcend from the Anceſtors from whom 
you ſpring; they diſown you for their Blood, and all 
the illuſtrious things they have done, give you no Ad- 
vantage; on the contrary, their Luſtre reflects upon 
you only to your Diihonour, and their Glory is a 
X | F I | Torch 


\ 
\ 
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eſt un ee qui 3 aux yeux dun chacun la 


honte de vos actions. Apprenez enſin, qu'un gentil- 
homme qui vit mal eſt un monſtre dans la nature, que 


la vertu eſt le premier titre de nobleſſe, que je regards 
bien moins au nom qu'on hgne, qu'aux actions qu'on 
fait, & que je ferois plus d'etat du fils d'un crocheteur, 
qui ſeroit honnete homme, que du fils d'un monarque, 
vivroit comme vous. | 


D. Jean. Monſieur, fi vous tiez aſſis, vous en ſe- 


riez mieux pour parler. 


D. Lovis. Non, inſolent, je ne veux point m' aſſeoir, 


5 ni parler davantage, & je vois bien que toutes mes pa- 
roles ne font rien ſur ton ame; mais ſgache, fils in- 
digne, que la tendreſſe paternelle eſt pouſice à bout 


par tes actions, que je ſgaurai, plutot que tu ne penſes, 
mettre une borne a tes dereglemens, prevenir ſur toi 


le courroux du Ciel, & layer, par ta punition, la honte 
de t'avoir fait naitre. : 


SCENE VI 
D. JUAN, SGANARELLE. 


D. JV Ax. 


H E, mourez le plutöt que vous pourrez, c ſt le 
mieux que vous puiſſiez faire. Il faut que cha- 
cun ait ſon tour, & jenrage de voir des peres qui vi- 


vent autant que leurs fils. 


1 [1] ſe met dans un fauteuil. 
1 Went. Ah! Monſieur, vous avez tort. 

D. Juan /e levant.] Pai tort? 

SGANARELLE fremblant.] Monſieur . . 


D. Joan. J'ai tort? 
SGANARELLE. Oui, Monſieur, vous avez tort d'avoir 


wouffert ce qu'il vous a dit, & vous le deviez mettre 
dehors 


; lo 


wh 
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f Torch which ſhews the Infamy of your Actions in 
1 the moſt glaring Light to the Eyes of the whole 
4 World. Know, in ſhort, that a Gentleman who lives 


ill, is a Monſter in Nature, that Virtue is the prime 

n | Titk to Nobility, that I look much leſs upon the 

Name we ſubſcribe, than the Actions that we perform, 

N and that I ſhou'd value more being the Son of a Por- 
ter, who was an honeſt Man, than the Son of a Mo- 

oO narch who liv'd as you do 

* D. Jonx. If you wou'd fit down, Sir, you'd talk 


more at your Eaſe. 
, D. LEWIS. No, inſolent Wretch, I'll neither fit down 


nor talk more, for I plainly ſee my Words have no 
Effect upon your Mind; but know, unworthy Son, 
that the paternal Tenderneſs is by your Actions drove 

K to its laſt Extremity, I ſhall, ſooner than you think. 
of, put a ſtop to your Irregularities, prevent the Ven- 
geance of Heaven upon you, and by your Puniſhment 
waſh off the Shame 00 having * you Life. 2 


5 
Rl K. SW WAD 


n MN Er > e 7D A 
SCENE VII. 
D. JOHN, s G AN ARE L. 


—_— 


D. Jo un. 


le Y, die as ſoon as you can, tis the beſt thing 
* you can poſſibly do. Every one ſhou'd have 
1 their Turn, it makes me mad to ſee Fathers live as 
„ long as their Children. 

2 [Throws himſelf down in his Elbow-Chair. 


SCANAREL. Oh! Sir, GY to blame. 
D. Jon. [Ring up.] I to blame? 
SGANAREL frembling.] Sir- 
D. Jonun. Am I to blame ? 
* SGANAREL. Ves, Sir, you're to blame for bearing 
TC Þ what he ſaid to ye, and you ſhou'd ha? turn'd him out 
Irs 2 | aP 2 " iy 


\ 
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impertinent ? Un pere venir faire des remontrances a 
ſon fils, & lui dire de corriger ſes actions, de ſe reſſou- 
venir de ſa naiſſance, de mener une vie d'honnete 
homme, & cent autres ſottiſes de pareille nature ! Cela 
e peut-il ſouffrir a un homme comme vous, qui ſgavez 
comme il faut vivre? Padmire votre patience ;. &, fi 
Javois été en votre place, je Vaurois envoye prome- 
ner. [4 part.] O complaiſance maudite, a quoi me re- 
duis-tu ? N : 
D. Jvan. Me fera-t-on ſouper bientot ? 


D. JUAN, SGANARELLE, 
RAG OT IN. 


RAGO TIN. 


| Metten. voici une dame voilee qui vient vous 
| parler 5 | 


D. Juan. Que pourroit-ce tre ? 
SGANARELLE, II Gwe wor 
SCENE IX. 
[DONE ELVIRE vn, DOM JUAN, 
+ &GANARELLE. 


8 D. ELV IRE. 

\ TE foyez point ſurpris, Dom Juan, de me voir 2 
cette heure & dans cet ẽquipage. C'eſt in mo- 
tif preſſant qui m'oblige a cette viſite, & ce que j'ai 
a vous dire ne veut point du tout de retardement. Je 
ne viens point ici pleine de ce courroux que Jai tantot 
fait eclater, & vous me voyez bien changee de ce que 

Jetois 


— 


dehors par les epaules. | A-t-on jamais rien vu de plus 


. 
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by Head and Shoulders, Did ever any body ſee any 
thing more impertinent? a Father to come and remon- 


ſtrate to his Son, bid him reform his Actions, remind 


him of his Birth, to live the Life of an honeſt Man, 
and a hundred other filly things of the like Nature! 
Is it to be bore by ſuch a Man as you, who know 


how you ought to live? I wonder at your Patience, and 


had I been in your. Place, I ſhou'd ha? ſent him a 


packing. [4/2e.] Oh! curſed Complaiſance, whither 


doſt thou reduce me? 
D. joux. Will you get Supper ready preſently ? 


8 SE N E VIE 
D. JOHN, SG AN AR E L. 
RA GO TIN. 


RAC OT IN. 


N I R, here's a Lady in a Veil wants to ſpeak with 
you. 

D. Joun. Who can that be ? 

SCANAREL. You muſt ſee. 


THER AS CLDNY CEL ENER ES. 


SCENE | &, 157 
W'ELV FR A ia D. JOHN, 
TOA ATT TL | 
D.ELVEFRA 


On't be ſurpriz d, Don John, to ſee me at this 
Hour, and in this Equipage. Tis a preſſing 


Motive that obliges me to this Viſit, and what I have 
to ſay to you, will admit of no Delay. I don't come 
here, full of that Wrath which I diſcover'd a little 


while ago, and you'll ſee me much alter'd from what 


4 K - 
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| Fetois ce matin. Ce n'eſt plus cette Done Elvire qui 


Kiſdit des vœux contre vous, & dont l'ame irritee ne 


jʒjettoit que menaces, & ne reſpiroit que vengeance. Le 


Ciel a banni de mon ame toutes ces indignes ardeurs 
que je ſentois pour vous, tous ces tranſports tumultueux 
d'un attachement criminel, tous ces honteux emporte- 
mens d'un amour terreſtre & groſher 3 & il wa laifle, 
dans mon cœur pour vous, qu'une flame epuree de tout 
le commerce des ſens, une tendreſſe toute ſainte, un 
amour detache de tout, qui wagit point pour ſoi, & 
ne ſe met en peine que de votre interet. of 


D. Joan bas 2 Seanarelle.] Tu pleures, je e! 
ScANAREL LE, Pardonnez- moi. 
D. EL VIE. C'eſt ce parfait & pur amour qui me 
conduit ici pour votre bien pour vous, faire part d'un 
avis du Ciel, & tacher de vous retirer du precipice ou 


vous courez. Oui, Dom Juan, je ſgais tous les dereg- 


lemens de votre vie; & ce meme Ciel qui m'a touche 
le cœur, & fait jetter les yeux ſur les egaremens de ma 


conduiĩte, ma' inſpirè de vous venir trouver, & de vous 


dire de ſa et 5 vos offenſes ont epuiſẽ ſa miſeri- 
corde, due 42 4 colere redoutable cf prete de tomber ſur 


| vous, qu il eſt en vous de Peviter par un promt repen- 


tir; &, que peut-etre, vous n'avez pas encore un jour 
A vous pouvoir ſouſtraire au plus grand de tous les 
malheurs. Pcur moi, je ne tiens plus a vous par aucun 
attachement du monde. Je ſuis revenue, graces au 
Ciel, de toutes mes folles penſees, ma retraite eſt ré- 
ſolue; & je ne demande qu'aſſez de vie pour pouvoir 
expier la faute que j'ai faite, & meriter, par une auſtere 
penitence, le pardon de Paveuglement od m' ont plongee 
les tranſports d'une paſſion condamnable. Mais, dans cette 
retraite, Paurois une douleur extreme quꝰ une perſonne que 
Jai cherie tendrement, devint un exemple funeſte de la 
juſtice du Ciel; & ce me ſera une joie incroyable, ſi je 
puis vous porter a detournerde deſſus votre tete, E pouvan- 


table coup qui vous menace. De e Dom Juan, accor- 
dez- moi 


ul 


— 
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I was this Morning. Tis no. more That Donna Etvira 

who utter d Imprecations againſt you, whoſe irritated 
Mind diſcharg'd nought but Menaces, and breath'd on- 
ly Revenge. Heaven has baniſh'd from my Mind all 
that unworthy Paſſion I entertain'd for you, all thoſe 
tumultuous Tranſports of a criminal Attachment, all 
thoſe ſhameful Ravings of a terreſtrial and groſs Love; 
it has left nothing in my Heart, in reſpe& to you, but 


a Flame refin'd from all the Commerce of Senſe, a 


Tenderneſs intirely ſacred, a Love detach'd from every 
thing, which has no Self. Views, nor any Concern we 
for your Intereſt. 

D. Joun whifpering Sganarel. ] Methinks you weep. 

SGANAREL. Pardon me. 
D. ELvika. Tis perfect and pure Love which ng 
me hither for your Good, to impart to you a Warning 
from Heaven, and endeavour to recal you from the Preci- 
pice upon which you run. Ves, Don John, I know all the 
Irregularities of your Life, and that ſame Heaven which 
touch'd my Heart, andturn'd my Eyes upon the Errors of 
my own Conduct, has inſpir'd me to wait upon you, and 
to tell you from it, that your Offences have exhauſted its 
Mercy, that its dreadful Anger is ready to fall upon you, that 
it is in your Choice toavoidit by a ſpeedy Repentance, and 


| that perhaps you have not another Day to ſave your ſelf 


from the greateſt of all Miſeries. For my part, I am 
no longer attach'd to you by any Ties of this World. 

I am reclaim'd, Thanks to Heaven, from all my fool- 
iſh Thoughts, my Retreat is reſolv'd upon, and I de- 
fire only to live long enough to expiate the Crime I. 
have committed, and to merit Pardon by an auſtere 
Penance, for the Blindneſs which the Tranſports of + 
guilty Paſſion have plung'd me into; but in this Retreat, 
I ſhou'd be extremely griev'd that a Perfon I once ten- 
derly lov d ſhould be made a fatal Example of the Juſtice 
of Heaven, and 'twill be an unſpeakable Joy to me, 
if J can prevail upon you, to ward off the dreadful 


Blow that threatens you. 2 Don 9 grant me, 
as. 
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dez-moi pour derniere favour cette douce conſolation, ne me 
refuſez point votre ſalut, que je vous demande avec 
larmes; &, fi vous n'etes point touche de votre interet, 
ſoyez-le au moins de mes prieres, & m'*epargnez le 


cruel deplaifir de vous voir condamner à des ſupplices 


-Eternels. 

SGANARELLE à part.] Pauvre femme! 

D. ELVIRE. Je vous ai aime avec une tendreſſe ex- 
treme, rien au monde ne m'a été fi cher que vous, j'ai 
oublie mon devoir pour vous, Jai fait toutes choſes pour 
vous; & toute la recompenſe que je vous en demande, 

Deſt de corriger votre vie, & de prevenir votre perte. 

Sauvez- vous, je vous prie, ou pour I amour de vous 
du pour l'amour de moi. Encore une fois, Dom Juan, je 
vous le demande avec larmes; &, fi ce n'eſt aſſez des lar- 
mes d une perſonne que vous avez aimee, je vous en conjure 
par tout ce qui eſt le plus capable de vous toucher. 

SGANARELLE 4 2 part. ] Cceur de tigre! 

D. EI viRE. Je m en vais après ce en & voila 
tout ce que Javois à vous dire. 

D. Joan. Madame, il eſt tard, e ict. On 
vous y logera le mieux qu'on pourra. 

D. ELVInE. Non, Dom Juan, ne me retenez pas 
davantage. . 

D. Juan. Madame, yous me ferez plaiſir de demeu- 
rer, Je vous aſſure. 

D. ELVIRE. Non, vous dis-je, ne perdons point de 


tems en diſcours ſuperflus. Laiſſez- moi vite aller, ne 


faites aucune inſtance pour me conduire, & ſongez ſeu- 
iEment à 2 jromee 8 mon avis. 


SCE N "8 
b. JUAN, SGANARELLE, 
D. Jv AN. 


8 gals-tu bien que j'ai encore ſenti quelque peu d's- 
motion pour elle, que j ai trouve de Vagrement dans 
cette 


„ 


„ . ˙ 0.” 8 


De FrasT f the STATUE $47 


for the laſt Favour, this ſoothing Conſolation, refuſe 
me not your own Happineſs, which I ask with Tears; 
and if you're not mov'd by your own Intereſt, be ſo, 


atleaſt by my Intreaties, and ſpare me the cruel Affliction 


of ſeeing you condemn'd to eternal Puniſhment, 


SGANAREL aſde.] Poor Lady! 4 

D. ELVIAA. I once lov'd you with an extreme Ten- 
derneſs ; nothing in this World was ſo dear to me as 
your ſelf: I forgot my Duty for- your Sake : I have 
done every thing for you: and all the Recompence I beg 
for it, is to reform your Life, and prevent your Ruin. 
Save your ſelf, I beſeech you, either for Love of your 
ſelf, or for Love of me. Once more, Don Fohn, I ask 
it of you with Tears, and if the Tears of a Perſon you. 


once loy'd are not ſufficient, I conjure you to do it, by | 


all that's moſt capable of moving you. 
SGCANAREL afide.] Heart of Tiger! 
D. ELVIRA. Afﬀer I've ſaid this, I am gone; and 


this is all I had to fay. 


D. Joun. Madam, tis late, ſtay here. We ſhall lodge 


you in the beſt manner we can. 


D. ELVIRA. No; Don John, detain me no 


Ton ger. 


D. Joun. Madam, you'll oblige me in ſtaying, I 
aſſure you. 

D. ELvira. No, I tell you, let us not loſe time: 
in ſuperfluous Diſcourſe, let me go immediately, don't. 
inſiſt upon waiting on me back, but only think. of pro- 
fting by my Advice. 


ge 5 Bed. 
| SOL NE X; 
D. JOHN, S G AN A R E L, 


D. Jo x. 
Oſt know now, that I felt ſome little Priofion for 


her once Again, that I thought there was ſome+ 
ming 


a 
— p he k 
4 of [ 
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cette nouveautẽ bizarre, & que ſon habit neglige, ſon 
air languiſſant, & ſes larmes, ont reveille en moi * 
_— petits reſtes dun feu Eteint? | 


SGANARELLE. Cell A. die que ſes paroles wont fait 
aucun eſſet ſur vous. 

D. jvax. Vite A ſouper. 

SAN ARE LLB. Fort bien. 


— L: BY a. n SD e 
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| SCENE Xl. 


DOM JUAN, SGANARELLE, 
LA VIOLETTE,- RAGOTIN. 


D. Ju Ax /e mettant à table. 


\ Ganarelle, il faut ſonger à s amender pourtant. 
SGANARELLE. Oui - da. 
D. Juan. Oui, ma foi, il faut 8&amender. Encore 
vingt ou trente ans de cette vie- ci, & puis nous ſonge- 
rons à nous. 
8 Oh! | 
D. Juan. Quen dis-tu ? | 
SCANARELLE. Rien. Voila le ſoupe. 
L prend un morceau d'un des ors gu on apporte, & 1 
met dans ſa bouche. | 
D. Juan. Il me ſemble que tu as la joue enflee, 
qu eſt· ce que c'eſt? Parle donc. Qu'as-tu. 1a? 
SGANARELLE. Rien. "0 
th. Juan. Montre un peu. Parbleu, c'eſt une fluxi- 
qui lui eft tombee ſur la joue. Vite une lancette 
e's i percer cela. Le pauvre gargon wen peut plus, 
& cet abceès le pourroit etouffer. Attend, voyez com- 


me il etoit mur. Ah! Coquin que vous 'etes . 
SCANARELLE. Ma foi, Monſieur, Je vouldia_1 yoir 


ſi votre cuiſinier na voit point mis trop de ſel, ou trop 
de «Ec | 
; D. Juan 


S 


Pepper. 
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48 8 agreeable in that whimſical Novelty, and that 


her negligent Dreſs, her languiſhing Air, and her 


Tears awak d in me ſome — N of an extin- 


gui iſh'd Flame? 
 SGANAREL. That's as ach as to ſay, her Diſcourſe 


had no manner of Effect upon you. 
D. Joan. Supper, quickly. 
\SGANAREL. Very well. 


s C E N E XI. 


pON HEN S GAN AR E L. 
VIOLETTA, RAdOT TN 


D. Jon N. fitting down to Table. 


Ganarel, we muſt think of reforming ne vertheleſa. 
SGANAREL. Aye, marry muſt we. 

D. Jonx. Yes, Faith, we muſt reform; twenty 
or thirty Years more of this Lite, and then we'll con- 
ſider of it. 35431 

SGANAREL, Ah! 

D. Jonx. What ſay'ſt thou to't? 

SAN ARE L. Nothing. Here comes Supper. FHe 
takes a Bit from one of the Diſhes that was brought, 
and puts it into his Mouth. 5 

D. Jon x. Methinks thy Cheek is fwAl'd, what is 
the Matter with it? Speak, what haſt thou there? 

SAN ARE L. Nothing. a 

D. Jonx. Let me fee a little. Ods'o, tis an Hu- 


mour that's falb'n upon his Cheek; quick there, a 


Lancet to open it. The poor Fellow can't fubſiſt 
long under it, and this Impoſthume may choak him; 
ſtay, ſee how ripe it is. How? Raſcal 


SGANAREL. Troth, Sir, I was willing to ſee . 
ther your Cook had not put in too much Salt, or 


D. Joux. 
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D. Juan. Allons, mets-toi 13, & mange. Jai af. 
ate eee PE. Tu as fim, à ce 
que je vois. 

SGANARELLE fe mettant à table.) je le erois bien, 
Monſieur,” je n'ai point mange depuis ce matin. Ta- 
ten de cela, voila qui eſt le meilleur du monde. [2 Ra- 

gotin qui, a meſure que Sganarelle met quelque choſe ſur 
fon affiette, la lui ite, 2 que Ile tourne la tite.] 
Mon afliette, mon aſſiette. Tout doux, s'il vous plait. 
Vertubleu, petit compere, que vous tes habile à don- 
ner des aſſiettes nettes. Et Vous, petite . Violette, que 
vous ſcavez preſenter 2 boire à propos! [Pendant gue 
ta Violette donnt à boire à Sganarelle, Ragotin Gte encore 
fon aſſiette.] 

D. Foan. Qui peut frapper de cette ſorte ? | 

"SGANARELLE. 0 diable, nous vient troubler dans 

notre repas? 
Jon. Je veux ſouper en repos au moins, & 
den ne laiſſe entrer perſonne. 
| "SGAWARELLE. Laifſez-moi,. je my en wis mot= 
meme. 

D. Juan woyant revenir N Rags. Qu'eſt- 
ce donc? Qu'y a- t- il? 

* baiſſant la tite comme la ftatue.] Le. 

wy 

D. Joan. Allons voir, & modes que rien ne me 
ſcauroit ebrahler, 

SGANAKELLE. Ab! Pauvre Sganarelle ! Od te ca- 
cheras-tu? 


EL nn 
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hide thy ſelf? 


D. Joan. Come, place thy ſelf there and eat. I have 


Bufinels with thee, as ſoon as I have ſupp'd; you're 


hungry, I perceive by ye. 
Se ANAREL fits 2 to Table.) Im m very apt to be- 
lieve ſo, Sir, I have not eat fince Morning. Taſte that, 
tis exceeding good. [a Footman takes Sganarel's Plates: 
away, as ſoon as he has got any thing upon em to eat.] My 
Plate, my Plate. Softly, if you pleaſe. S'blews, lite 
Gaffer, how nimble you are in giving one empty Plates; 


and you, little Violetta, how ready you are in giving 


one ſome Drink ! [vhilf one Footman gives Sganarel 
ſomething to drink, * other _ flill takes away bis 
Plate. ] 


D. Jonx. Who can it be that knocks in that manner; 

SGANAREL, Who the Duce comes to diſturb us at 
our Meal? 

D. Jonx. I would fup in Quiet however, therefore- 


let no body come in. 


SGANAREL, Let me alone, III go to the Door my 
RE - 
D. Joun /eeing Sganarel return frigbted. J What ails 
you ? What's the Matter ? 

SGANAREL nodding his Head at the Statue did.] 
The who is there. 

D. Jony. Let us go ſee, and ſhew that nothing can 
ſtagger me. : 

SCANAREL. Ah! poor A where wilt thou 


SCENE 
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my JUAN, - LA STATUE: a . 
SGANARELLE, LA VIOLET TE, 
4 RAGOTIN. | 


421 C7 D. Juan 2 fos gens... | 
1 NE chaiſe & un couvert. Vite donc. Don 
Jaun & la flatue * mettent a table.] Allons, 
miets-toi à table. [4 Seenarelle. 

SGANARELLE. Monkeur, jen rai plus faim. 

D. Juan. Vets-toi 1a, te dis-je. A boire. A la 
ſanté du commandeur. Je te la porte, pen 
Qu' on lui donne du vin. 

ScANARELLE. Monſieur, je rai pas ſoif. 

D. Joan. Bois, & chante ta chanſon, pour rigaler 
le commandeur. 

© SGANARELLE. Je ſuis enrhume, Monſieur. . 

D. Juan à /es gens. ] II n importe. Allons. Vous 
autres, venez, accompagnez ſa voix. a 
La Sraruk. Dom Juan, Ceſt ailez. Je vous in- 
vite a venir demain ſouper avec moi. En aurez vous 
le courage? b 

'D'Jvax. Oui. Pirai accompagne du ſeul 1 


ens iun. Je vous rends graces, il eſt cemain 
jeune pour moi. 6 
D. Juan 4 Spanarelle.] Prend ce flambeau. 1 
La Sraruz. On na pas beſoin de lumiere; quand 
on eſt conduit par le Ciel. | 


— 


ar 
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SCENE XI. 


D 0 N 10 H N, The Sew of * Govern 
s G AN AR E L, VIOL ET T A, 
RAG OT IN. 


D. Jonn to his Servants. 
Chair and a Plate here, quick. [D. John and 
the Statue fit down at the Table.] Come, fit 
down. [To Sganarel. 

SGANAREL, Sir, I'm not hungry now. 

D. Jon. Sit down there, I ſay. Let us drink. The 
Go ndr s Health. I drink it to thee, Sganaret. | 
Give him ſome Wine. 

SGANAREL. Sir, I'm not thirſty, 

D. Joux. Drink, and fing that CRE of mite to 
regale the Governor. | 

SGANAREL. T've got a Cold, Sir. | 

D. Joh 10 his Servants.) No matter, come. You 
there, come and fing along with him. | 

The STaTus. Tis enough, Don Falz; 1 nie you 
to come ſup with me to-morrow. Will you be fo 
bold ? 

D. Jonn. es oy go with only Sana along 
with me. 


SOANARED: 3 thank Ye, to-morrow” 8 Faſt-Day 5 


with me. 
D. 1 to Sparmebt.} Take this Flainbeah. ng 
The STATUE. There's no need of Light, 2 4255 we 
are conducted by Heaven. 8 


Ne 
8 80 
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OTE . SCENE F 


5 0 U LOUIS, DOM JUAN, 
SGANARELLE.' 


„ons 
oil Mon fils, ſeroit-il poſſible que 1a bontẽ 
8 77 du Ciel eut exauce mes vœux? Ce que vous 
me dites, eſt-i] bien vrai? Ne m'abuſe z. vous 
SY point d'un faux eſpoir, & puis-je prendre 
quelque aſſurance ſur la n ſurprenante d'une 
telle converſion ? | | 
D. Jvan. Oui, vous me voyez revenu de toutes 
mes erreurs, je ne ſuis plus le meme d'hier au ſoir; & 
le Ciel tout d'un coup a fait en moi un changement qui 
va ſurprendre tout le monde. Il a touche mon ame, 
& deflille mes yeux 3 & je regarde avec horreur le long 
| aveugelement on Jai Ete, & les defordres. criminels de 
la vie que j'ai mente. Jen repaſſe dans mon eſprit toutes 
Les ions, & m' ctonne comme le Ciel les a pi 
3 & n'a pas vingt fois, ſur ma tete, 
laifſe tomber les coups de fa juſtice redoutable. Je 
vois les graces que ſa bonte mia faites en ne me puniſſant 
Point de mes crimes; & je pretends en profiter comme je 
dois, faire eclater aux yeux du monde un ſoudain change- 
ment de vie, reparer par Ia le ſcandale de mes actions 
Paſſees, & meefforcer dien obtenir du Ciel une pleine 
remiſſion. C'eſt a quoi je vais travailler; & je vous 
prie, Monſieur, de vouloir bien contribuer a ce deſſein, 
& de m'aider vous-meme à faire choix d'une perſonne 
qui me ſerve de guide, & ſous la conduite de qui je 
. le chemin od je men vais 


.__ entrer, 


D. Lovis. Ah! Mon: fils, que la tendreſſe d'un 


25 eſt aiſement rappellee, & que les offenſes 5 fils 
"evan- 


hrs gr, find orn. . ns 3 of Wy bad 
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DON LEWIS, DON JOHN, 
SGANAREL. 


D. LI 


ow, my Son, is it poſſible that the Mercy 
. © of Heaven ſhou'd have heard my Prayers? 
„Ils what you tell me really true? Don't you 
ms deceive me, with falſe Hope? And may I 
reſt aſſur'd of the ſurpriſing Novelty of ſuch a Con- 
verhon ? 

D. Joux. Yes, you ſee me reclaim'd from all my 
Errors, I am no more the ſame fince laſt Night, and 
Heaven has wrought a Change in me at ohce, which 
will ſurprize all the World. It has touch'd my Heart, 
and open d my Eyes, that I refle& with Horror on the 
long Blindneſs I was in, and the criminal Diſorders of 
the Life I lead. Irun over in my Mind all my Abomina- 


tions, and am aſtoniſh'd that Heaven cou'd bear with. 


me 10 10ng, and that it has not twenty I imes diſcharg d 
the Thunder of its Juſtice on my Head. I fee the 
favours its mercy has ſhewn me, in not puniſhing my 
Crimes, and I intend to make a due Improvement of 
'em, to diſcover to all the World a ſudden Change of 
Life, to repair, by that means, the Scandal of my paſt 
Actions, and ſtrive to obtain of Heaven a full Remiſſion. 
This is what I am now endeavouring; and I beg of 
you, Sir, to contribute to this Deſign, and to aſſiſt me 
in making Choice of a Perſon who may ſerve me as a 
Guide, and under whoſe Conduct I may walk ſafely 
in the way I'm entering upon. & 


D. Lewis. Ah! Son, how eaſily is the Tenderneſs 


of a LR ward, and the Offences of a Son "ran 
V 3 


\ 


* 
4 
1 . 
* 


6 Lt Fagrr INDE Parkin: | 
_ ©eyanouiſſent- vite au moindre mot de repentir! Je 


ne me ſouviens plus deja de tous les deplaifirs que vous 
m'avez donnes, & tout eſt efface par les paroles que 
vous -venez de. me faire entendre. Je ne me ſens pas, 
je Tavoue; je Jette des larmes de joie, tous mes vceux 
ſont ſatisfaits, & je mai plus rien deſormais à demander 
au Ciel. Embraſſez-moi, mon fils; & perſiſtez, Je 
vous conjure, dans cette louable penſee. Pour moi, 
Jen vais, tout de ce pas, porter Pheureuſe nouvelle à 
votre mere, partager avec elle les doux tranſports du 
raviſſement od je ſuis, & rendre graces au Ciel des ſaintes 
eren qu'il a daignẽ vous inſpirer. 


r ZE n 
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"DOM, JUAN, SGANARELLE. 


80 N AREL ILE. 
H! 888 que Jai de joie de vous voir con- 
| verti ! II y a long-tems que Jattendois cela; 
& veil, e Ciel, tous e ve —_ 


- — 


1 — "> DM le bende! 


- SGANARELLE, Comment, le benet ? 


D. Jvax. Quoi! Tu prends pour de bon argent ce 
que je viens de dire, & tu um hovche Gort 


d accord avec mon cœur? 
© SGANARELLE., Quoi! Ce reſt pas . . Vous ne. 
Var. ; L Part.] O n homme ! Quel homme ! 
homme! 
=D. Ju an- Non, non, je ne * point change, & 
mes ſentimens ſont toujours les memes. 
 SGanarELLE. Vous ne vous rendez pas à la ſurpre- 
nante merveille de cette ſtatue mouvante & parlante ? 
D. Juan. Il y a bien quelque choſe la- dedans que 


e ne comprends pas; mais, quoi que ce puiſſe etre, 


ow! neſt. pas capable, ni de convaincre mon eſprit, ni 
s Gebranler 


SS Sre greg 


On- 
la; 


The ents f fray wn pe 


Vaniſh: at the leaſt mention of Repentance ! J have 


already loft all Memory of all the Sorrows you have 


occaſion d me, and all is effaced by the Words I have 
juſt now heard. I confeſs, I'm not my ſelf, I ſhed 

Tears of Joy, all my Pray'rs are anſwer' d, and hence- 
forth IJ have nothing to ask of Heaven. Embrace me, 
my Son, and perſiſt I conjure you, in this laudable De- 

ſign. For my part, I fly immediately to carry the 
happy News to your Mother; to ſhare with her the 
ſweet Tranſports of Delight I feel, and to return Thanks 
to Heaven for the holy Reſolutions it has vouchſaf d 


to inſpire you with, 


g C KE N E . 
DON JOHN, SGANARE L. 


SGANAREL. 


H, Sir, what Joy does it give me to ſee you re- 

form'd, J have long been waiting for this, and 

now, Thanks to * all my Wiſhes are accom- 
pliſh'd. 

D. Jonx. Plague o the Booby ! 


SGANAREL, How, Booby? 
D. Joux. What, doſt take all Pre ad for true 


Sterling? And doſt think my Mouth acted in concert 


with my Heart ? 

- SGANAREL. How, why isn't it Don't you—— 
our de.] Oh! what a Man! what a Man! 
what a Man is this! 

D. Jotx. No, no, I'm no Changling, ny Senti- 
ments are always the ſame. ; | 

SGANAREL, What, don't you yield to the ſurpriſing 
Miracle of a moving and ſpeaking Statue ? 

D. Joux. Why really there is ſomething in that 
which I don't comprehend ; but be it as it will, it 


ls not capable either of * my judgment, or 
ſtagger- 


ö 
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Cebranler mon ame 3 &, ſi Jai dit que je voulois cor: 
ma conduite, & me jeuer dans un train de vie 
exemplaire, Ceſt un deſſein que Jai forme par pure 
politique, un ftratageme utile, une grimace nẽceſſaire 
od je veux me contraindre, pour ménager un pere dont 
Fai beſoin, & me mettre a couvert, du cote des hommes, 
7 cent fachenſes avantures qui pourrojent m'arriver. 
; veux bien, Sganarelle, ten faire confidence, & je 
bien aiſe d'avoir un temoin des veritables motifs 

qui m'obligent a faire les choſes, 
 SGANARELLE. Quoi! Toujours libertin & debauche, 


vous voulez —— vous eriger en homme de bien ? 


'D. Joan. Et pourquoi non? II y en a tant d'autres 
comme moi, qui ſe melent de ce metier, & qui ſe ſervent 
du meme maſque pour abuſer le monde. 

' SGANARELLLE à part.] Ah! Quel homme! Quel 


homme! 
D. Juan. II my a plus de honte maintenant à cela, 


Thy poeriſie eſt un vice a la mode, & tous les vices à 
| Ia mode paſſent pour vertus. La profeſſion d hy po- 
crite a de merveilleux avantages. C'eſt un art de qui 
Timpoſture eſt toujours reſpectẽe; &, quoi qu'on la de- 
couvre, on n oſe rien dire contr'elle. Tous les autres 
vices des hommes ſout expoſes à la cenſure, & chacun a 
la liberte de les attaquer hautement ; mais Phypocriſie 
eſt un vice privilegie qui, de ſa main, ferme la bouche 
a tout le monde, & jouit en repos d'une impunite 
ſouveraine. On lie, à force de grimaces, une ſociete 
Etroite avec tous les gens du parti. Qui en choque 
un, ſe les attire tous ſur les bras; & ceux que Pon ſgait 
meme air de bonne foi là-deſſus, & que chacun con- 


noit pour &tre veritablement touches, ceux-la, dis. je, 
font le plus ſouvent les duppes des autres, ils donnent 
bonnement dans le panneau des grimaciers, & , aÞpui- 
ent aveuglement les ſinges de leurs actions. Combien 
crois-tu que j*en connoiſſe, qui, par ce ſtratagꝭme, ont 
rhabille adroitement les deſordres de leur jeuneſſe, &, 
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Conduct, and enter upon an exemplary Life, *twas a 
Deſign I had form'd out of pure Policy, an uſeful Stra- 


tagem, a neceſſary Piece of Grimace, to which I am 


willing to ſubmit, to manage a Father whom I have occa- 
ſion for, and to ſcreen my ſelf, with reſpect to Man- 
kind, from a hundred troubleſome Adventures that may. 
happen. I make thee my Confident in this Buſineſs, 
Sganarel, being willing to have a Witneſs of the true 


Motives which oblige me to do theſe things. 


SGANAREEL. What? Though ſtill a Libertine, and 
Debauchee, d'ye pretend, at the ſame time, to ſet up 
your ſelf for a good Man? 

D. Joh. And why not ? There are many others 
beſides my ſelf, who carry on this Trade, and make 


uſe of the ſame Mask to deceive the World. 


SGANAREL afide. Oh! whata Man! what a Man! 

D. Join. There's no manner of Diſgrace in this 
now-a-days, Hypocriſy is a modiſh Vice, and all mo- 
diſh Vices paſs for Virtues. The Profeſſion of Hypo- 
criſy has marvellous Advantages. It is an Art, the 
Impoſture of which always meets with Reſpect, and 
tho one diſcovers it, one dares not ſay a Word againſt 
it. All the other Vices of Mankind are expos'd to 
Cenſure, and every one has the Liberty of attacking 
'em loudly ; but Hypocriſy i is a priviledg'd Vice, that 
ſhuts every Body's Mouth, - and reigns quietly with a 
ſovereign Impunity. By Dint of Grimace one formg 


a ſtrict Alliance with all the Partizans ; whoever of- 


fends one, draws them all upon his Back, and they 
who we are ſure act in good Earneſt in the Affair: and 
whom we know to be really touch'd : theſe People, I 
ſay, are-moſt frequently the Dupes of the others, they | 


run innocently into the Net of the Hypocrites, and 
blindly ſupport the Apes of their Actions. How ma- 
ny of theſe doſt think I know, who by this Strata- 
gem have dextrouſly patch'd up the Diſorders of their 
Youth, and under a reſpected Outſide have Permiſſion 


to 
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ſous un dehors reſpectẽ, ont la permiſſion d'etre les 
plus mechans hommes du monde? On a beau ſgavoir 
leurs intrigues, & les connoitre pour ce qu ils ſont, ils 
ne laifſent pas pour cela d' etre en credit parmi les gens; 

& quelque baiſſement de tete, un ſoupir - mortifie, & 
deux roulemens d' yeux rajuſtent dans le monde tout ce 
qu ils peuvent faire. C'eſt ſous cet abri favorable que 
7 1 veux mettre en ſurete mes affaires. Je ne quitterai 
t mes douces habitudes, mais q aurai ſoin de me ca- 
cher, & me divertirai a petit bruit. Que fi je viens a 
etre decouvert, je verrai, ſans me remuer, prendre mes 
intErets à toute ma cabale, & je ſerai defendu par elle 
envers & contre tous. Enfin Ceſt-la le vrai moyen de 
faire impunement tout ce que je voudrai. Je mverige- 
rai en cenſeur des actions d autrui, jugerai mal de tout 
le monde, & n' aurai bonne opinion que de moi. Des 


qu'une fois on m' aura cheque tant ſoit peu, je ne par- 


donnerai jamais, & garderai, tout doucement, une haine 
wreconciliable. Je ferai le vengeur de la vertu oppri- 
mee; &, ſous ce pretexte commode, je pouſſerai mes 
ennemis, je les accuſerai d'impiete, & ſgaurai dechai- 
ner contr'eux des zeles indiſcrets, qui, ſans connoiſſance 
de cauſe, crieront contr eux, qui les accableront d'inju- 
res, & les damneront hautement de leur autorité privée. 
Celt ainſi qu'il faut profiter des foiblefſes des hommes, 
& qu't un ſage eſprit g%accommode aux vices de fon 


aan Lis O Ciel! Quientends-je ici? Il re 
Tous manquoit plus que d'etre hypocrite pour vous a- 
chever de tout point, & voila le comble des abomi- 
nations. Monſieur, cette deniere-ci m 'emporte, & je 
ne puis m'empecher de parler. Faites- moi tout ce 8 
vous plaira, battez- moi, afſommez-moi de coups, tuez- 
moi, ſi vous voulez, il faut que je decharge mon ce&ur, 
& quien valet fidele, je vous diſe ce que je dois. Sa- 
chez, Monſieur, que tant va la cruche à eau, qu'en- 
fin elle ſe briſe; &, comme dit fort bien cet auteur 
que je ne connois pas, l' homme eſt en ce monde, = 
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to be the moſt wicked Fellows on Earth? It fignifies 
that we are acquainted with their Intrigues, 


-and know em to be what they are, they have not, for 


all that,. the leſs Credit among People, and a certain 
down-caſt Look, a mortify'd Sigh, and two rolling 
Eyes, ſet all to rights again, do what they will. *Tis 
under this favourable Shelter, that I delign to ſecure 
my Affairs. I won't quit my dear Habits, but I ſhall 
take care to conceal my ſelf, and divert my ſelf with 
little, or no Noiſe. But if I ſhould come to be diſco- 
ver'd, I ſhall have my whole Cabal engage in my In- 
tereſts without my ſtriking a Stroke, and I ſhall be de- 
fended againſt, and in ſpite of all the World. In ſhort, 
this is the true way to do whatever I pleaſe with Im- 

unity. I ſhall ſet up my ſelf as a Cenſor of other folks 
Actious, ſhall judge ill of every body, and have a good 
Opinion of none but my ſelf. When I am once, ever 
ſo little offended, I'Il never forgive, and very calmly 
preſerve an irreconcileable Hatred. I'Il act the Aven- 
ger of oppreſſed Virtue, and under this convenient Pre- 
text, I'll purſue my Enemies, III accuſe em of Impie- 
ty, let looſe the heady Zealots upon em, who ſhall - 
raiſe an Outcry againſt them without knowing why or 
wherefore, who ſhall load em with opprobrious Names, 
and roundly damn em by their private Authority. Tis 
thus we muſt make our Ends of the Foibles of Man- 
Kind, and a wiſe Man will accommodate himſelf to the 
Vices of the Age. 

*SGANAREL. O Heavens! What do I hear ? You 
only wanted to be a Hypocrite to finiſh you in all Re- 
ſpetts, and that's the Height of Abominations. Sir, 
btn K+ me out of all Patience, and I can't for- 
bear i raking. Do what you will with me, beat me, 

me © th Head, kill me, T muſt diſcharge 
Fr 3 and like a faithful Servant, tell you 
what T ought. Know, Sir, that the Pitcher goes ſo 
oft to the Well, that it comes home broke at laſt : and 
as the Author very well ſays, whoſe Name Pve- for- 

V OL. IV. Q got, 
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fi que Voiſeau'ſur la branche, la branche eſt attachee 3 
Tarbre, qui s attache a Parbre ſuit de bons preceptes, les 
bons preceptes valent mieux que les belles paroles, les bel- 
les paroles ſe trouvent à la cour, à la cour ſont les cour- 


tiſans, les courtiſans ſuivent la mode, la mode vient de la 


fantaifie, la fantaiſie eſt une faculte de lame, Pame ef 
ce qui nous denne Ia vie, Ia vie finit par Ja mort. 
& . . . ſongez a ce que vous deviendrez. | 
D. Juan. O le beau raiſonnement 

\ »SGANARELLE. Apres cela, * ne vous render 


tant pls pour vous. 


SCENE III. 


DOM CARLOS, DOM JUAN, 
©» SGANARELLE, 


| D. CAR Los. 

TY OM Juan, je vous trouve à propos, & ſuis bien 
| D aiſe de vous parler ici plutot que chez vous pour 
vous demander vos reſolutions. Vous ſęavez que ce 
ſoin me regarde, & que je me ſuis, en votre preſence, 

> de cette affaire. Pour moi, je ne le cele point, 
je ſouhaite fort que les choſes aillent dans la douceur ; 
& il ny a rien que je ne faſſe pour porter votre eſprit 
a youloir prendre cette voie, & pour vous voir publique- 
ment confirmer a ma ſceur le nom de votre femme. 
D. Juan dun ton bipotrite.] Helas! Je voudrois 

(T2 de tout mon cceur vous donner la ſatisfaction 
vous ſouhaitez ; mais le Ciel Sy oppoſe directement, 
1 2 Inſpire a mon ame le deſſein de changer de vie, 
& je nai point d autres penſces maintenant, que de 


itter entierement tous les attachemens du monde, de 


me dẽpoviller au plut6t de toutes ſortes de vanites, & 
de corriger deſormais, par une auſtere conduite, tous les 


dereglemens criminels, od m'a ports le feu d'une aveugle 


— 


D. CaRLos. 
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ſoon as poſſible of all ſorts of Vanities, and of correct- 
ing henceforth, by an auſtere Conduct, all the chigai 
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got, Man is in this World like a Bird upon a Bough, 
the Bough is fix'd to the Tree, he who is fix'd to 
the Tree follows good Precepts, good Precepts are 1 
ter than fine Words, fine Words are found at Court; 
at Court are Courtiers, Courtiers follow the Mode, the 
Mode comes from Fancy, Fancy is a Faculty of the 
Mind, the Mind is what gives Life, Life ends in 
Death — and — think what you will come to. 

D. Joux. Excellent Reaſoning ! 
SGANAREL. After this, if you don't "oy ſo mils 
the worſe for you. 


DON CARLOS, DON JOHN, 
SGANAREL. 
D.C4RL 0:8 


O N Fohn, I meet you & propos, and am very 
glad to ſpeak with you here rather than at 


home, to ask what are your Reſolutions. You knaw 


this is' my Concern, and that in your Preſence I took 
this Affair upon me. For my Part, I don't conceal it, I 
heartily wiſh things may be manag'd in an amicable way, 
and there's nothing I wou'd not do to prevail upon 
your Mind to take this Method, and to ſee you pub- 
lickly confirm to my Siſter the Title of your Wife. _ 
D. Joan in @. hypocritical Tone.] Alas! I wou'd, 
with all my Heart, give you the Satisfaction you de- 
fire, but Heaven directly oppoſes it; it has inſpir'd 
my Soul with the Defign of reforming my Life, and 
J have now no other Thoughts but of intirely quitting | 
all Attachment to this World, of ſtripping my ſelf as 


nal Diſorders, into which the Heat of blind Youthh 
—_ 'd al 2 8 5 
N 2 D. Ei 
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| D. Canvos. Ce deſſein, Dom Juan, ne choque point 
ce que je dis; & la compagnie d'une femme legi 
peut bien $'accommoder avec les louables — 
le Ciel vous inſpire 
D. Jvax. Helas ! Point du tout. C'eſt un deſſein 
que votre ſceur elle-meme a pris; elle a rẽſolu ia retraite, 
& nous avons été touchés tous deux en meme tems. 
D. Ca los. Sa retraite ne peut nous ſatisfaire, 
vant Etre imputce au mepris que vous feriez d elle & de 
notre famille; & notre honneur demande * vive 
— 4 vous. 

D. Juan. Je vous aſſure que cela ne ſe peut Jen 
avoĩs pour moi outes les envies du monde, & je me 
ſais meme encore aujourd hui conſeille au Gel pour 
cela; mais, lorſque je l'ai confulte, Jai entendu une 
voix qui m'a dit que je ne devois point ſonger à votre 
woe) & qu avec elle affurement je ne ferois point mon 
z ut. 

D. Can los. Croyez-yous, Dom Juan, nous eblouir 
par ces belles excuſes ? 

D. Juan: Jobeis à la voix du Ciel. 

D. CarLos. Quoi? Vous voulez que je me paye 
Fun ſemblable difcours ? 

D. Juan. Ceft le Ciel qui le veut ain. 
D. CarxLos. Vous aurez fait ſortir ma ſceur d'un 
couverit pour la laifſer enſuite ? | 

D. Joan. Le Ciel Pordorne de la forte. | 
D. CarLos. Nous ſouffrirons cette tache en notre 
famille ? 

D. Juan. Prenez-vous-en au Ciel. 

D. Can los. He quoi | Toujours le Ciel? 

D. Joan. Le Ciel le ſouhaite comme cela. 
D. Canx Los. II ſuffit, Dom Juan, je vous entends. 
Ce Weſt pas ici que je veux vous prendre, & le lieu ne 
le ſoufire pas; mais, avant qu il ſoit peu, je 78 
trouver. 

5. Joan. Vous ferez ce que vous voudrez. Vous 
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D. CarLos. This Deſign, Don John, claſhes not : 
at all with what I fay, and the Company of a law- 
ful Wife may very well conſiſt with the laudable 
Thoughts that Heaven has inſpir'd you with. 

D. Jonx. Alas! By no means. The Defign is what 
your Siſter her ſelt "x form'd ; ſhe has reſolv'd to re- 
tire, and we were both touch'd at the ſame time. 

D. CarLos. Her Retreat can't give us Satisfaction, 
fince it might be imputed to the Contempt you had 
thrown upon her and our Family ; — our Honour 
2 her living with you. 

D. JohN. I do — you it can't . I had for 

my Part all the Inclination in the World to t; and 

J even this Day went to ask Counſel of Heaven about 

it; but when I conſulted it, I heard a Voice which told 

me that T ought not to think of your Siſter, and that 
moſt certainly with her I cou'd not be ſav d. 


D. CarxLos. D'ye think, Don John, to blind us 
with theſe fine Excuſes? | 

D. Jotn. I obey the Voice of Heav'n. 3 

D. CaRxLos. What? Wou'd you have me be al- 
fd with ſuch Stories as theſe ? 

D. Jonx. 'Tis Heav'n will have it ſo. 

D. CarLos. Have you taken my Siſter out of a 
Convent to abandon her at laſt? 8 

D. Jonx. Heav'n ordains it ſo to be. 

D. Cax Los. Shall we ſuffer ſuch a Blot upon our 
Family ? | 

D. Joux. Seek your Redreſs from Heaven. 

D. CarLos. Poh! why always Heaven ? 

D. Joun. Heaven defires it ſhou'd be ſo. _ | 

D. CarLos, Tis enough, Don Fob, I underſtand 


you. I won't take you here, the Place will not admit 
of it; but I ſhall find you before tis long. 


D. Joux. You may do what you pleaſe. You know 


1 I don't want Courage, and that I know how to uſe 


Q 3 my 


\ 
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I me fervir de mon épée quand il le faut. Je men vais 


paſſer tout-a-Pheure dans cette petite rue écartée qui 


mene au grand couvent ; mais je vous declare, pour 


moi, ce weſt point moi qui me veux. battre, le 


Ciel mien defend la penſce; &, fi vous m' attaquez, nous 
verrons ce qui en arrivera. 
— 8 nous Verrons.. 
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Dou JUAN, SGANARELLE. 


| SGANARELLE. 
Onfieur, quel diable de ſtile prenez-vous Ia? 
Ceci eſt bien pis que le reſte, & je vous aimerois 
bien mieux encore comme vous Etiez"auparavant. J'eſ- 
| toujours de votre ſalut; mais c'eſt maintenant que 
Jen deſeſpere, & je crois que le Ciel, qui vous a ſouffert 


| Jug ici, ne pourra ſouftrir du tout cette derniere 


D. joan. Va, va, le Ciel welt pas ſi exat que tu 
* &, ee eee ee 
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SCENE V. 


D. JUAN, SGANARELLE, 
UN SPECTRE es femme woilte. 


SGANARELLE appercevant le pere. 
H! Monſieur, Ceſt le Ciel qui vous parle, & Ceſt 
un avis qu'il vous donne. 
D. Ju ax. Si le Ciel me donne un avis, il faut qu Il 
parle un peu plus clairement, 8'il veut que je lentende. 
LE SPECTAS. Dom Juan n'a plus qu'un moment 3 
2 pouvoir 


u'il 
it a 
oir 
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/ gword when tis proper ; Los len dan 
the little By-Street which leads to the great Convent; 


but I dedlare to you, for my own Part, I am not for 


fighting, Heaven forbid the Thought, and if you: at- 
tack me we n. will come of it. 


D. CARL os. We fall ce, cre, we hal de. 


er N E Iv. 
DON JOHN, SGANARE L. 


SGANARE I. 


Hat the Devil of a Style au you mae Into? © 
This is worſe than all the reſt, and I ſhou'd like 


you much better as you were before; I had always ſome 


hopes of your being ſav d, but now I deſpair of it, 
and I Fer Bak Heaven which has bore with you hitherto, 


ean never bear with this laſt Abomination. 


D. Joan. Poh! Pob! Heaven is not ſo fri as * 
imagine; and, if at all times when Men—— _ 


SCENE ä 


DON JOHN, SGANAREL, 
Ghoſt in the Form of a Woman weil d. 


SGANARE L ſeeing the Ghoſt. 
H ! Sir, *tis Heaven that Speaks to you, tis a 
Warning it gives you. 
D. Jonx. If 'tis Heaven that gives me Warning, it 
muſt ſpeak plainer, if it wou d have me underſtand it. 


Gnosr. Don Fohn has but one Moment * 
7 
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pouvoir profiter de 1a miſericorde du Ciel ; 4, * ne fe © | | 
repent ici, {a perte eſt reſolue. FL {EF 1 
- S$GANARELLE. Entendez-vous, Monfieut? E 1 
D. Juan. Qui ole tenir ces wy Je crois con - 
noitre cette voix. 
SGANARELLE. Ah! Monſieur, delt un ſpecue, jele 
reconnois au marcher. _- 
D. Jvax. Spectre, fantöme, ou diable, je veux 
voir ce que C'eſt. [Le ſpectre change de figure, & repre- 
| fente le Tems avec ſa faulx ala main. 
SGANARELLE. O Ciel! Voyez-vous, Monſieur, 5 
changement de figure ? 
D. Joan. Non, non, rien reſt capable de m'im- 
imer de la terreur; & je veux éprouver, avec mon 
Spe, ſi Ceſt un corps ou un eſprit. [Le ſpedre t envale 
dans le tems que Dom Fuan le veut frapper.] 
: . Ah! Monfieur, rendez-vous a tant de 
| preuves, & jettez-· vous vite dans le repentir. 
D. Jvan. Non, non, il ne ſera pas dit, quoi qu'il 
_ que je ſois capable de me repentir. Allons, 
moi. of 


SCENE VL. 


1. 4 STATUE du Commandeur, D. JUAN, 
8GANARE LL E. 


ö | La STATUS 
Rretez, Dom Juan. Vous m'avez hier donne pa- 


role de venir manger avec moi. 

D. Juan. Oui. Ou faut-il aller? 

Ea STaTut. Donnez- moi la main. 

D. Juan. La voila. _ 
ILA STarus, Dom Juan, Pendurcifſement au peche 
traĩne une mort funeſte; & les graces du Ciel 5 I'sn 

 renvoie, ouvrent un chemin a fa foudre. 
< D. Juan. 


” 


lay hold on the Merey „ 
now, his Deſtruction is determin d. 
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SGANAREL, D'ye hear, Sir? 

D. Jon. Who is that dares talk ſo? Methinks 'T; 
ſhou'd know that Voice. 

SGANAREL. Ah! Sir, tis a Ghoſt, I Jang it by 
its Stalking. | 

D. Joux. Ghoſt, Fantom, or Devil, I'll ſee what 
it is. [The Ghoſt changes Shape and repreſents Ti Time with 
his Scythe in his Hand. 

SGANAREL, Oh! Heaven, d'ye obſerve, Sir, that 
change of Shape ? 

D. Joan. No, no, nothing is capable of impreſſing 
a Terror upon me, Pl! try with my Sword whether tis 
Body or Spirit. [The Ghoſt vaniſbes the Inſtant Don 
J ohn paſbes at it.] 

ScAnaREL. Ah! Sir, yield to fo many Proof, 
and repent immediately. 

D. Joun. No, no; come what will, it ſhall never be 
ſaid I was — of Repentance. Come, follow me. 


„ 
The STATUE of the Governor, D. JOHN, 
SGANAREL. | 


1 


Or. D, Don John, you gave me your Word veſter 
day to come eat with me: 

D. Jonx. Yes; where ſhall we go? 

STATUE. Give me your Hand. 

D. Joan. There tis. 

SrArug. Don John, Obſtinacy in Wickedneſs brings 
on a fatal Death; and rejecting the F avours of Heaven 
opens a way to its Thunder. 

| D. J OHN, 


\ 
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D. Juan. O Ciel! Que ſens-je? Un feu inviſible 
me briile, je wen puis plus, & tout mon corps devient 
un brafier ardent. Ah! 5 * 
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[Le romerre tombe avec un grand bruit & de grands 


tclairs fur Dom Tuan. La terre four, & Pabyme; 


i fort de grandi fenx de J endroit ou il e tombe.] 
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Oila, par fa mort, un chacun ſatisfait. Ciel of- 
N fenſe, loix violees, filles ſeduites, familles def- 
honorees, parens outrages, femmes miſes à mal, maris 
pouſſes à bout, tout le monde eſt content. Il n'y a que 
moi ſeul de malheureux, qui, apres tant d'annees de 
ſervice, mai paint Eautre recompenſe que de voir a mes 
yeux Pimpiete de mon maitre punie par le plus Epouvan- 
table chatiment du monde. 6 | 


P wes" 


The Fe AsT of the STATUE, 9779 
D. Joun. Oh Heavens! What do I feel? An 2 v 


viſible Flame ſcorches me, I can bear it no longer, m 
whole Body is a burning Fire-brand. Oh! ¶ Loud Thunder 


and great Flaſhes of Lightning fall en Don John, the © 
Earth opens and ſwallows him: and Flames burſt out . 
the Place where he deſcended. 


SCENE te LAST 


SGANAREL alm. 


Y his Death, 10! all are fatisfy*d. Offended Hea? 
ven, violated Laws, ſeduced Maids, diſhonour'd Fa- 
milies, mjur'd Parents, Wives reduc'd to Miſery, Huſ- 


bands to Deſpair, all the World is fatisfy'd ; I am the 


only unhappy Perſon, who, after ſo many Years ſervice, 
have no other Recompence than that of ſeeing my 
Maſter's impiety puniſh'd before my Eyes, by the moſt 
horrible of all Puniſhments. | 
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